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ÖZET 
 

LÜZÛMÎ AHMED EFENDİ DÎVÂNI 
(İNCELEME-TRANSKRİPSİYONLU METİN-DİZİN) 

 
Davut ERTEM 

 
Yüksek Lisans Tezi, İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı 

Danışman: Doç. Dr. Nuran ÖZTÜRK 
Şubat 2016, 312 sayfa 

 

Asıl adı Ahmed olan Lüzûmî, XIX.yüzyılda yaşamış bir Dîvân şairidir. 

Memuriyet hayatı doğup büyüdüğü Diyarbakır’da başlamış sonrasında Siirt’te devam 

etmiş nihayetinde memleketine dönerek muhasebe memuru olarak memuriyete devam 

etmiştir. Bu vazifede iken 6 Mayıs 1893 tarihinde vefat etmiştir. Arapça ve Farsçaya 

aşina olduğu Dîvânında bulunan Farsça şiirlerinden ve Türkçe şiirlerinin dilinden 

anlaşılmaktadır. Yusuf u Zeliha adlı Farsça bir mesnevisi ile üzerinde çalıştığımız 

Dîvânı bilinen iki eseridir. Söz konusu Dîvânın da bilinen tek nüshası İstanbul Millet 

Kütüphanesi 34 Ae Manzum 384 arşiv numarasında kayıtlıdır. Çoğunlukla gazellerden 

oluşan Lüzûmî Dîvânı’nda gazellerde Sebk-i Hindî akımının kasidelerde ise Nefî’nin 

etkileri görülür. Bu çalışma, Lüzûmî Dîvânı’nın transkripsiyonlu metnini ve 

incelemesini içermektedir. Tez, giriş ve üç ana bölüm ile dizinden oluşmaktadır. 

 
Anahtar Kelimeler: Lüzûmî Ahmet, Diyarbakır, XIX. Yüzyıl, Dîvân şiiri, Dîvân 
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ABSTRACT 
 

LÜZÛMÎ AHMED EFENDİ’S DÎVÂN 
(REVIEW-TRANSCRİPTİONED TEXT-INDEX) 

 
Davut ERTEM 

 
Masters Thesis, Department of Islamic History and Arts 

Supervisor: Assoc. Doç. Dr. Nuran ÖZTÜRK 
February 2016, 312 pages 

 

Lüzûmî, whose real name was Ahmed, was a Dîvân poet lived in XIXth century. 

His official life started in Diyarbakır where he was born and grown up and continued in 

Siirt and finally by returning his hometown he continued his official life as an 

accountant. While working as an accountant he died on 6th May 1893. It is understood 

from the language of his Persian and Turkish poems in his Dîvân that he was familiar 

with Farsi and Arabic languages. His Farsi masnavi named Yusuf Zeliha and his  Dîvân, 

on which we studied are his two Works known. The only known copy of aforesaid 

Dîvân is in İstanbul Millet Library registered with an arcihive number of 34 Ae 

Manzum 384 which is consist of mostly ghazels. This study includes the transcribed 

text of Lüzûmî Dîvân and its examination. The thesis consists of introduction, three 

main parts and index. 

 
Keywords: Lüzûmî Ahmet, Diyarbakır, XIX. Century, Dîvân poems, Dîvân. 
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ÖN SÖZ 
 

Her milletin kendine özgü bir yaşayış biçimi, inanışı, önem verdiği değerleri ve 

düşünce dünyası vardır. Zihniyet veya kültür olarak adlandırılan bu özellikleri 

milletlerin ortaya koyduğu edebî eserlerde bulmak mümkündür. Edebî eserler 

barındırdıkları zihniyet unsurlarını gelecek nesillere aktarma işleviyle kültürün  

taşıyıcısıdır. Dolayısıyla edebî eserlerin önemi büyüktür. Nitekim edebiyat tarihi, edebî 

eserlerin sistemli bir şekilde incelenmesi ile yazılabilir.  

Edebiyat tarihimizin önemli bir bölümünü Dîvân edebiyatı olarak bilinen dönem 

oluşturmaktadır. Dîvân edebiyatının gerçek anlamda aydınlatılabilmesi için o dönemde 

yaşayan şair ve yazarlarla onların ortaya koyduğu eserlerin gün ışığına çıkarılması 

gerekmektedir. Bu amaçla çalışmaya henüz yeterince bilinmeyen bir şair olan 

Lüzûmî’nin hayatı ve edebî kişiliği ile Dîvân’ının transkripsiyonlu çevirisi ve 

incelemesi konu edildi. 

Bu çalışmanın kapsamı, Dîvân şiir geleneğinden uzaklaşılmaya başlanan bir 

yüzyıl olan XIX. yüzyılda Anadolu'da yetişip Dîvân edebiyatı sahasında eser vermiş 

fakat geri planda kalarak tanınmamış olan Lüzûmî’nin Dîvânının transkripsiyonlu 

metninin neşri ve tanıtılmasını içermektedir. Katalog taramaları sonucunda elde edilen 

Lüzûmî Dîvânı’nın 34 Ae Manzum 384 no’lu nüshası bu çalışmanın ana kaynağı 

olmuştur.  

Tez, üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde XIX. yüzyılda Osmanlı Devleti'nin 

siyasî, kültürel, edebî durumu ile şairin hayatı, eserleri ve edebî şahsiyeti hakkında bilgi 

verilmiştir. İkinci bölümde Dîvânı şekil ve muhteva yönünden incelenmiştir. Üçüncü 

bölümde ise başta metnin kuruluşunda takip edilen yol belirtildikten sonra Dîvânın 

transkripsiyonlu metni verilmiştir. Sonuç bölümünde, bu çalışma sonucunda edilen bilgi 

ve kazanımlar ifade edilmiştir. Çalışmanın son kısmını, çalışma boyunca yararlanılan 

eserlerin künyelerinin yer aldığı kaynaklar ve Dîvânda yer alan özel isimlerin yer aldığı 

dizin kısmı oluşturmaktadır. 

Tez çalışmamda desteklerini esirgemeyen tüm hocalarıma, çalışmalarıma yön 

veren ve her konuda beni destekleyen danışman hocam Doç. Dr. Nuran ÖZTÜRK’e 

teşekkürlerimi sunarım. 

 
Davut ERTEM 

Adana / 2016 
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BÖLÜM I 

GİRİŞ 

1.1. Konu ve Kapsam  

Çalışmanın konusu, Lüzȗmî Ahmed Efendi ve Dîvânı’nın incelenmesine dairdir. 

Lüzȗmî Ahmed Efendi’nin Dîvân’ı, 209 gazel, 2 kaside, 12 kıta 2 nazmla yazılan 

Türkçe şiirler ile 33 gazel ile bir terkib-i bendden oluşan Farsça şiirler içermektedir. 

Dolayısıyla tez konumuzu Dîvân’daki Türkçe şiirlerin okunup transkribe edilmesi ve 

dil, anlatım özelliklerinin tespiti ile biçim ve içerik yönünden incelenmesi 

oluşturmaktadır. 

Çalışmamız, giriş ve üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş adlı birinci bölümde 

Lüzȗmî’nin Dîvân’ını anlaşılır kılmak için yaşadığı yüzyılın, edebiyat ve kültür 

çevresinin özelliklerine değinilmiştir. Lüzȗmî Ahmed Efendi ve Dîvânı adlı ikinci 

bölümde, şairin hayatı ve eserleriyle ilgili bilgilerin yanı sıra Dîvânın biçim ve içerik 

bakımından incelemesi bulunmaktadır. Dîvândaki şiirlerin nazım şekilleri, muhtevası, 

dil ve üslup özellikleri, şiirlerde yer alan insan, toplum ve tabiatla ilgili unsurlar bu 

bölümde yer almaktadır. Dîvânın tahlili niteliğinde olan buradaki bilgilerle, eserin 

içeriği ve Lüzûmî’nin edebî şahsiyeti ortaya konmaya çalışılmıştır. Lüzȗmî Ahmed 

Efendi Dîvânı’nın Transkripsiyonlu Metni adlı üçüncü bölümde ise, nüsha tanıtımı ve 

metnin oluşumunda tutulan yolla ilgili bilgiler ve Dîvânın transkripsiyonlu metni yer 

almaktadır. Dördüncü bölümde çalışmanın değerlendirilmesiyle elde edilen Sonuca yer 

verilmiştir. Sonuçtan sonra ise Kaynakça, Dizin ve Dîvânın tıpkıbasımı yer almaktadır. 

Dîvânda yer alan Farsça şiirler, türleri tespit edilerek tıpkıbasım şeklinde ekler kısmına 

alınmıştır. 

 

1.2. Amaç 

Klasik Türk edebiyatı, edebiyat tarihimiz içinde yedi yüz yıla yakın bir süre 

varlığını sürdürmüştür. Bu zaman dilimi içerisinde pek çok edebî eser verilmiştir. 

Ancak alfabe değişikliği nedeniyle geçmişteki edebiyat kültüründen günümüz insanı 

yeteri kadar istifade edememektedir. Yapılan transkripsiyon ve tahlil çalışmalarının söz 

konusu problemin çözümüne önemli ölçüde katkı sağlaması umulmaktadır. 
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Bugüne kadar yapılan çalışmalar daha çok Klasik Türk edebiyatının önde gelen 

şairleri üzerinedir. Bu çalışmanın konusu olan şair ve eseri ise şimdiye kadar yeterince 

tanıtılmamış ve tanınmamış bir kişidir. Bu sebeple hem geri planda kalan şairlerden 

birini tanıtma isteği hem de Dîvân şiirinin etkisinin azalmaya başladığı bir yüzyılda, bu 

geleneğin nasıl temsil edildiğini bir eser üzerinde somut olarak görme düşüncesi, bizi 

XIX. yüzyıl şairi Lüzûmî Ahmed Efendi ve Dîvânı üzerine çalışmaya sevk etmiştir 

Köklü bir maziye dayanan Dîvân şiiri geleneği XIX. yüzyılda yeni anlayışlar 

tarafından kuşatılsa da Osmanlı topraklarında Konya, Trabzon, Manisa, Amasya, Edirne 

gibi şehirlerin yanı sıra Diyarbakır da hala bu geleneğin mühim simalarını 

yetiştirmekteydi. Diyarbakır’ın Dîvân geleneği ile yetiştirdiği şairlerden biri de Lüzûmî 

Ahmed Efendi’dir. Amacımız, herkesçe bilinmeyen İstanbul ve çevresinde yetişen diğer 

şâir ve sanatkârlar kadar meşhur olamamış ancak edebî şahsiyeti ve şiirleri ile yaşadığı 

çevrede mühim bir yeri olan Lüzûmî Ahmed Efendi’nin hayatı, edebî kişiliği ve Dîvânı 

üzerine bir çalışma ortaya koymaktır. 

 

1.3.Yöntem 

Katalog taramalarımız sonucunda Lüzûmî Dîvânı’nın iki nüshasını tespit ettik. 

Bunlardan biri “Yazmalar.gov.tr” web sitesinin Ankara Milli kütüphane 06 Mil Yz A 

5380/2 arşiv numarasında Diyarbakırlı Ahmed Lüzûmî Efendi adıyla kayıtlı olan 

nüshadır. Bu nüshanın, yaptığımız karşılaştırma sonucu İstanbul Millet Kütüphanesi 34 

Ae Manzum 384 arşiv numarasında kayıtlı nüshayla hiçbir benzerliğinin olmadığını 

aslında Besnili Lüzûmî’ye ait olduğunu ve bu nüsha üzerinde bir tez çalışmasının 

yapıldığını(Kızıltaş, 2014) dolayısıyla kaydın hatalı düşüldüğünü tespit ettik. Biz de 

çalışmamızı zorunlu olarak elde kalan İstanbul Millet Kütüphanesi’ndeki nüsha 

üzerinde yaptık. 

Çalışmada öncelikli olarak Lüzûmî Ahmed Efendi Dîvânı’nın İstanbul Millet 

Kütüphanesinde bulunan yegâne nüshası temin edilmiş ve nüshanın transkripsiyonlu 

metni oluşturulmuştur. Bu nüsha büyük ihtimalle şairin beyaza çekilmemiş ilk 

nüshasıdır. Dîvânda karalamalar, silik ve okunması güç kısımlar bulunmaktadır. İlkin 

eldeki nüshanın bazı sayfalarında sistematik numaralandırmanın dışına çıkılmış olması 

(iki farklı numara verilmesi), sebebiyle sayfa numaralarının yer yer karışık olması gibi 

düzensizlikler giderilmiştir Metnin müsvedde oluşu sebebiyle okunurken karşılaşılan 
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zorlukları aşmak için vezin, gramatik yapı ve Dîvân şiir estetiğini gözeten metin tamiri 

yöntemine başvurulmuştur.  

Dîvânda yer alan şiirler şekil ve muhteva yönünden incelenmiştir. En çok gazel 

olmak üzere, kaside, nazm, kıt’a gibi nazım şekilleri mersiye, na’t, şehrengiz, münacaat 

gibi nazım türleri tespit edilmiştir. Âyet ve hadîsler kaynaklarına müracaatla tespit 

edilmiştir. Çalışmanın yüksek lisans tezi olduğu, kapsam ve sınırları düşünüldüğünde 

Dîvândaki Farsça şiirler çalışmaya dâhil edilmemiştir. Ancak inceleme kısmında bu 

şiirlerin türleri belirlenerek Türkçe şiirler gibi tıpkıbasım şeklinde ekler kısmına 

alınmıştır. Şairin hayatı, edebî şahsiyeti ve eserleri ilgili değerlendirmeler yapılan kısım 

için ise tezkireler, ansiklopediler, salnâmeler gibi kaynaklar araştırılmış, sınırlı da olsa 

bazı kaynaklarda şairin hayatı ve eserleri ile ilgili bilgilere ulaşılmıştır. Şairin yaşadığı 

döneme ve çevresine ait Dîvân metninde yer alan özel isimlerin dizini de hazırlanmıştır. 

Metin kısmının kaynak verme biçimi APA’dan farklı olmuştur. Çünkü şiirlerin 

içinde geçen ayet ve hadis gibi alıntıların kaynağı metin hizasında (metnin sistematiğini 

bozmamak için) verilmemiştir. Dipnot açıklamasında kısa künye olarak verilmiştir. 

Kaynak olan eserin tam künyesi ise kaynakçada yazılmıştır. 

 

1.4. XIX. Yüzyılın Siyasî, Kültürel ve Edebî Durumuna Genel Bir Bakış 

XIX. asırda Osmanlı, Avrupa medeniyetinin bilim, teknik, sanat alanındaki 

üstünlüğünü kabul edip siyasî, sosyal, kültürel ve edebî alanlarda bir takım yenilikleri 

halka benimsetmeye çalışmıştır. 

İlber Ortaylı’ya göre XIX. yüzyılın Osmanlısı değişen “tarz-ı hayatın” yani 

döneminin bilinçlice adını da koymuştur:“Islahat Devri”, “Tanzimat”, “Usûl-i Cedîd”. 

Kurumlardaki değişmeler toplumun dokusunu etkilemiştir ( 2001: 17). 

Sözü edilen dönem aslında XVI. yüzyılın sonu ile XVII. yüzyılın başlarına kadar 

götürülebilirse de III.Selim’le başlayan yenilikler, II. Mahmut döneminde daha kararlı 

bir şekilde devam eder. II. Mahmut değişimin önünde en büyük dirençlerden biri olan 

Yeniçeri Ocağını kapatarak cesur adımlarla yenilikleri sürdürür. II. Mahmut devrinde 

ilk resmi gazete olan Takvim-i Vekâyi çıkmıştır. Bu gazete aracılığıyla II. Mahmut  
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batılı anlamda getirdiği yenilikleri, yaptığı düzenlemeleri halka anlatma imkanı 

bulmuştur. 

Osmanlı sarayının tören ve günlük yaşayış itibariyle değişimi de II. Mahmut 

devrinde başlamıştır. Vakıa, Sultan II. Mahmut Topkapı Sarayı’nı görünüşte terk 

etmemiştir. Ancak bu hükümdar evvelen kıyafet, Avrupa tarzında nişanlar (hil’at 

giydirme sisteminin terki), Avrupa tarzı muzika takımı kurma gibi uygulamalar 

yanında, hayatını Topkapı Sarayı’ndan çok bugün bazıları yok olan İstanbul’un muhtelif 

yerlerindeki sahil saraylarında geçirmiştir (Ortaylı 2004: 81).  

Osmanlı İmparatorluğu’nun Avrupalılaşması Lüzûmî Dîvânı’nda kendisine 

methiye yazılan Sultan Abdülmecid döneminde 1839’da başlayan Tanzimat inkılâbıyla 

birlikte ivme kazanmıştır. Bu ivme kısa zamanda artararak devam etmiştir. Mesela 

Abdülmecit devrinde çıkan gazeteler ancak iki adet olduğu halde, Abdülaziz devrinde 

yalnız İstanbul’da 13 Türkçe gazete çıkması, basın sahasında önemli bir adım atılmış 

olduğuna delil sayılabilir (Karal 1988:218). 

Âgâh Efendi’nin 1860’da çıkardığı Tercüman-i Ahvâl’i, 1862’de Şinâsî’nin 

çıkardığı ve Namık Kemal’in devam ettirdiği Tasvir-i Efkâr, 1866’da başyazarlığını Ali 

Suâvî’nin yaptığı Muhbir, 1872’de Kemal’in başyazarlığını yaptığıİbret, 1873’de 

Ebuzziyya Tevfik’in çıkardığı Hadika, 1875’de başyazarlığını Kemal Paşazâde Said’in 

yaptığı Vakit, 1876’da başyazarlığını Şemsettin Sami’nin yaptığı Sabah takip eder 

(Akyüz 1995: 27-28).  

Bu matbuat faaliyetlerinin çok önemli bir kolu da Diyarbakır’da geçekleşir. Zira 

İstanbul dışında taşrada Tuna gazetesini saymazsak Anadolu’nun ilk gazetesi sayılan 

Diyarbekir gazetesi Sultan Abdülaziz döneminde Diyarbakır’da kurulan matbaada 

basılır. Nitekim Lüzûmî bu kültür faaliyeti için Sultan Abdülaziz’e yazdığı 

methiyesinde tarih düşürmüştür. 

XIX. asırda fikrin tekâmülü, şüphesiz hadiselerin yardımı ile daha çabuk olur ve 

yenilik, hayatın her safhasına şamil geniş bir mana ve mahiyet alır. Artık söz konusu 

olan şey ordunun bazı tekniklerini ve sınıflarını batıdan gelen bilgi ve nizamla ıslah 

etmek değildir; belki bütün hayatın, toplumun bünyesi ve manevi insanı vücuda getiren 

kıymetler manzumesinin, hepsinin birden değişmesidir (Tanpınar 2013: 78). 
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Osmanlı sultanları daha önce İstanbul’u Hac vazifesi için dahi terk etmezken bu 

dönemde Sultan Abdülaziz’in Avrupa’ya seyahat eden ilk ve son Osmanlı padişahı 

olması o yılların dikkate değer dönüşüm hareketlerindendir. Çünkü bu uygulama 

padişahın asırlık saray geleneklerini değiştirip Avrupalılaşmanın etkisini saray 

protokolüne yansıtması olarak değerlendirilebilir. 

İstanbul’a döndükten sonra, orduya ve donanmaya eskisinden de fazla önem 

vermesi, saray yaptırması seyahat intibalarının bir neticesidir. Bundan başka aynı 

intibaların tesiriyledir ki, önceki padişahların tanımadıkları batılı usul ve âdetleri kabul 

etmiştir. Doğum günü, tahta çıktığı gün ve yılbaşı gibi özel günlerde Avrupa’da olduğu 

gibi kutlamalar başlatılmıştır (Karal 1988:119). 

Abdülaziz devrinde II. Mahmut döneminde başlanan batılı eğitim sisteminde 

ciddi gelişmeler olur, hukuk alanında yeni düzenlemeler yapılır. 

Sıbyan okulları ıslah edilir. Rüştiye okulları (ilkokulların ikinci kademesi) sayısı 

yüzlerce artırılır, idadî okulları çoğaltır. Vilâyet merkezlerinde bir Sultani kurulması 

kabul edilir ve ilk defa İstanbul’da olmak üzere Fransızca dilinde öğretim yapmak üzere 

Galatasaray Sultanisi kurulur. Abdülmecit devrinde prensip itibariyle kurulması 

kararlaştırılmış bulunan Darü’l-fünûn yine bu devirde kurulmıştur (Karal 1988:346-

347). 

1858’de çıkan yeni Osmanlı Ceza Kanunu’nu izleyen Ticaret Kanunu 

Abdülaziz’in tahta çıkmasıyla birlikte yürürlüğe girmiştir. 1869’da da Ahmet Cevdet 

Paşa’nın medeni kanunu Mecelle kabul edilmiştir (Palmer 2003:144). 

İlk zamanlarda siyasî alanda içinde bulunulan kötü durumdan kurtulmak için 

arayışlara girişilir, fikir ve sanat yoluyla bir takım çözüm önerileri de sunulur. Asrın ilk 

yarısında, klasik şiir geleneği varlığını korumakla birlikte bu arayışların bir sonucu 

olarak sanat ve edebiyat alanlarındada tarz ve içerik bakımından önemli değişmeler 

görülmeye başlamıştır. 

XIX. asrın bir özelliği de XVIII. yüzyılda Nedim’in temsilciliğini yaptığı 

Mahallileşme cereyanının Enderunlu Fâzıl ve Vâsıf gibi şairlerde tesirinin devam 

etmesidir.  



6 
 

 

Tanzimat İnkılâbı XIX. asrın ikinci yarısından başlayarak, Türk edebiyatında 

yeni bir devir açmış ve bu edebiyata Avrupaî bir çehre vermeğe başlamıştır. Fakat Türk 

edebiyatının Avrupalılaşması onun yaşayan edebiyat geleneklerinden tamamıyla 

sıyrılması manasında değildir. Dîvân devrinin birçok mirasları devam etmiştir. Buna 

mukabil, Dîvân söyleyişi, dil sadeliği ve nazım tekniği bakımından bir tekâmül 

göstermiştir. Aruzda eski imâle zevkinin azalmaya yüz tuttuğu görülmüş, vezinler, 

kâfiyeler, nazım şekilleri ve kelime tasrifleri daha seçme, daha alışılmış ve yadırganmaz 

bir kıvama girmiştir (Banarlı 1998: 829-830). 

Bu dönemde nazım geleneği hâkimiyetini korumakla birlikte Batılılaşmanın 

etkisiyle nazımda düzyazıya yaklaşma eğilimlerinin ve mensur eserlerin çoğaldığı 

görülür.  Dîvân şiir zevkinin biçim ve içerik yönünden köklü olmasa da kısmen 

değişmeye başladığı söylenebilir. Medeniyetin önemli bir unsuru olan edebiyat 

alanındaki estetik zevk değişikliği kısa sürede gerçekleşmez. Şiirde zihniyet değişikliği 

bir süreç sonunda yavaş yavaş gerçekleşir. 

Bu asırda eski sözler tekrarlanmış. Arada bir parlayışlar, hatta orijinal 

ışıldayışlar olmakla beraber bunlar asrın Dîvân edebiyatında hakiki bir aydınlık derecesi 

alamamıştır. Asırlarca onunla duymuş, onunla düşünmüş, onunla sevmiş ve onunla 

beslenmiş bir edebiyat kafilesinin hayat ne yolda değişirse değişsin, Dîvân şiir 

geleneğinden ve bu büyük alışkanlıktan kopması hayal edilemezdi (Banarlı 1998: 830).  

Tanpınar bu değişimi değerlendirdiği satırlarında XIX. asrın ilk yarısında Türk 

şiirinin manzarasını bir bakıma geçen asırlardan pek farklı görmeyip bu şiiri 

“Nedim’den sonra arazı iyiden iyiye görülen” olarak tasvir etmiştir. Hatta  “Başlangıcı 

daha evvele çıkan bir zevk bozulması ve dağılışı, ilhamın umumiyetle küçük kelimeve 

ifade oyunlarına dayanan buluşlardan öteye geçememesinden gelen bir yoksulluk,”tan 

şikayet ederek şu tespitte bulunmuştur: “Mesnevilerde Nâbî’den beri çalışılan fakat bir 

türlü sırrı bulunamayan bir yerli icat arzusu, daha ziyade nesre ait hususiyetlerin 

artması, bu yarım asrın şiirinin de esas vasıflarıdır” (Tanpınar, 2013: 89). 

Bu yüzden yeni edebiyat dediğimiz Tanzimat edebiyatı uzun bir zaman Dîvân 

geleneğinin veznini ve nazım şekillerini kullandı. Ancak içerik değişmişti. Artık din ve 

devlet büyüklerine değil“hürriyet”e kaside yazılmıştır. 
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Özetle, XIX. yüzyılda Dîvân edebiyatı geleneği devam etmekle beraber İran e 

debiyatının tesiri zayıflamış, Batı edebiyatının etkileri görülmeye başlamış, XVIII. 

yüzyılda ortaya çıkan yerlileşme sürmüştür. Yerel renk ve motifler; deyim, atasözü gibi 

yerli kültür unsurları şiirlerde kullanılmıştır. Bu durum Dîvân edebiyatının somuta daha 

çok yöneldiğini de göstermektedir. Bu dönemin eserlerinde bireysel yaşantılar dile 

getirilmeye, toplumsal yaşayış daha görünür şekilde şiire girmeye başlamıştır. Bu 

yüzyılda yazılan eserlerde sadeleşme eğilimi görülmektedir. Bu dönemde Enderunlu 

Vâsıf, Keçecizâde İzzet Molla, Yenişehirli Avnî, Leskofçalı Gâlip, Âkif Paşa gibi 

Dîvânedebiyatı geleneğini sürdüren sanatçılar vardır. Yine aynı gelenek içinde geçmiş 

asırlara nazaran Şeref Hanım, Leylâ Hanım, Âdile Sultan gibi kadın şairlerin varlığı 

dikkat çekicidir. 

 

1.5. XIX. Yüzyıl Diyarbakır’ın İdarî Durumuna Genel Bir Bakış 

Jeopolitik konumu sebebiyle kadim dönemlerden beri sosyal, ekonomik, kültürel 

ve ticarî açıdan önemli bir kent olan Diyarbakır, Roma, Bizans, Arap ve Fars 

yönetimlerinden sonra Selçuklu, Artuklu, Karakoyunlu, Akkoyunlu ve Osmanlı gibi 

önemli Türk beylik ve devletlerinin ticaret ve yönetim merkezlerinden birisi olmuştur. 

1515’te Diyarbakır bölgesi Osmanlı Devleti’ne katılınca Osmanlı Devleti’nin en 

geniş ve en önemli eyaletlerinden birinin beylerbeyi merkezi oldu. XIX. yüzyılın hemen 

başlarında Diyarbakır eyaleti 35 sancak ve her biri birer ayrı adlî-idarî birim olan 21 

kazadan oluşmaktaydı (Haspolat, Hamidi 2013: 178-179). 

XIX. yüzyıl içinde Diyarbakır'da idarî yapılanma birkaç kez değişikliğe 

uğramıştır. Uzun süre eyalet olarak idare olunan Diyarbakır, 1283/1866'da vilayet 

şeklinde yapılandırılarak, Bitlis'in büyük kısmı buraya dâhil edilmiştir. Bir süre sonra 

Bitlis ve ardından 1295/1878'de Elazığ eski adıyla Mamuretü’1-aziz ayrı vilayetlere 

dönüştürülerek Diyarbakır'dan ayrılmıştır. Vilayet, son olarak 1869'da Diyarbakır, 

Ma'mûretülazîz, Siirt ve Mardin sancaklarından müteşekkildi. Evvelce birer sancak olan 

pek çok yer de kaza haline getirildi (Çukurova, Erantepli 2008: 204). 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında vilayet merkezindeki bürokrasi giderek daha 

teferruatlı bir yapıya bürünmüştür. 1869'dan 1883'e kadar Vilayet ve liva idaresi içinde 

birçok yeni daire açılmıştır. İstinaf Mahkemesi, Maarif İdaresi, Aşar İdaresi, Sicill-i 

Ahval Komisyonu, Nafıa Dairesi, Vilayet Telgraf İdaresi, Jandarma Alay Meclisi 
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vilayet yönetimine taşınırken, livalarda da Aşar İdaresi, Vergi Kalemi, Evkaf 

Komisyonu, Ticaret Meclisi, Tahsildar Dairesi, Nüfus Kalemi, Telgraf İdaresi, Rüsum 

İdaresi yeralmıştır (Bağlı, Birinci 2005: 101). 

İnceleme konumuz olan Dîvânın şairi Lüzȗmî kaynaklara göre o dönem 

Diyarbakır vilayetine bağlı Siirt sancağında tapu kalemi kitâbetinde bir müddet vazife 

görmüştür. Nitekim birkaç şiirinde tapu kalemi kitâbeti ile ceza dairesi aza mülâzımlığı 

görevlerinin ilgi alanına giren emlak, arsa, niza, kaziyye, tapu, istiǾlām gibi kavramları 

mazmunlaştırdığı görülür. Lüzȗmî bu dönemde Diyarbakır Mahkemesi Ceza Dairesi 

âzâ mülazımlığı, Diyarbakır vilayetine bağlı Silvan kazası aşâr memurluğu, Silvan 

kazası mal müdürlüğü, Silvan muhasebe memurluğu gibi karmâşıklaşan bürokrasinin 

birçok alanında vazife görmüştür. 

 

1.6. XIX. Yüzyılda Edebî Bir Muhit Olarak Diyarbakır 

Tarih boyunca Diyarbakır kültür, bilim, sanat alanlarında özellikle edebiyat 

alanında çok sayıda ünlü kişi yetiştirmiştir. Evliya Çelebi bu hususta : “Bu diyâr cânib-i 

şark ve taraf-ı Acem olmağ ile niçe yüz fusehâ-yı büleğâ şu’arâ-yı kâmilleri vardır. 

Ekseri Fuzûlî ve Rûhî-i Bağdâdî tarzı kasîde-perdâz emlahu’ş-şu’arâları vardır.”der 

(Kahraman, Dağlı vd. 2011: C. I; 31). 

Diyarbakır, aynı zamanda gazeteciliğin erken başladığı şehirlerden biridir. 

Diyarbekir gazetesi, Diyarbakır’daki bilim, kültür ve sanat hayatı hakkında bilgi veren 

önemli bir kaynaktır. Diyarbekir gazetesi’nin yayın hayatına başlaması, Diyarbakır’ın 

kültürel hayatı için bir dönüm noktası olmuştur. Lüzȗmî 3 no’lu tarih kıt’asında 

Diyarbakır’da bir matbaa kurulması, bu matbaada vilayetin ilk ve resmi gazetesinin 

basılması vesilesiyle bu kültürel adımı ve bunu sağlayan dönemin padişahı Sultan 

Abdülaziz’i övmüş ve matbaanın kurulmasına tarih düşürmüştür. 

Lüzȗmî’nin yaşadığı bölge, içinde bulunduğu sosyal yapı, ilim ve irfana son 

derece değer veren, önemli devlet adamları, askerler ve bu arada da pek çok şair ve 

sanatkâr yetiştirmişbir yerdir. Yapılan araştırmalar özellikle XVIII. ve XIX. yüzyıllarda 

Diyarbakır’ın tam bir edebî muhit ve hareketli bir kültür merkezine dönüştüğünü ortaya 

koymuştur. 



9 
 

 

XVIII ve XIX. yüzyıllarda da Diyarbakır'dan birçok bilim, fikir ve sanat adamı 

yetişmiştir. Bunlar arasında XVIII. yüzyılda yetişmiş Âmidî, Sıbgatullah, Ebûbekir, 

Kurşunluzâde Mustafa gibi bilim adamlarıyla Vâlî, Hâmî, Ahmed-i Mürşidî, Lebîb gibi 

şairler şöhreti en yaygın olan kimselerdir. Hatta XIX. yüzyılda yetişen ve Dîvân 

edebiyatının sayısı pek sınırlı kadın şairler zümresinden olan Sırrî ve İffet Hanımlar da 

Diyarbakır’ın yetiştirdiği şairler arasındadır. Celâl Paşa, Azmî, Râşid, Osman Nûri Paşa, 

Hacı Râgıb, Şaban Kâmî, Said Paşa gibi bilim ve sanat adamları, bu dönemin ünlü 

simâlarıdır (Beysanoğlu 2003: 75).  

Kaynaklar XVIII. yüzyılda Diyarbakır’da âlim, şair ve fâzılları bir araya getiren 

bir akademinin daha doğrusu şairler topluluğunun varlığını da haber vermektedir. 

Diyarbakır’daki bu edebiyat topluluğunun reisi, Hacı Hafız Mehemmed Bulak Âgâh-ı 

Semerkandî-i Âmidî’dir. Sebk-i Hindî ve hakîmâne tarzın önemli temsilcilerinden biri 

olan Sâib ve Sebk-i Hindî’nin önemli İran şairi Şevket-i Buharî’nin rahle-i tedrisinden 

geçen Âgâh gibi bilge bir şairin Diyarbakır’a gelmesi dönemin şair ve edebiyat 

meraklılarını oldukça heyecanlandırmıştır. Âgâh zamanında Diyarbakır zengin bir 

edebiyat muhiti haline gelmiştir. Arapça, Farsça ve Türkçeyi çok iyi bilen Âgâh yazdığı 

Türkçe ve Farsça şiirlerle dönemindeki birçok şaire yol göstermiş, onlara üstadlık etmiş, 

onların Dîvân şiirine ilgi duymasına vesile olmuştur (Kadıoğlu 2010: 36). 

Kadıoğlu konu ile ilgili değerlendirmesinde, XVIII. yüzyılda Diyarbakır’da şiir 

ve edebiyatla meşgul olan kimselerin hararetle XVI. yüzyıl İranlı şairlerden Sâib ve 

Şevket’in eserlerini mütalaa ettikleri bilgisini de bize vermektedir. Sâib ve Şevket’in bu 

çalışmanın konusu olan şair Lüzȗmî’yi de etkiledikleri Lüzȗmî’nin bir beytinde Sâib ve 

Şevket’in isimlerini tevriyeli bir şekilde kullanmasından anlaşılmaktadır. 

İstanbul’la paralel olarak Edirne, Konya, Amasya, Manisa, Trabzon, Kütahya ve 

Diyabakır zengin bir edebiyat kültürünün yaşandığı şehirler olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Eskiden beri büyük bir kültür merkezi olan Diyarbakır âlim, hattat, şair 

pek çok fikir ve sanat adamı yetiştirmiştir. Şuarâ tezkireleri üzerinde Mustafa İsen 

tarafından yapılan bir araştırmada Osmanlı coğrafyası içinde 221 merkezin şair 

yetiştirdiği,  Diyarbakır’ın 40 şairle İstanbul, Bursa, Edirne ve Konya’dan sonra 5. 

sırada yer aldığı görülmektedir (İsen 1997: 70). 

Diyarbakırlı şair Hâmî'nin kışları Hoca Ahmet Mahallesi’ndeki evi, yazları Dicle 

kenarındaki köşkü Âgâh, Lebîb, Ümmî gibi şairlerin ve yörenin ilim ve sanat adamları 

ile yolcu şairlerin toplandığı karşılıklı şiirlerin okunduğu sanat sohbetlerinin yapıldığı 

bir mahfil haline gelmiştir (Beysanoğlu1996: 194). 
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Tezkirelerde, şairlerin toplandığı dükkân, konak ve mesire yeri gibi başka 

mekânlardan da söz edilir. 

Ali Emîrî, Esâmî-i Şu’ârâ-yı Âmid adlı eseri ve Tezkiresi’nde XIX. yüzyılda 

Diyarbakır’da yetişen şu şairlere yer vermiştir: Hadidî, Hasretî, Yusuf Ziyâ, Ferdî, 

Şeref, Kâmil, Mülhem, Hamîdî, Celâl Paşa, Cedîdî, Halil Hamid, Azmî, Bekrî, Muallim 

Hamdî, Şevkî, Papuççular Şeyhi Figanî, Muhib, Râsim, Nazmî, Said, Vecdî,Faik, Lutfî, 

Lüzȗmî, Safvet, Safî, Müderris Hoca Ragıb, Ali Rıza, Raşid, Osman Nûri Paşa. 

Kısacası Diyarbakır, Âgâh Efendi, Lebîb, Hâmî, Kâmî, Vâli, Refî, Azmî, Sırrî 

Râhile Hanım, İffet Hanım, gibi pek çok Dîvân şairi yetiştirmiştir 

Bütün bunlardan anlaşılacağı üzere kültür başkenti olan İstanbul dışında bir 

edebî muhit olarak Diyarbakır’da da verimli ve canlı bir sanat hayatı yaşanmıştır.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



11 
 

 

BÖLÜM II 

LÜZÛMÎ AHMED EFENDİ VE DÎVÂNI 

2.1. Hayatı  

XIX. yüzyılda yaşamış olan Lüzȗmî Ali Emirî’nin Esâmî-i Şuarâ-yı Âmid 

tezkiresi hariç dönemindeki tezkirelerde anılmamıştır. Bu asrın tezkirelerinden Fatîn 

Tezkiresi dal harfine kadar olduğu için Lüzȗmî’ye yer vermemişse de İbnü’l-Emin 

Mahmut Kemal’in Son Asır Türk Şairleri adlı eserinde de Lüzȗmî’nin adı 

geçmemektedir. 
Mevcut kaynaklar Lüzȗmî Ahmed Efendi’nin hayatı hakkında sınırlı bilgiler 

vermektedir. Bu kaynakların başında Ali Emîrî’nin Esâmî-i Şuarâ-yı Âmid,  Şevket 

Beysanoğlu’nun Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları ile özellikle biraz daha ayrıntılı 

bilgiler içermesi açısından Şefik Korkusuz’un Osmanlı Arşiv Belgelerinde Diyarbekirli 

Devlet Memurları (Sicill-i Ahvâl Defterlerine Göre) adlı eserleri gelmektedir. Öteki 

kaynaklar bu üç eserden birebir aktarma denilebilecek nitelikte bilgiler vermektedir. 

Mesela tezkire geleneğinin son örneklerinden biri olan Tuhfe-i Nâilî’de Ali Emîrî’nin 

Esâmî-i Şuârâ-yı Âmid adlı eserinden birebir alıntı yapılmıştır (Tuman 2001: 880).                         

1843’te (Hicri 1259 senesi Receb ayının 5’inde) Diyarbakır’da dünyaya gelen 

şair, varlıklı bir aile olan Kaftanağasızâdelerden “Zürrâdan müteveffâ Süleyman 

Ağa’nın oğludur”. Bu soydan gelenler günümüzde kaftan soyadını taşımaktadır. 

“Diyârbekir’de mekâtib-i âdiyede mukaddime-i ulûm ve birer mikdâr Arabî ve Farisî ve 

hesab okumuştur. Türkçe okur, yazar, Arabî ve Farisî’ye ve Kürtçeye aşinadır” 

(Korkusuz, 2013: 188). 

Tahsilini tamamladıktan sonra 1863 yılında genç yaşta devlet hizmetine girmiştir. 

Memuriyet hayatını yıl yıl takip eden kaynağın aktardığına göre, “1277 

senesinde on sekiz yaşında olduğu halde mülazemele Diyârbekir Eyâlet Tahrirât 

Kalemi’ne dâhil olup 1279 senesi Zilhiccesinin 26’sında 350 kuruş maaşla Siird 

sancağı dâhilinde Kufre Memlehası Kitâbetine ve 1288 Cumâde’l-ula’sının 23’ünde 

300 kuruş maaşla livâ-yı mezkûr Tapu Kalemi Birinci Kitâbeti’ne tayin olunmuş ve 

1283 senesi Zilkâde’sinin 7’sinde südüsü kesilerek maaşı 250 kuruş kalmıştır.1285 

senesi Rebiü’l-âhiri’nin 24’ünde 450 kuruş maaşla livâ-yı mezkûr Tahrirât Kalemi 
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Birinci Müsevvidliği’ne  tahvil-i memûriyet edip 1288 senesi Receb’inin 28’inde maaş-ı 

mezbûr 425 kuruşa tedenni ve 1294 senesi Cumâde’l-ulâ’sının 12’sinde b’il-istifa 

Diyârbekir’e avdet ederek 1296 senesi Saferi’nin 21’inde 332-5 kuruş maaşla Silvan 

Mal Müdüriyetine memûr ve merkûme Şabân’ın 15’inde munfasıl olmuştur. 1297 senesi 

Muharrem’inin 13’ünde 300 kuruş maaşla Diyâbekir Mahkemesi Cezâ Dâiresi Âza 

Mülâzımlığına tâyin olunarak sene-i merkûme Cumâde’l-âhire’sinin 3’ünde b’il-istifa 

şehr-i mezbûrun 4’ünde 600 kuruş maaşla mezkûr Silvan Kâzası A’şâr memûriyetine 

duhûl etmiştir” (Korkusuz, 2013: 188).  

Dîvânında hayatı ile ilgili hatırı sayılır bir ize rastlamadığımız için hayatı 

hakkında kaynaklardaki değerlendirmelerle iktifa ettik. Ali Emirî’nin Esâmî-i Şuârâ-yı 

Âmid eseri hariç Lüzȗmî’nin şairlik yeteneği ile ilgili bilgi içermeyen daha çok 

görevleri üzerinde duran kaynaklar hayatı ile ilgili bir takım değerlendirmeler yapmıştır.  

Konuyla ilgili en eski kaynak olan Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid’de Ali Emîrî Lüzȗmî 

başlığı altında şu bilgileri verir:  

“İsmi Ahmed’dir. Bin iki yüz seksen senesinde arâzî kitâbetiyle bilâhare tahrîrât 

müsevvidliği me’mȗriyetleriyle on beş sene mikdârı Si’ird sancağında istihdâm 

olunarak iş bu tezkiremizin târih-i tahrîri olan 1295 senesinde (Luzûmî) memleketi 

Diyârbekir’e âvdet ile Dîvân-ı eş’ârının tertibiyle meşgȗldür. Dekâyık-ı şi’re ârif bir 

şâ’ir-i mâhirdir. Şu iki beyit bir gazelindendir: 

 Senden istid’â-yı vasl eylerdim ey nevres-nihâl 
 Eyledikçe câm-ı revzenden o meh‘arz-ı cemâl 
 
Bir perîdir gȗyiyâ girmiş derȗn-ı şîşeye 
Olmasaydım gördüğümde sȗretin sûret-misâl”   (Emîrî, 2003: 49-50). 

 
 

Lüzûmî hakkında yazılanların sonuncularından olan Tanyıldız’ın Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü’ nde yer alan maddesinde Ali Emîrî’nin Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid 

eserinden alıntı yapılarak şairin ne zaman vefat ettiği bilinmemektedir, denmiştir. 

Madde yazarı her ne kadar “vefat tarihi bilinmemektedir.” dese de yaptığımız 

kaynak taramalarında şairin vefat tarihi 6 Mayıs 1893 olarak tespit edilmiştir. Bu 

kaynaklardan biri Şevket Beysanoğlu’nun Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları adlı 

eseri ötekisi ise Şefik Korkusuz’un Osmanlı Arşiv Belgelerinde Diyarbekirli Devlet 

Memurları adlı eseridir. Bu eserler bize şairin doğum tarihini, yerini ve vefat tarihini 

vermektedir. 
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Beysanoğlu Şefik Korkusuz ile Ali Emîrî’nin şairin hayatı hakkında verdikleri 

bilgileri daha sade bir dille ifade etmiştir. Beysanoğlu’ndan sonra gelen araştırmacılar 

da çoğunlukla Beysanoğlu’ndan aktarma yapmıştır.  

Lüzûmî, son asır şairlerindendir. 5 Recep 1259 (M.1843) tarihinde şehrimizde 

doğdu. Tahsilini tamamladıktan sonra 1279 (M.1863) senesinde devlet hizmetine girdi. 

İlkin Siirt sancağı tapu kalemi kitâbetinde vazife aldı. Birkaç memuriyet değiştirdikten 

sonra 1296 (M.1880) da Silvan kazası mal müdürlüğüne tayin olundu. Bir yıl sonra 

Diyarbakır Mahkemesi Ceza Dairesi aza mülazimliğine nakledildi. Aynı sene Silvan 

kazası aşar memurluğuna atandı. 1304 (M.1888)’de aynı yerde muhasebe memurluğuna 

getirildi. Ve bu vazifede iken H.1309, 6 Mayıs (M.1893) tarihinde vefat etti 

(Beysanoğlu 1996: 75; Adak 2000: 113; Işık 2013: 299). 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Şevket Beysanoğlu’nun Diyarbakırlı Fikir 

ve Sanat Adamları adlı eserini kaynak göstererek şairin memuriyet hayatını bir iki 

cümle ile özetledikten sonra şairin eserlerinin isimlerini vermiştir. (Türk Dili ve 

Edebiyatı Ansiklopedisi 1986: 106). 

Ahmet Zeki İzgöer hazırladığı Diyarbakır Salnâmeleri’nin 1869-1905 tarihlerini 

kapsayan 1.cildinde “Livâ-i Siird Tahrirat Ketebesi olarak Müsevvid Ahmed Lüzûmî 

Efendi” aynı eserin 3. cildinde ise “Silvan Kazası Aşar Memuriyeti olarak Memur 

Ahmed Lüzûmî Efendi” kaydı düşülmüştür (İzgöer 1999:114, 144). 
Özetle  Kaftanağasızâdelerden Süleyman Ağa’nın oğlu olan Lüzȗmî Ahmed 

Efendi 1843’te Diyarbakır’da doğmuş, maddi kaygılardan uzak bir hayat sürmüş,  

Arapça,  Farsça ve hesap tahsili almış, daha 18 yaşında memurluğa başlamış, devletin 

çeşitli kademelerinde çalışmış, şiirin inceliklerine vakıf, yetenekli bir şair olarak rint 

meşrep mizacına da uygun başarılı gazeller yazmış, 36 yaşında iken içinde Farsça şiirler 

de bulunan Dîvânını tertip etmeye başlamış, Yusuf u Zelîha adlı bir Farsça mesnevi de 

yazmaya muvaffak olan Lüzȗmî 1893’te 50 yaşında iken Diyarbakır’da vefat etmiştir. 

 

2.2.Eserleri 

Lüzûmî’nin Türkçe şiirler ile Farsça şiirler içeren üzerine çalıştığımız Dîvânı ile 

Farsça yazılmış Yusuf u Zelîha adlı bir mesnevisi vardır. 
Dîvânın kendi el yazması olan tek nüshası İstanbul’da Millet Kütüphanesi’nde 

(Ali Emirî kısmı Manzum asar No 384)’dir. 216 sayfa tutarında olan bu Dîvânda 

şairimizin Farsça gazelleri de mevcuttur. (Beysanoğlu 1996: 75; Işık, 2013:  299). 
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Lüzûmî’nin Yusuf u Zeliha mesnevisi hakkında kaynaklarda Farsça bir mesnevi 

olması kaydı dışında herhangi bir bilgiye rastlamadık. 

Dîvânın bu tek nüshası epey zarar görmüş, şiirlerin üstü çizilmiş ve eserin bazı 

yaprakları kopmuş durumdadır. Bu sebeple Dîvânın mevcut haliyle 209 gazel, 2 kaside, 

12 kıta 2 nazmla yazılan Türkçe şiirleriyle 33 gazel ve bir terkib-i bendden oluşan 

Farsça şiirleri bulunmaktadır. 

 

2.3. Edebî Kişiliği  

Lüzȗmî mahlasını alan şairin Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid, Diyarbakırlı Fikir ve 

Sanat Adamları, Diyarbakır Salnâmeleri gibi kaynaklarda asıl adı Ahmed olarak 

geçmektedir. Şair, mahlas olarak kendisine Lüzȗmî mahlasını uygun görmüştür. 

Rastgele seçilmeyen mahlasta şairin karakterini veya önde gelen bir eğilimini 

yahut da gönlünde yaşattığı bir vasfı aksettirmesine dikkat edilir. Bu yüzden her mahlas 

bilerek özenilerek alınmıştır (Akün 2013: 45). 

Bu anlamda Lüzȗmî mahlası bizde karakter yönüyle özfarkındalık,  kendinden 

emin olma, özgüven, üstünlük gibi vasıflar çağrıştırmaktadır. Nitekim üslûbundaki 

özgüven, Nefî’ye nazire yazdığı “Sözüm Kasidesi”nde kendini göstermektedir. 

Kasidenin nesib bölümünün tıpkı selefi gibi tümüyle fahriyeden oluşması ve öteki 

gazellerinin birçoğunda kendini abartılı bir şekilde övmesi bu tespitimizi 

doğrulamaktadır. Şu örnek beyitler şairin bu  özelliğini yansıtır niteliktedir: 

Semend-i ŧabǾıma yoķ hem-Ǿinān meydān-ı nažm içre 
Lüzūmį-yi süħanver şāǾir-i ferzāneden ġayrı (G.170/7) 

Şöhret vireli şehr-i maǾānįde Lüzūmį 
Erbāb-ı süħen(beyān) śanǾat-ı eşǾārı bıraķdı (G.156/5) 

Sadece şiirde değil sanat ve aşkta bile bu üstünlük iddiasını sürdürür: 

Rāh-ı muĥabbete ayaġım baśdıġım zamān 
Ferhād u Ķays dehşet ile oldı ber-ŧarāf (G.116/5) 

 

Benim Lüzūmį-i işǾār-ı her fünūn u kemāl 
ǾAceb mi ehl-i hüner benden alsa fenn-i āmūz (G.108/7) 



15 
 

 

Dîvân şairleri şiirlerinde asıl adlarını pek kullanmazlar. Fakat Dîvân şiir 

geleneğinin çözüldüğü asırda yaşayan, şiirlerinin geneli itibariyle geleneğe bağlı olan 

Lüzȗmî bir münacaat beytinde asıl adını şu şekilde vermiştir: 

Deriñden eyleme Aĥmed Lüzūmį’yi maŧrūd 
Eyā Kerįm ü Keremkār ü Ekrem ü Dānā (K.2/74) 

Lüzȗmî, şiirlerinde XIX. yüzyılın gelenekten ayrılan bir özelliği olarak çevresine 

yönelmiş, sosyal olaylara, doğduğu, yaşadığı şehir ve bölgeyle ilgili mekân adlarına yer 

vermiştir: 

Cerįde ŧabǾına Āmid’de bir maŧbaǾa açdı 
Feraĥyāb eyledi cümle ahālį-i ŝenākārı (G.46/10) 

Ruħuñ devriñde ŧāķ-ı ebruvānı eşkim aşmışdır 
Bahār eyyāmı cisr-i Āmid üzre Dicle ŧaşmışdır (G.173/1) 

Dicle-i seylāb-ı eşkimle revān olmaķdayım 
Cüst-ü-cūy sūy-ı Baġdād-ı emelle hemçü şaŧ (G.114/4) 

Śadāyu'l-Ǿaŧaşla ehl-i beyt āh itmeden ey çerħ 
Fürāt’ıñ zehre dönsün yire giçsin āb-ı ĥayvānıñ (G.123/8) 

Lüzȗmî zaman zaman yaşadığı sosyal çevreyi de şiirine malzeme yapmış Arif 

Ağa diye bir ahbabının çocuklarının doğumu münasebetiyle iki tarih,  Beşir Ağa’nın ve 

kız kardeşinin ölümü dolayısıyla da birer tarih yazmıştır.    

15 yıl Siirt sancağı tapu kitâbetinde görev yapan Lüzȗmî Ahmed Efendi bu 

beldede medfun olan Abdulkâdir Geylânî’nin torunları Şeyh Halef ve Şeyh Osman’ın 

makamları için üç beyitlik bir methiye yazmıştır. Bu durum evliyaları ile ünlenen 

Siirt’te Lüzȗmî’nin evliya türbelerini, makamlarını gezip kesin olmamakla birlikte 

Kâdirilik’ten etkilenmiş olabileceğini düşündürmektedir: 

ĦużūǾ-ı dille refǾ-i dest-i daǾvāt eyle kim bunda 
Lüzūmį bu maķām-ı Ǿarż-ı ĥācāt u kerāmetdir (Kk.8/3) 

Yaşadığı bölge dışında başka mekânlara pek yer vermeyen Lüzȗmî’nin Mekke 

ve Medine ile ilgili yazdığı gazel şeklindeki methiyelerden ise kutsal toprakları ziyaret 

etme konusunda şiddetli bir arzu duyduğu sonucuna ulaşılabilir: 

Ķaśd-ı vuśūl-i KaǾbe-i Ǿulyā ile bugün 
Olsam Lüzūmį ķāśıd-ı rehvārı Mekke’nin (G.7/9) 
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Maķśūd-ı rūymāli ile ħāk-ı ravżaya 
Olsam Lüzūmį Ǿāzim-i rāhı Medįne’niñ (G.8/9) 

Lüzȗmî’nin genç yaşında bürokrasinin birçok alanında vazife görmesi ve bir iki 

şiirinde istiǾlām (üst makamın alt makamdan bilgi istemesi) gibi bürokrasiye ait temel 

kavramları kullanması dahası devlet redifli gazelinde devlet düşmanına cephe alışı 

dikkate değer bir tutumdur. Çünkü Lüzȗmî Ahmed Efendi’nin devletine son derece 

bağlı biri olduğunu ve ona hizmet etmekten mutluluk duyduğunu gösterir niteliktedir,  

denilebilir: 

ŞuǾle-i meşǾale-i āhımı görmez mi Ǿaceb 
Žulmet-i şebde iden ĥāl-i dilüm istiǾlām (G.41/2) 

ǾAdū-yı devlete olsam Lüzūmį yoķ Ǿaceb ġālib 
Benim resm-āşinā-yı śavlet-i merdāne-i devlet (G.176/7) 

Lüzȗmî’nin edebî kişiliği ile ilgili olarak kaynaklarda bilgi verilmemiştir. 

Sadece Ali Emîrî’nin Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid adlı eserinde “Dekayık-ı şi’re ârif bir 

şâ’ir-i mâhir” ifadesinden Lüzȗmî’nin ince, anlaşılması dikkat isteyen şiirler yazmada 

yetenekli bir şair olduğu anlaşılmaktadır. Şairin kendisi hakkındaki sözlerine ve 

şiirlerine baktığımızda belâgatin iki ölçütü olan beyan ve manaya değindiğini görürüz. 

Şair ince manalı sözlerini ve kimseye benzemeyen anlatma yeteneğini sıklıkla över. 

 
Yemm-i maǾānį-i ŧabǾ-ı laŧįfden her dem 
Lüzūmį  böyle güher sāĥil-i beyāna çeker (G.71/7) 

Neşǿe-i feyż-i ezel śahbā-yı idrākimdedir 
Śafvet-i reng-i maǾānį ŧabǾ-ı idrākimdedir (G.72/1) 

Şöhret vireli şehr-i maǾānįde Lüzūmį 
Erbāb-ı süħen(beyān) śanǾat-ı eşǾārı bıraķdı (G.156/5) 

Ben bu daǾvāda muŧavvel eylemem güftārımı 
ǾĀrif ü Ǿallām-ı esrār-ı maǾānįdir sözüm (K. 1/19) 

ǾÖrfį-yi Rūm’um disem Ǿālem beni taśdįķ ider 
Şimdi Ǿaśrıñ şāǾir-i muǾciz-beyānıdır sözüm (K.1/36) 

Zebān-ı Lüzūmį’ye maħśuś el-ĥaķķ 
Beyān-ı ġarāib nikāt-ı Ǿacāyib (G.48/11) 

Lüzȗmî, yer yer sade bir dil kullanmasına rağmen genel itibariyle Sebk-i 

Hindî’nin etkisiyle Arapça ve Farsça sözcük ve tamlamalarla yüklü ağır ve süslü bir dili 

vardır. En çok gazel nazım şekline yer vermiştir. 
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Gazellerinde geleneğe uygun olarak âşık-maşuk-rakib üçgeninde en çok mecâzi 

aşk temasını işlemiştir: 

Bezm-i belāda ķan yudayım ĥasretiñle ben 
Śaĥn-ı śafāda ġayr ile sen içesin şarāb (G.58/4) 

MetāǾ-ı ĥüsne ben naķd-i cān virirken o meh 
Dirįġ ġayrlara yoķ bahasına śatdı (G.157/2) 

Görse raķįb-i ĥāsid ider anı da dirįġ 
Şevķ-i viśāl ħāŧıra nihān gelir gider (G.75/7) 

Aşk temasını geleneğe uygun olarak sevgili, şarap ve tabiat temaları izler. 

Lüzȗmî şiirlerinde tabiat tasvirlerine genişçe yer verir. Dîvân geleneğinin tesiriyle aynı 

kelime ve mazmunlarla soyut bir tabiatı anlatmasının yanı sıra, yaşadığı ve gezdiği pek 

çok yerin doğasını, baharını, güzelliklerini, yani, gördüğü gerçek tabiatı anlatmıştır: 

Ķudūm-i pādişeh nevbahār u nevrūza 
Ne naķd-i sebzeyi hemyāneden türāb döker (G.79/4) 

Gitdi eyyām-ı zemistān geldi hengām-ı bahār 
Gerd-i ġam refǾ oldı yüz gösterdi āŝār-ı mesārr (G.66/1) 

 
Āb u tāb u revnaķ-ı ruħsār-ı āliñ görmege 
Nev -Ǿarūs ġonçaya enhārdır āyinedār (G.66/7) 

Şükūfenāmeye örnek olabilecek nergis ve sünbül redifli iki şiiri vardır: 

Ŧutar zerrįn piyāle elde her śubĥ u mesā nergis 
Ķadehkeşlikle olmuş Ǿāleme Ǿibretnümā nergis (G.69/1) 

Olamaz kākül-i dilberle Lüzūmį hem-būy 
Ne ķadar olsa daħi ġāliye-perver sünbül (G.125/9) 

Lüzȗmî, bir kaç şiirinde ilâhi aşk temasını da işlemiş ve parlak şiirlerini ilâhi 

feyze bağlayarak duygularını şu şekilde ifade etmiştir: 

 
Feyż-i Ĥaķķ virmüş Lüzūmį ŧabǾıma ķuvvet benim 
Böyle rengįn nažm ile ĥasūd-ı aķrān eylemiş (G.194/7) 

Nāmıñla ķıldı mebĥaŝ-ı Ǿaşķa Lüzūmį mebdeǿ 
Yā Rabb Ǿināyetüñle naśįb eyle intihā (G.171/9) 

ǾAşķ olmasaydı olmaz idi bu mükevvenāt 
ǾAşķ olmasaydı olmaz idi arż ile semā (G.172/2) 
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Didaktik şiirin temsilcisi olan Nâbî aralarında Lüzȗmî’nin olduğu çok sayıda 

Diyarbakırlı şairi az ya da çok etkilemiştir. 

Türk edebiyatında hakîmâne tarzın en büyük temsilcilerinden olan Nâbî’nin 

hayatında, genelde Diyarbakır’ın özelde Âgâh mektebinin önemli bir yeri olduğunu 

söylemek mümkündür. Nâbî önce Diyarbakırlı şairlerden etkilenmiş, belki de Sâ’ib ve 

Şevket’in eserlerini burada mütalaa etmiş, sonra da hakîmâne tarzıyla hem Diyarbakırlı 

hem de tüm Osmanlı coğrafyasındaki birçok şairi etkilemiştir. Diyarbakırlı tüm Dîvân 

şairlerinin şiirlerinde Nâbî tesirini görmek mümkündür. Bu ayrı bir araştırma 

konusudur. Ancak Nâbî’den etkilenenler sadece 17. ve 18. yüzyıl şairleri değildir. Hatta 

son asır şairlerinden Ali Emîrî’nin büyük amcası ve hocası Şa‘ban Kâmî de Nâbî’nin 

şiirlerini takdir eden ve ona nazire yazanlardan biridir (Kadıoğlu 2010: 38). 

XIX. yüzyıl şairlerinden Lüzȗmî Ahmed Efendi de hakîmâne şiir anlayışından 

etkilenmiş ve Nâbî’ye nazire yazmıştır. Dîvândaki 117 no’lu gazel Nâbî’nin “dek” 

redifli gazeline yazdığı naziredir. XVIII. yüzyıl Diyarbakırlı Dîvân şairlerinden Hâmî 

de Nâbî’nin aynı gazeline nazire yazmıştır (Yılmaz 2011: 6). Bu nazireler Nâbî’nin 

Diyarbakırlı şairler üzerindeki etkisini bize açıkça göstermektedir. Hâmî ile Lüzȗmî’nin 

Nâbî'ye nazire olarak yazdıkları “dek” redifli gazellerinin son dizeleri neredeyse 

aynıdır. Yine Lüzȗmî’nin 77 no’lu “lenir” redifli gazeli ile 164 no’lu “i” redifli gazeli 

Hâmî’nin iki gazeliyle aynı ölçü ve uyakla yazılmıştır (Yılmaz 2011: 196, 253). 

Lüzȗmî’nin 89 no’lu “lerdedir” redifli gazeli XVIII. yüzyılda yaşamış Diyarbakırlı 

şairlerden Vali Hasan Ağa’nın bir gazeliyle aynı ölçü ve uyakla yazılmıştır (Okur 2006: 

70 ). 27 no’lu gazeli ise XVII. yüzyıl şairlerinden ve Diyarbakırlı şairlere hocalık yapmış 

olan Âgâh’ın “ımdan gelür būy-ı şerāb” redifli gazeline naziredir (Akpınar 2006: 209). 

Âgâh, Vali Hasan Ağa ile Hâmî’nin Lüzȗmî’den önce yaşadıkları düşünülürse 

Lüzȗmî’nin hemşehri olduğu bu şairleri okuyup etkilenmiş olduğu düşünülebilir. 

Nitekim Nâbî’ye nazire olarak yazdığı “dek” redifli gazelde Lüzȗmî’nin Hâmî’nin 

ismini zikr etmesi bu etkilenmeyi açıkça gösterir. 

 
Lüzūmį nažire virür hemçü Ĥāmį Nābį’ye  lįk 
Ne çekdi ķāfiye bābıñ ķapandırıncaya dek (G.117/17) 

Lüzȗmî’nin didaktik tarzda yazılmış nadir şiirlerine aşağıdaki beyitleri örnek 

olarak verebiliriz: 

ĶanāǾat-i pįşegānıñ naħl-i āmāli ķalır yek-reng 
Cihānda ki bahār u gerçi ki pāyįz olur peydā (G.52/8) 
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Ĥaķįķat olmada žāhir mecāzdan śoñra 
Ķażiyye maǾlūm olur keşf-i rāzdan śoñra (G.153/1) 

Sirişk-i dįde-i mažlūmdan āħir ĥaźer lāzım 
Ne deñlü Ǿālį vü müstaĥkem olsa ħāne-i devlet (G.176/1) 

Fuzȗlî, Türk şiirinde en fazla etkisi olan şairlerden biridir. Fuzȗlî devrinde veya 

daha sonra yaşayıp da ona nazire yazmayan şair azdır. Lüzȗmî’nin 32 no’lu “henüz” 5 

no’lu “eyler beni”, 15 no’lu “ım” ve 192 no’lu “istemez” redifli gazellerinin Fuzȗlî’ye 

nazire olması, şiirlerindeki yoğun lirizm, aşk ve ıztırabın iç içe olması, tasavvufu bir 

amaç olarak değil de fon olarak kullanması Lüzȗmî’nin Dîvân edebiyatının sembol 

isimlerinden Fuzȗlî’den etkilendiğini açıkça gösterir (Tarlan 2013: 285, 302, 443, 653). 

Nefî yetiştikten sonra kaside yazan hemen bütün şairler, Nefî’nin kasidelerine 

nazireler söylemişler, onu taklid etmişlerdir (İpekten 1996: 85). 

Nitekim Lüzȗmî ’nin şiirlerinde tesiri hissedilen diğer önemli şair de Nefî’dir. 

Övgü dendiği zaman akla Nefî’nin fahriyeciliği, kendi sanatını övmeye olan hevesi 

gelir. Nefî’nin kasidelerinin fahriye bölümlerinde ve gazellerinde beliren kendinden 

emin üslûbunu Lüzȗmî’de de görmekteyiz. Hatta Nefî’nin “Sözüm” kasidesine yazdığı 

nazireye bakıldığında Lüzȗmî’nin Nefî’den etkilendiği çok açıktır. 

Lüzȗmî’nin şiirinin bir özelliği sanatını çokça övmesi ve bu husustaki 

mübalağalı iddiasıdır. Bu hususiyette de meşhur olan Acem tarzı ve Nefî tesirinden söz 

edilebilir. 

Lüzȗmî’nin XVI. yüzyıl şairlerinden Bâkî ve XIV. yüzyıl İran şairlerinden Hâce 

Selmân ile kendisini kıyasladığı bir beytinden ve Bâkî’nin “sünbül” kasidesine aynı 

ölçü ve uyakla yazdığı bir gazelinden Lüzȗmî’yi etkileyen diğer şairlerin Bâkî ve Hâce 

Selmân olduğunu ve Bâkî’yi Anadolu şiirinin sembol ismi olarak gördüğünü 

söyleyebiliriz: 

 
Bāde-i śafvet-nümāyı nažm-ı ĥālet baħşımā 
Rūm’da Bāķį ǾAcem’de Ħāce Selmān teşnedir (G.186/6) 

Ĥasret-i ŧurre-i müşgįniñ ile ölsem eger 
Ħāk-ı ķabrimde biter ey gül-i aĥmer sünbül (G.125/7) 
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Dîvân şiiri geleneğine bağlı kalan Lüzȗmî ortak mazmunların dışına pek 

çıkmamakla birlikte bu sınırlar içinde Sebk-i Hindî’nin etkisiyle zaman zaman ona 

özgü, yeni diyebileceğimiz oldukça güzel mazmunlar da oluşturmuştur: 

Bir perîdir gȗyiyâ girmiş derȗn-ı şîşeye 
Eyledikçe câm-ı revzenden o meh ‘arz-ı cemâl 
 

Ölürsem ġamze vü ebrū-yı cānānıñ ħayāliyle 
Yataġum içre tįġ ü ħançer-i ħūnrįz olur peydā (G.52/4) 

 
Olamaz şāyān-ı ķıymet çārsū-yı mihrde 
Kāle-i cāna urulmazsa eger tamġa-yı Ǿaşķ (G.111/6) 

 

İncelik, anlam derinligi, hayâllerin genişliği, abartma, soyut-somut ilişkili uzun 

terkipler, iç âleme yönelip acıların dile getirilişi, redifler ve tezatların sıklığı yeni, taze 

mazmunlar, süslü ve ağır dil gibi özelliklere sahib Sebk-i Hindî tarzına şu örnekler de 

verilebilir: 

 
Vāķıf-ı rāz-ı nihān-ı āsmānîdir sözüm 
Kāşif-i esrār-ı mażmūn-ı nihānįdir sözüm (K.1/1) 

Sevād-ı baħt-ı dūndan gerdiş-i çerħ-i sitemgerden 
Lüzūmį künc-i ġamda bir dem inler bir zamān aġlar (G.92/7) 

Hücūm-ı ceyş-i ġamdan zaħm-ı seng-i ŧaǾn-ı düşmenden 
Tenüm seylāb-ı tufan-ı sirişkimde nihān itdim (G.11/3) 
 
ǾĀlim olub da faķaŧ esrārı bilmeyen 
Dünyāya cehl-i tām ile nādāngelir gider (G.75/12) 

Dāmen-i Yūsuf’da derdest-i Züleyħā gūyiyā 
Kef-i bikr-i maǾnā ceyb-i ŧabǾ-ı śad çākimdedir (G.72/4) 

İnĥilāl-i Ǿuķde-i rāz-ı rumūz u muaǾđđelāt 
Pençe-i müşgülküşā-yı ŧabǾ-ı çālākımdadır (G.72/2 

Yine bu tarzın temsicilcileri olan XVI. yüzyıl Fars edebiyatı şairlerinden Örfî-i 

Şîrâzî(ö.1591), Tâlib-i Âmûlî(ö.1626) Feyzi-i Hindî(ö.1595) ile Azeri Türkçesiyle 

şiirleri de olan Sâib-i Tebrizî(ö.1676), Şevket-i Buharî(ö.1695) isimlerini tevriyeli bir 

şekilde anması bize bu etkiyi gösteren başlıca örneklerdir: 

Ey Lüzūmį rāġıb u Ŧālib olanlar nažma 
Behre yāb-ı Feyż olur Sāǿiblenür Şevketlenir (G.77/7) 

ǾÖrfį-yi Rūm’um disem Ǿālem beni taśdįķ ider 
Şimdi Ǿaśrıñ şāǾir-i muǾciz-beyānıdır sözüm (K.1/36) 
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Siirtte 15 yıl arazi kâtipliği ve Diyarbakır Mahkemesi Ceza Dairesinde üyelik 

vazifeleri gören Lüzȗmî aşağıya aldığımız örnek beyitlerde olduğu gibi birkaç şiirinde 

yaptığı görevlerle ilgili sözcükler, mazmunlar ve Sebk-i Hindî’nin etkisiyle soyut somut 

ilişkili terkipler kullanmıştır: 

Bį-nizāǾ ile taśarruf Lüzūmį çoķdan 
Saña emlāk u arāżį-i süħan ŧapuludır (G.189/7) 

Ĥaķįķat olmada žāhir mecāzdan śoñra 
Ķażiyye  maǾlūm olur keşf-i rāzdan śoñra (G.152/1) 

Şairin meyhaneyi, şarabı, pîr-i muganı anlattığı âşıkâne gazellerinde, neşeli bir 

tabiat içinde olduğu görülür Dolayısıyla Lüzȗmî’nin zevke ve eğlenceye düşkün rind 

meşreb bir şair olduğu söylenebilir.  

 
Cām-ı leb-rįz-i śafā düşmez elimden śubĥ u şām 
Ey Lüzūmį rind-i ser-mestim budur meşreb baña (G.1/8) 

Daħme-i şevķ u neşāŧıñ žāhire iħrācına 
Rind-i meyħāra ŧılsım-ı fetĥ-i tevǿemdür şerāb (G.26/5) 

Ateşįn-i rūya Ǿarak-rįz-i letāfetdir yine 
Neşǿe-i serşār-ı śahbā-yı mey-i rūşeniden (G.46/3) 

Bilindiği gibi Dîvân şiirinin ve Sebk-i Hindî akımının belirgin özelliklerinden 

biri sevgilinin aşığına veya âşıklarına acı çektirmesidir: 

Çerħ-i siyāh kāseye gör eyledikçe devr 
Zehrāb-ı ġam śunub baña eyler heźār cevr (G.102/1) 

ǾUşşāķı tįġ-i cevr ile ķatl eylediñ Ǿaceb 
Yevmü’s-suǿālde ne virürsin buña cevāb (G.58/3) 

Lüzȗmî’nin şiirlerinde, yaşadığı döneme ait sosyal hayatı yansıtacak 
anlatımlarda vardır: 
 

Cerįde ŧabǾına Āmid’de bir maŧbaǾa açdı 
Feraĥyāb eyledi cümle ahālį-i ŝenākārı (Kı.3/10) 

Gelenek gereği Lüzȗmî’de de yer yer dünyadan, felekten ve ayrılıktan 

yakınmalar vardır: 

 
Sirişte mā’ u ŧįn-i ġam ile bir ħānedir dünyā 
Ħarāb-ābād-ı bį-bünyād bir vįrānedir dünyā (G.53/1) 

Fürūġ-ı Ǿārıżıñ yādıyla çeşm-i ħunfeşān aġlar 
Firāķ u ĥasretiñle ķalb-i bį-tāb u tuvān aġlar (G.93/1) 
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Felek ħāke śalub bād-ı fenādan nev-nihālānı 
Çıķar her ħāneden mātemle her dem nevĥa u āvāz (Kı.11/2) 

Yine gelenek gereği zahid karalanır, rint yüceltilir: 

Ey Lüzūmi saġār-ı rindāneyi ur başına 
MenǾ iderse bādeyi ger zāhid-i mįnā-şikest (G.61/7) 

Peyġūle-i mescidde çeker başına her dem 
Zāhid ne görür bilmem ābādlıķ riyāda (G.146/4) 

Şevķ ü mesârr u feyz ü saǾādet sükkānıdır 
Zāhid-i siyeh añlama k'ola meyħāneler tehį (G.132/2) 

 
Lüzȗmî’nin şiirlerinde tasavvuf nadir bir şekilde işlenmiştir. Sebk-i Hindî’den 

etkilenen diğer şairler gibi tasavvufu bir amaç olarak görmemiş, sadece söylemek 

istediklerini ifade etmek için bir araç olarak kullanmıştır. Aşağıda tasavvufî 

diyebileceğimiz gazellerine birkaç beyitle örnek verilmiştir: 

 
Ħāŧırım meǿlūf idi remz-i kitāb-ı Ǿaşķ ile 
Olmadan imlā Lüzūmį nüsħa-yı ālem henüz (G.33/7) 

Ne mümkin āşinā-yı leźźet-i cām-ı beķā olmaķ 
Lüzūmį olmayınca fāriġ ü bįgāne-i dünyā (G.53/7) 

Olmaz tecellįgāh-ı celįl-i Ǿažįmü’ş-şān 
Dilden Lüzūmį gitmeyicek naķş-ı māsivā (G.60/7) 

Māǿ u ŧįn ādemi ol dem ki taħmįr itdiler 
ǾAşķ ĥarfıñ levĥā-yı śadrında taĥrįr itdiler (G.9/1) 

Ehl-i tecrįdim Lüzūmį iltifāt itmem felek 
Āftābından baña Ǿarż itse zer endūde-tāc (G.180/7) 

Bazı gazellerin genellikle matla ve makta beyitlerinin bazen ilk bazen de son 

dizesinden sonra Allah anlamına gelen derviş selamı olarak da bilinen  “Hu” sözcüğü 

kullanılmıştır: 

Iķlim-i cāna leşker-i hicrān gelir gider (Hu) 
Eyler metāǾ-ı śabrımı talān gelir gider (G.75/1) 

Cūşiş-i seyl-i sirişkim ile olmaz iŧfā (Hu) 
Āteş-i sįne-i Lüzūmį daħi çoķ śu götürir (G.84/5) 

 
Sonuç olarak hayal inceliği, lirizm, samimiyet ve zarafetin ön planda olması, 

onun şiirlerinin başta gelen özelliklerindendir. Dîvân’ının neredeyse tamamına yakını 
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şen mizacına uygun bir tür olarak gazellerden oluşmuştur. Bu gazellerde çoğunlukla 

âşıkâne türden gazellerdir: 

 
Eyler Lüzūmį-yi sāmiǾi sermest-i raĥįķ-i feyż 
Var başķa neşǿe bu ġazel-i ābdārda (G.136/8) 

 

2.4. Lüzȗmî Ahmed Efendi’nin Dîvânı 

2.4.1. Dîvânın Nazım Şekilleri 

Dîvânda her harften gazel olmamakla birlikte Türkçe gazel sayısının 209’u 

bulması, mesnevilere, musammatlara, rubâîlere yer vermemesine karşılık nazım 

şekillerinin önemli bir kısmına (kasideler, gazeller, kıtalar, nazmlar) yer vermesi 

Dîvânın mürettep Dîvân olduğunu gösterir. 

Biri mersiye türünde biri de na’t türünde olmak üzere toplam 33 Farsça gazeli 

vardır. Gazel dışında Farsça yazılan 7 bentlik bir Terkib-i Bendi yanı sıra Şems-i 

Tebrizî’nin bir gazeline yazdığı tahmîsi vardır.  

Lüzȗmî’nin ekler kısmına aldığımız Dîvânının tıpkıbasımında  12. sayfa ile 15. 

sayfası arasında   Farsça na’t türünde yazılmış bir Terkib-i Bend, 36. sayfasında Farsça 

bir tahmis, 106. sayfasında Farsça na’t türünde yazılmış bir gazel, 73. sayfasında Farsça 

mersiye türünde yazılmış bir gazel, 17 ile 37. sayfalar ve 68 ile 75. sayfaları arasında 

yine Farsça gazeller yer almaktadır. 

Dîvânların kaside gibi uzun nazım şekilleriyle başlayıp kıta, müfred, beyit ve 

mısra gibi kısa şiirlerlerle bitmesi; tam olmamakla birlikte uzundan kısaya doğru bir 

dizilişin de göz önünde bulundurulduğunu göstermektedir. Fakat Dîvânlarda istisnâi 

durumlarla sık sık karşılaşılmaktadır. Bunlar bilhassa eski edebiyatın kuruluş yıllarıyla 

ve çözülüş sürecine girdiği XVIII. ve XIX. asırlarda yoğunlaşmaktadır (Horata 2009: 

22). 

XIX. yüzyılda yazılan Lüzȗmî Dîvânı’nda da nazım şekillerinin geleneksel 

sıralamasına uyulmadığı, Dîvânın başında 51 beytilik na’t türündeki bir kasidenin 9 

beyti yer alırken geriye kalan 42 beytin ise Dîvânın ortalarında yer aldığı, kimi kıtalara 

gazellerden önce kimi kıtalara ise gazellerden sonra yer verildiği, gazellerin ise elifba 
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sıralamasının düzenli olmadığı görülmektedir. Bu durum  Dîvânın çok hasar gördüğü, 

şirâzesinin dağıldığı, sayfaların sonraları tekrar bir araya getirildiğinin göstergesidir. 

 
 
 
2.4.1.1. Kasideler 
 

Lüzȗmî Dîvânında iki kasideye yer vermiştir. Kasidelerden ilki, Nefî’nin 

Peygamber efendimizi öven 45 beyitlik “Sözüm Kasidesi”ne nazire olarak yazdığı 51 

beyitlik na’t türündeki kasidesidir. İkinci kasidesi ise 78 beyitten oluşan ve Allah’ın 

varlığını, birliğini anlatan tevhid türündeki kasidesidir. Lüzȗmî tevhid türündeki 

kasidesi dil ve üslup ile kullanılan uyak bakımından Nâbî’nin tevhid türündeki 

kasidesini andırır. 

Kasidelerin dört bölüm halinde yazılması genel bir usul olmakla birlikte, bazı 

şairlerin hiç nesibe yer vermeden doğrudan  doğruya medhiye kısmına girdikleri de 

olmuştur. Daha çok Nefî’de görüldüğü gibi bazı şairler de kendilerini öven bir fahriye 

ile başlamış, sonra memduhun övgüsüne geçmişlerdir (İpekten 2013: 41). 

Lüzȗmî de tevhid türündeki kasidesine nesib ile başlarken sözüm kasidesine ise 
fahriye ile başlamıştır. 
 

Lüzȗmî, tevhid türündeki kasidesinde aruzun Müctes bahrinin“MefāǾilün/ 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün” kalıbını kullanırken, na’t türündeki kasidesinde ise 

kasidelerde sıkça kullanılan Remel bahrinin “FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün” 

kalıbını kullanmıştır. 

 

2.4.1.2. Gazeller 

Gazel Türk Edebiyatına bağımsız bir nazım biçimi olarak İran edebiyatı yoluyla 

girmiştir. Biçimde hiçbir değişiklik yapılmadan, Türk şairlerince en çok sevilen bir 

nazım şekli olarak yüzyıllarca kullanılmıştır ( Dilçin 2009: 105). 

Lüzȗmî de coşkulu, şen mizacına uygun olarak en çok gazel nazım şeklini 

sevmiş ve Dîvânında en çok bu nazım şeklini kullanmıştır. Lüzȗmî Dîvânı’nda 209 

gazel bulunmaktadır. Bu gazellerin 40’ı tekrar mahiyetindedir. Kimi gazellerde bir 

mısra veya bir beyit, kimi gazellerde 2 beyit kimi gazellerde ise 3, 4 beyit kadar 
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değişiklik yaparak gazelleri tekrar yazmıştır. Bu değişikliklerin dışında Dîvânda birçok 

gazelde mısraların veya sözcüklerin bazen de beyitlerin üstlerini çizip yerlerine daha 

uygun gördüğü farklı sözcük ve mısraları tercih ettmiştir. Şiirlerdeki bu tasarrufları ve 

kaynakların verdiği bilgiler bizi eldeki yegâne Dîvânın kendi el yazması olduğu 

sonucuna götürür. 

Lüzȗmî Dîvânı’nda daha çok âşıkâne, rindâne ve şûhâne gazeller vardır. Az da 

olsa hikemî diyebileceğimiz gazeller de vardır. 

Gazellerin beyit sayısı 5 ile 9 arasında değişir. Beyit sayısı çift rakamlı, yani 6 

ve 8 olan gazeller genellikle azdır, çoğunlukla tek rakamlı, yani beyit sayısı bu sayıların 

üstüne ve altına çıkan gazeller de vardır (Dilçin2009: 109). 

Lüzȗmî ise 5 beyitten 17 beyte kadar neredeyse her sayıda gazel yazmıştır. Çift 

sayılı gazeller nadiren kullanılmıştır. Toplamda 209 gazelin 47 tanesi çift sayılı 

gazellerden oluşmaktadır. Gazellerin beyit sayıları çoğunlukla tekli sayılardan 

oluşmaktadır. 209 gazelden 7 beyitlik 72 gazel ile 5 beyitlik 42 gazel en sık kullandığı 

beyit sayıları olmuştur. Öteki tekli beyit sayılarını sırasıyla şöyle sıralayabiliriz: 

 9 beyitlik 34 gazel, 11 beyitlik 2 gazel, 13 beyitlik 2 gazel, 17 beyitlik 1 gazel 

Aruzun Muzāri bahrinin en çok kullanılan kalıbı olan “MefǾūlü/FāǾilātü/ 

MefāǾįlü/FāǾilün” kalıbı 209 gazellik Dîvânda toplamda 56 gazelde kullanılmıştır. 

Dolayısıyla Dîvân şiirindebütün nazım şekillerinde özellikle gazellerde kullanılan bu 

kalıp  % 28’lik oranla Lüzȗmî Dîvânı’ndaki gazellerde ağırlıklı kullanıma sahiptir. 

Çokça kullanılan öteki kalıplar sırasıyla şu şekildedir: 

42 gazelde ve %21’lik oranla Remel bahrinin“FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün” 

kalıbı, 

34 gazelde ve %17’lik oranla Hezec bahrinin“MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ 

MefāǾįlün” kalıbı 

  19 gazelde ve  %9’luk oranlaRemel bahrinin“FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün” 

kalıbı kullanılmıştır. 

 

Dü matla(iki matlalı) gazel  ya da eser müsvedde olduğundan matla beyti konusunda 

karsızlık yaşamış diyebileceğimiz bir gazel yazmıştır: 

Her ne dem kim ķāmetiñ yādıyla efġān eylerim 
ǾĀlemi lebrįz dūd-ı yeǿs ü ĥarmān eylerim (G.25/1) 
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Serve baķsam ĥasret-i rūyınla kim.... eylerim 
Kāşāne-i āteş-i ahım sūzān eylerim (G.25/2) 
 

Bir gazelinde Dîvân şiirinde nadir görülen çift beyitte mahlas kullanma ya da 
eser müsvedde olduğundan makta beyti konusunda karsızlık yaşamış diyebileceğimiz 
bir gazel vardır: 
 

Ol ġāyete vardım ki Lüzūmį baña derd 
Şeydā-yı melāmet ne rüsvā-yı muĥabbet (G.34/9) 
 
Yoķ ġayr devā şimdi Lüzūmį baña oldum 
Āşüfte vü dilħaste-i sevdā-yı muĥabbet (G.34/10) 

 
Gazellerden birinde mahlas kullanılmamıştır: 

Fikr eylemezim būd nebūd-ı ġam-ı dehri 
Nüzhet-i baġım(benim) ol rind-i śafā-sāz u mey-āşām (G.130/5) 
 

İlk yüzyıllarda 15 beyte kadar, hatta daha da uzun olan gazellerin yüzyıllar 

ilerledikçe beyit sayısı azalmıştır. 15 beyitten uzun gazellere gazel-i mutavvel denir 

(İpekten 2013: 54). 

Lüzȗmî’nin şu örnek matlayla başlayan 17 beyitlik gazeli gazel-i mutavvel türündedir: 
 

Yürüt piyāleyi rindānı ķandırıncaya dek 
Semend-i cām-ı meyim ķan-feşāndır niceye dek (G.117/1) 

Konuca bütünlüğe, daha çok sevgili ve aşk dışındaki konuların işlendiği 

gazellerde rastlanır. Bunlarda, zihnini aşk ve sevgiyle ilgili yığınla mazmunun 

baskısından uzak tutabilen şair öteki konuları daha bir bütünlük içinde ifade 

edebilmektedir. Bu tip gazellerde tabiat tasvirleri, küçük çapta münacat, tevhid ve 

natlar, hikemi düşünceler, şahıs ve şehir methiyeleri, ferdi hayatın bazı arızaları bir 

konu bütünlüğü içindedir (Akün 2013: 93). 

Lüzȗmî’nin de küçük çaptaki münacaat, tevhid, na’t türündeki gazellerini “Yek 

ahenk” gazele örnek olarak gösterebiliriz. 

Gazelde anlam birliği ve konu bütünlüğünden başka, beyitlerin aynı güçte, aynı 

değer ve güzellikte olması da söz konusudur. Böyle gazellere “Yek Avaz” denir ve 

beyitler arasında kesin bir konu birliği aranmaz. Bu türlü gazelleri sanat gücü yüksek 

şairler söyleyebilmişlerdir (Dilçin1986: 93). 
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Lüzȗmî’nin aşağıdaki matlalarla başlayan gazelle 15 ve 196 nolu gazellerinin 

her bir beyti “Yek Avaz” gazellere örnek olacak nitelikte güzeldir ve Lüzȗmî’nin 

sanatkâr gücünü göstermektedir: 

Ŧolmuş şerāb-ı nāzla peymānedir gözüñ 
Dünyāyı bį-ħod itmede meyħānedir gözüñ (G.196/1 

N’ola peyveste-i eyyām-ı Ǿömr-i Nūĥ ise yaşım 
Virür seylāb-ı ŧūfāndan ħaber dünyāya gözyaşım (G.15/1) 

Aşağıdaki örnek matlalarla başlayan gazelleri na‘t nazım türündedir: 
 

NaǾt-ı nebį-i ekreme ķıldıķda ibtidā 
Mirǿāt-ı dilde śafvet ü feyż oldı rū-nümā (G.56/1) 

Açalım bu emelle sedd-i lebi 
Çıķa andan kelām-ı naǾt-ı nebį (G.168/1) 

Nūr-ı mübįn aśl ile hep ħalķıñ eşrefi 
ŦabǾ-ı selįm ü luŧf ile dünyānıñ elŧafı (G.162/1) 

Aşağıdaki örnek matlalarla başlayan gazelleri mersiye türündedir: 

Yine māh-ı muĥarrem geldi oldı yeǿs ü ġam peydā 
Libās-ı mātemi pūşįde oldı ħalķ ser-tā-pā (G.55/1) 

Muĥarremdir göñül çāk eyleyip ceyb ü girįbānıñ 
ǾAzā ŧut mātemin tecdįd ķıl şāh-ı şehįdānıñ (G.123/1) 

Aşağıda örnek olarak ilk beş beyti verilen ve on bir beyitten oluşan tevhid 

türündeki gazel, ilk beş beytinin ikinci dizlerindeki sözcükler tamamen Arapça olduğu 

için yarım bırakılmış mülemma gazelleri çağrıştırmaktadır: 

İllā yā ĥariśü'l-ĥuśūli'l-meŧālib 
Ĥarįśi ĥuśūl Ǿurūci'l-merātib (G.1/1) 

Reh-i dosta pāymāl olmadandır 
ǾUlüvv-i medāric sümüvv-i menāķib (G.1/2) 

Sebebdir kemāl u rıżā feyż ü fevze 
Nevāǿib-i meśāǿib muśāǾib-i metāǾib (G.1/3) 
 

Teveccüh ķıl ol bāba kim anda muĥtāc 
EǾāžım-ı eǾālį ekārim-i eķārib (G.1/4) 

Zelįl ü ĥaķįr olmadır işigiñde 
Āħśār-ı maķāśıd-ı eǾazz-ı meǿārib (G.1/5) 

 
Aşağıdaki örnek matlalarla başlayan gazelleri ise şehir methiyeleri türündedir: 
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Lebrįz-i feyżdir der ü dįvārı Mekke’nin 
Tābına nūr-ı beyt ile envārı Mekke’nin (G.7/1) 
 
Eflāke çıķdı şevket-i şāhı Medine’niñ 
Ħurşįde virdi şaǾşaǾa māhı Medine’niñ (G.8/1) 

 
 

2.4.1.3. Kıt'alar 

Dîvânda bir tane kıta ve iki beyitten fazla beyti olan 11 tane de kıt’a-yı kebire 

vardır. Dîvândaki kıt’aların uyak dizilişleri xa, xa… şeklindedir. 

Edebiyatımızda iki beyitten uzun kıt’alar ve kıt’a-yı kebireler dini şiirlerde, övgü 

ve hicivlerde ve özellikle tarih düşürmelerde kullanılmıştır(İpekten 2013: 54). 

Tarihler, Dîvân şairlerinin sosyal hayata olan ilgilerini yansıtan şiirlerdir. Bu 

şiirlerde şairler doğal felaketleri, savaşları, şehirde gerçekleştirilen imâr faaliyetlerini, 

kendileri için önemli olan kimselerin doğum ya da ölümlerini şiirlerinde belirtirler. 

XIX. yüzyılın bir özelliği olarak şairler çevreleri ve gerçek hayatla daha fazla 

ilgilenince gerçek hayatta yaptıkları işler ve ilişki içinde bulundukları çevre ile şahıslar 

eserlerinde yer almaya başlamıştır.  

Lüzȗmî de övgü ve tarih düşürme konularını işlemiştir. Bir kıt’asını Hz. 

peygamberi öven na’t türünde yazmıştır. Bir kıtasında Fars edebiyatında beş mesnevi 

sahibi olan Nizami’yi överken öteki kıt’asında ise Kâdirîlik tarikatının kurucusu 

Abdulkâdir Geylânî’nin torunlarından Şeyh Osman ile Şeyh Halef’i över. Öteki kıtaları 

ise Padişah Abdülmecid ile Sultan Abdülaziz’in doğum yıl dönümleri, Diyabakır’da 

matbaanın kurulması, Beşir Aga ve Derviş Efendi diye adlandırdığı kimselerin ölümleri, 

Arif Aga’nın çocuklarının doğumları gibi vesilelerle tarih düşürme şeklindedir. 

Kıt’alarda genellikle konu birliği bozulmamıştır. “Târih-i Tebrik-i Nev-sâl-i 

Zafer -i Fâl-ı Sultan Abdülazîz Hān” başlıklı kıta ile “Târih-i Berâ-yı Teşkil-i Matbaa 

Der Diyârbekir” adlı kıt’ada aşağıdaki örnek beyitlerde görüldüğü gibi konu birliğinin 

yanı sıra cümlelerin bir beyitte bitmeyip öteki beyitlere sarktığı da görülmektedir: 

Nev-sāl-i žafer fālini tebrįke Lüzūmį 
Deryā-yı maǾānįden iderken güher iħrāc (Kk.1/9) 

Hātif didi bu mıśraǾ-ı cevher ile tāriħ 
Bu sāl ide şāha niçe nuśreti intāc (Kk.1 /10) 
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Selāŧįn-i selefden oldı Ǿadl u Ǿilm ile mümtāz 
Bu mebĥaŝda ŧutan vār ise ger dāmān-ı inkārı (Kk.3 /5) 

Aña bürhān-ı ķāŧıǾla delįl įrād idem gelsin 
Ne dem buldı revācın böyle Ǿilm ü fażl-ı bāzārı (Kk.3 /6) 

Kıt’alarda mahlas bulunmayışı genel bir kaide olmakla birlikte uzun kıtalarda 

şairler çoğunlukla mahlaslarını söylemişlerdir. Kısa hatta iki beyitli kıtlarda az da olsa 

mahlas söylendiği olmuştur (İpekten 2013: 54). 

Üç tane kıt’a-yı kebiresinde çoğu Dîvân şairinin yaptığı gibi Lüzȗmî de makta 

beytinden önceki beyitte mahlasını söylemiştir. Üç tane kıt’a-yı kebiresinde mahlasını 

söylememiş, beş tanesinde son beyitte mahlasını söylemiştir. 

Aşağıya aldığımız Nizâmî ile eserini övdüğü iki beyitlik yegâne örnek kıt’ada 

ise Lüzȗmî’nin geleneğe uygun olarak mahlas kullanmadığını görüyoruz: 

Ol ķadar dürr Nižāmį-i dānā 
Penc- gencinde eylemişdir derc (Kı.1 /1) 

Gelmez ol genc-i nažma noķśan hiç 
Cümle-i Ǿālem eylese anı ħarc (Kı.1 /2) 

 

2.4.1.4. Nazmlar 

Dîvânda iki tane tarih düşürme içerikli nazm vardır. 

Nazım şekli olan nazm, kıtanın ilk beyti kafiyeli olan şeklidir. Kafiye örgüsü 

aa,ba,ca.. düzenindedir. Yani şekil ve kafiyelenişi bakımından bütünüyle gazele benzer. 

Yalnız mahlas beytinin bulunmayışı ve konusunun değişik olmasıyla gazelden ayrılır                  

(İpekten 2013: 54). 

Aşağıya örnek olarak matla ve makta beyitlerini aldığımız nazmda Lüzȗmî 

geleneğe aykırı olarak mahlasını kullanmıştır: 

Bāreke’llāh zihį şāriķa-i mihr-i şeref 
Sanik’ullāh zihį dürr-i ŝemįn-i ažref (N.2/1) 

Deh düşüb didi Lüzȗmî aña cevher-i tārįħ 
Olsa sülūk-ı reh-i suǾūdda bu ħayr-ı ħalef (N.2/6) 
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2.4.2. Vezin 

Türk edebiyatı, Arap edebiyatının malı olan aruz veznini  İran şiirindeki işlenmiş 

ve farklılaşmış şekliyle kabul etmiş, onun bahirleri arasından zamanla kendine göre bir 

seçme yapmıştır. Acem aruzundaki on beş bahirden muktedap, cedid, karib, müşakil, 

mütedarik bahirleri Türk zevkini okşamadıklarından hiç kullanılmamış veya terk 

edilmiş bulunmaları sebebiyle Türk aruzu dokuz bahirde toplanmıştır (Akün 2013: 65). 

Lüzȗmî Dîvânı’nda geleneğin belirlediği bu dokuz bahirden Münserih, Hafif, 

Mütekârib ve Kâmil bahirleri dışında öteki aruz bahirleri kullanılmıştır. 

Aruzun Muzāri bahrinin en çok tercih edilen kalıbı “MefǾūlü/FāǾilātü/ 

MefāǾįlü/FāǾilün” kalıbı 209 gazellik Dîvânda toplamda 56 gazelde kullanılmıştır. 

Dolayısıyla Dîvân şiirinde bütün nazım şekillerinde özellikle gazellerde tercih edilen bu 

kalıp  %28’lik oranla Lüzȗmî Dîvânı’ndaki gazellerde ağırlıklı kullanıma sahiptir. 

Çokça kullanılan öteki kalıplar sırasıyla şu şekildedir: 

Aruz Bahirleri ve Kalıpları                                  Şiir Sayısı            Oran 

Muzāri bahri (MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün)             56                  %28 

Remel bahri (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün)           42                   %21 

Hezec bahri (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/ MefāǾįlün)    34                     %17 

Remel bahri (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün)           19                         %9 

 

Lüzȗmî, tevhid türündeki kasidesinde aruzun Müctes bahrinin “MefāǾilün/ 

FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün” kalıbını tercih ederken, na’t türündeki kasidesinde ise 

kasidelerde sıkça tercih edilen Remel bahrinin “FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün” 

kalıbını kullanmıştır. 

Kıtaların üçünde Remel bahrinin“FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün”kalıbı,  

ikisinde Remel bahrinin“FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün” kalıbı,  

birinde Seri’ bahrinin “MüfteǾilün/ MüfteǾilün/FāǾilün”kalıbı, 

üçünde Hezec bahrinin“MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/ MefāǾįlün” kalıbı, 

birinde Hezec bahrinin “MefǾūlü/MefāǾįlün /MefǾūlü /MefāǾįlün” kalıbı,  

birinde Hezec bahrinin “MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FaǾūlün” kalıbı kullanılmıştır. 
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Nazmların birinde Remel bahrinin “FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün” kalıbını 

tercih ederken ötekisinde ise Remel bahrinin“FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün” 

kalıbını kullanmıştır. 

Çokça yer verdiği aruz bahirleri ve kalıpları bakımından Lüzȗmî’nin Dîvân 

geleneğine uyduğu görülmektedir.  

 

2.4.3. Kâfiye ve Redif 

Na’t türünde olan kasidede “-ıdır sözüm” şeklinde ek ve kelimeden oluşan redif 

ile “-ân” seslerinden oluşan zengin uyak tercih edilirken tevhid türündeki kasidede ise 

iki ses değerindeki “â”harfiyle zengin kâfiye tercih edilmiştir. 

Tarih düşürme şeklinde yazılan iki kıt’ada ek düzeyinde redif ile zengin uyak 

vardır. Diger kıtalarda ise redif kullanılmamış daha çok tam ve zengin uyak tercih 

edilmiştir. Dîvândaki iki nazmda redif yoktur, ikisinde de tam kâfiye vardır. 

Toplamda 209 gazelin 62’sinde kâfiye vardır. Bu kâfiyelerin çoğunluğu 

geleneğe uygun olarak tam ve zengin kâfiye türündedir. İki gazelde cinaslı kâfiye 

kullanılmıştır. Gazellerin 138’sinde ise redif vardır. Bu da gazellerin %69’una karşılık 

gelmektedir. Rediflerin bu ağırlıkta olması Sebk-i Hindî akımının etkisine bağlanabilir. 

Gazellerde tercih edilen redif çeşitleri ve sayıları ise tabloda gösterdiğimiz gibidir: 

 

Redif Çeşitleri Sayıları (Adet) 
Kelimeden Oluşanlar 48 
Eklerden Oluşanlar 45 
Ek ve Kelimeden Oluşanlar 33 
İki Kelimeden Oluşanlar 6 
Ek ve İki Kelimeden Oluşanlar 5 
 

Lüzȗmî, yer yer ahenk unsurlarından asonans ve aliterasyona da başvurmuştur: 

 

ǾAlįm ü aǾlem ü ǾAllām MünǾim-i muŧlaķ 
BedįǾ ü ŚāniǾ ü Cebbār u Ħālıķü'l-eşyā (K.2/56) 

 Yukarıdaki beyitte “m” ve “l” sesleriyle aliterasyon yapılmıştır. 
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Ŧutdum ĥavāle sįnemi ol ħūnį dilbere 
Įmā idince bend-i miyānında ħançeri  (G.167/3) 

Yukarıdaki beyitte ise “i” sesiyle asonans yapılmıştır. 

 

2.4.4. Dîvânın Dil ve Anlatım Özellikleri  
Lüzȗmî, Dîvânında yer yer sade bir dil kullanmasına rağmen Sebk-i Hindî’nin 

tesiriyle genellikle ağır ve süslü bir dili vardır. 

Dîvânda 33 Farsça şiirin varlığı, çok sayıda Farsça kelime, tamlama ve eklerin 

bulunması, hayatı ile ilgili bilgi veren kaynaklarda Yusuf u Zeliha adlı bir Farsça 

mesnevisinden söz edilmesi, şiirlerinde İranlı şairleri zikretmesi Lüzȗmî’nin Fars 

edebiyatından ne kadar çok etkilendiğini göstermektedir. “Bes, bi, be, ba”gibi ekler 

sıklıkla kullandığı Farsça eklerdir: 

Be-śuĥuf-ı Ādem ü İdrįs ü Şįt ü İbrāhim 
Bes çār kitāb-ı güzįde vü  aǾlā (K.2/63) 

Bā- merām u maŧlab olmaķdır hemān maŧlab baña 
Eyle maŧlab maŧlab-ı pākiñ midir yā Rabb baña (G.1/1) 

Farsçada “olsun” anlamına gelen “bād” sözcüğünü birkaç beyitte Arapça 

sözcüklerle birlikte kullanmıştır. 

Berā-yı tehniyet-i bercįs oķur bu mıśraǾı tāriħ 
Mübārek-bād bu sāl Āmid’de neşr itdi her āŝārı (Kı.3/15) 

Âyetler ve hadîsler içeren beyitlere yer vermesi, Arapça terkib kaidelerine göre 
çok sayıda tamlama ve ekler kullanması ise kaynaklarda belirtildiği gibi Arap diline 
hâkimiyetini gösterir:  
 
Nev-ħırāmım derk ider maķśūd-ı mā-fi'l-bālimi 
Pāyına yüz sürmeden seylāb-ı çeşm-i nem henüz (G.32/6) 

Bü'l-Ǿaceb rind-i kevkebe-sāzım 
Kāse-i mihr ü māh cāmımdır (G.86/6) 

Śabāĥ-ı ĥaşre dek ħāb-ı girān-ı yeǿsi ider įrāŝ 
Uyūn-ı ūlü’l-ebśāra dirāz-efşāne-i dünyā (G.53/5) 

ǾUşşāķı tįġ-ı cevr ile ķatl eylediñ Ǿaceb 
Yevmü’s-suǿālde  ne virürsin buña cevāb (G.58/3) 

Āh mine'l-ĥasret ve'l-iftirāķ 
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Eleheb-i ķalbi be lehibi’l firāķ (G.112/1) 

Min baǾd tevbe eylediler şefķat itmege 
Bi'l-ittifāķ kişver-i emrine bizleri (G.164/5) 

ŻaǾįf ķıldı aĥālį-i kişver-i Ǿaşķıñ 
O şeh cefālar idüb lā yüǾadu  lā yaĥśā (G.49/6) 

İtmez duħūl ĥalķa-yı źikr-i muĥabbete 
Biñ kere söylesem daĥi zühhāda lā teħāf (G.116/6) 

Zihį śanāyiǾ-i bį-miŝl ħāliķü'l-eşyā 
Zihį bedįǾü'l-mümtāz Rabb-ı arż u semā (K.2/1) 

Aşağıda örnek bir beyti verilen bir gazelinde ilk beytinin tüm sözcükleri ile 

sonraki dört beytin ikinci dizelerinin tüm sözcükleri Arapçadır: 

Sebebdir kemāl u rıżā feyż ü fevze 
Nevāǿib-i meśāǿib muśāǾib-i metāǾib (G.1/3) 

Âyet ve hâdisler içeren beyitlere Dîvânın içerik özellikleri bölümünde dinî 

unsurlar başlığı altında yer verilecektir. 

Dîvândaki Türkçe kelimelerin çoğunu fiiller oluşturmaktadır. Redifler de 

çoğunlukla Türkçedir: 

Ġam-ı rūyıñla her dem çeşm-i zār u ħun-feşān aġlar 
Firāķ-ı ĥasretiñden ķalb-ı bį-tāb u tuvān aġlar (G.92/1) 

Gördüm o mehi zānū-yı aġyāra ŧayanmış 
Ol ġonçaya beñzer ki ser-i ħāra ŧayanmış (G.109/1) 

Yürüt piyāleyi rindānı ķāndırıncaya dek 
Semend-i cām-ı meyim ķan-feşāndır niceye dek (G.117/1) 

Dîvânında“kangı, özge, urmak, kaçan, kande”gibi Eski Anadolu Türkçesine ait 

günümüzde kullanılmayan sözcüklere rastlanmaktadır: 

Ķanġı nigāra baķsam ider teķāżā-yı devr 
Her bir nigehde baña hezārān cefā vü cevr (G.102/2) 
 
Yād-ı laǾliñle bulurdı tāze cān erbāb-ı Ǿaşķ 
Urmadan iĥyā-yı mevtādan Mesįĥā dem henüz (G.32/2) 

Göñlümüz ise virmişiz dilegiñ 
Bundan özge nedür di istegiñ (G.121/1) 
 

Esįr-i pençe-i zūr-āver-i Ǿaşķı olur göñül 



34 
 

 

Ķaçan kim ķande bir şūħ-ı cefā-engįz olur (peydā) (G.52/5) 

Ķandedir cāy-ı śafā sorsañ bu demde gösterir 
İnne hāźā rumūz ile çemen śaĥnıñ hezār (G.66/4) 

Ķarıncalar yüridir ger rıżvān-ı laǾlinde 
Nevāl-i vaślına göñlüm dadandırıncaya dek (G.117/8) 

Olamaz şāyān-ı ķıymet çārsū-yı mihrde 
Kāle-i cāna urulmazsa eger tamġa-yı Ǿaşķ (G.111/6) 

Yer yer Türkçe deyimler ve halk söyleyişlerine yer vermiştir: 

Hevā-yı nükhet-i gįsū-yı şeker-rįzinle 
Ġazāl-i deşt-i Ħoten göbegini çatlatdı (G.157/3) 

MetāǾ-ı ĥüsne ben naķd-i cān virürken o meh 
Dirįġ ġayrlara yoķ bahasına śatdı (G.158/2) 

 
Dehānıñ açdı o meh śarf-ı vaǾd-ı vaśla emān 
Raķįb-i dirįmeye aķsun ķulaġına ķurşun (G.135/5) 

Rindin yine başında ķabaķ çatladacaķdur 
Göz degdi baķar şaĥne-i bed-ħūy gedāya (G.120/3) 

Üftāde-i baĥr-ı ġam olam düşmenim ister 
Allah vire kendi düşe ķazdıġı ķuyuya (G.145/4) 

Degil sürħ şafaķ pįrāmen-i dāmān-ı gerdūnda 
Görüb sürħ-sirişk ü rūy-ı zerdim Zühre ķān aġlar (G.145/4) 

Oldı ħaŧŧ-ı siyeh deyü rūyıñda cilveger 
Virdi bu şeb śabā baña ĥayfā ķara ħaber (G.181/1) 

Yoķdur Lüzūmį cevrine tāb-ı taĥammülüm 
Bār-ı cefāsı ķorķarım āħir belim büker (G181/5) 

Nāgāh gelüp Ǿaşķa ħarāb itdi derūnum 
Seylāb-ı ķażā gelse vürūdın ħaber itmez (G.193/2) 

Firāķ-ı serdi-i ĥicriñle ey gül cism ü ten ditrer 
O bir keskin śavuķdur şiddetinden her beden ditrer (G.81/1) 

Raķįb-i süflįyi ķoyma der-i devlet meǿābında 
O nüzhetgāhdan ŧard u cüdā ķıl öyleķallāşı (G.207/6) 

Ālem ayaġıñ öpmege ĥasretkeş iken āh 
Zānū-yı sāķįde oturır ķalŧabān sebū (G.142/3) 
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Bazı Türkçe fiillerde geleneksel imlâya aykırı kullanımlar görülür: 

O meh-rūyım ki aġyār ile her ān göstürir kendin 
Kemāl-i ĥüsni bilmeyene ĥayf noķśan göstürir kendin (G.134/1) 

Aşağıdaki örnek beyitte geleneksel imlâya göre “gördüm” sözcüğünde 

yazılmaması gereken “ü”ünlüsü vav ile gösterilerek kullanılmıştır: 

Çāk eyleyüb feraĥla girįbān u dāmeni 
Gördüm Lüzūmį’yi reh-i meyħāneden gelür (G.94/5) 

Günümüz imlâsında “dal” harfiyle yazılan bazı kelimeler kalın “tı” harfiyle 

yazıldığı görülür: 

N’ola merdāne meydān-ı belāya olsa müstevlį 
Felek bir ejderhā-yı bį-emāndır var ŧoķuz bāşı (G.207/4) 

Bu gülzār-ı fenāda gördi kim būy-ı beķā yoķdur 
Riyāż-ı Ħulda ŧoġrı murġ-i rūĥı eyledi pervāz (G.207/4) 

Ŧolmuş şerāb-ı nāzla peymānedir gözüñ 
Dünyāyı bį-ħod itmede meyħānedir gözüñ (G.196/1) 

Şiirlerinde çok sayıda Arapça ve Farsça tamlamaya yer vermiştir. Bu tamlamalar 

genellikle iki sözcükten oluşmaktadır. Çok sayıda üç sözcüklü tamlama ve yer yer de 

dört sözcüğü bulan tamlamalar da oluşturmuştur. Tamlamalardaki Farsça sözcük sayısı 

Arapça sözcüklerden daha fazladır: 

Sirişk-i dįdeyi  mānend-i cū revān itdim 
O nev-nihāl-i emel serde tay oluncaya dek (G.122/5) 

Çü mū-şikāf-ı dil ol mū miyān-ı esrārıñ 
Belį ne ķįl ile ķāl eyledi bilinceye dek (G.122/8) 

Cūş-ı seyl-i ġam Lüzūmį-yi süħen-perdāzıñ āh 
Eyler įrāŝ-ı küdūret ŧabǾ-ı muǾciz-gūsına (G.147/7) 

Vezin gereği bazı kelimelerde ses düşmeleri yapılmıştır: 

Bir şereriñ söndüremez heft yemm 
Dilde Lüzūmį k'ola nār-ı firāķ (G.112/7) 

Dįbāce-i melāĥat ü dįvān-ı ĥüsnden 
Ol maŧlaǾ-ı vefāyı n’ola itsem intiħāb(G.58/6) 

İyelik ekinden sonra gelen “-i” hal eki çoğunlukla gösterilmemiştir: 
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Dem-i sermā-yı hicrān ġamıñ yād eylesem gāhį 
Hirāsından dilim ey Yūsuf-ı gül-pįrehen ditrer (G.81/2) 

 
Zebānıñ  lāl ider ĥadd-reşk ile erbāb-ı Ǿirfānıñ 
Gelüp güftāre bezm içre Lüzūmį-i süħan-perver (G.95/9) 

Aşağıda birkaç beyitine yer verilen, Nedim’in hafif meşreb gazellerini 

çağrıştıran 121 no’lu sade bir gazelinde Lüzȗmî, adeta günlük dilde konuşuyor gibi 

yazmıştır. Kelimelerin tamamına yakını Türkçedir ve sadece bir terkib vardır: 

Göbegiñ atdı işidüb ceylan 
Dillere düşdi sevdigim göbegiñ (G.121/3) 

Baş çıķardıysa tüyi yanaġıñda 
Gitmemişdir ķoķusı ol çiçegiñ (G.12/4) 

Kapu yoldaşıdır Lüzūmį ile 
İşigiñ içre baş ķoyan köpegiñ (G.121/7) 

Şiirde ahengi, musikiyi sağlamak için sözcükleri özenle seçmiş, daha çok zengin 

kâfiye ve redif kullanmıştır: 

Sirişk-i çeşm-i terim cūybār olur giderek 
Ķalursa böyle yemm-i bį-kenār olur giderek (G.119/1) 

Nūr-baħş-ı mihr envār-ı  Ǿiźārıñdur seniñ 
Ġıbŧa-sāz-ı meh cebįn-i tābdārıñdur seniñ (G.118/1) 

Bazı gazellerde Dîvân şiirinde nadir rastladığımız bir dizede iki cümleye yer 

verdiği görülür: 

Hilāl-i māh nola kehkeşān-ı zāl-ı gerdūna 
Gören dir ķahramandır kim ķuşanmış tįġ ile ħançer (G.95/2) 

 

2.4.5. Dîvânda Kullanılan Söz Sanatları  

Tenâsüb, Leff ü Neşr gibi sanatlarla beyitte çeşitli simetriler, mana 

kombinezonları, kuran şair, tevriye, cinas, telmih ve mübalağa gibi yollarla da 

kelimelerin ve beytin semantik anlamını genişletir. Benzer görevleri üstlenmiş çok 
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sayıda söz ve mana sanatı, klasik şiirin sınırlı mecaz kadrosunda, şaire belli ölçüde 

hürriyet sağlamaktadır (Ayvazoğlu 2013: 183). 

Dîvânda kendine özgü lirik yapısıyla gazellerin çoğunlukta olması ve 

Lüzȗmî’nin sanatkâr gücü çok sayıda edebî sanatı karşımıza çıkarmıştır. Dîvânda 

sıklıkla karşılaştığımız sanatlar aşağıdaki örnek beyitlerde sıralanmıştır:  

Teşbih Sanatı 

Nola merdāne meydān-ı belāya olsa müstevlį 
Felek bir ejderhā-yı bį emāndur var ŧoķuz bāşı (G.207/4) 

Ol şūħuñ ġamze-i sertįz ile müjgān-ı ħunrįzi 
Açar raħne dil-i Ǿāşıķda hemçün nāvek ü neşter (G.95/3) 

Teşbih-i Beliğ Sanatı 

Ġamze cellād müje leşker ü dįde ħūnrįz 
Kişver-i ĥüsnde pür debdebe sulŧān (G.47/13) 

İre seng-i sitem çerħden Allah maśūn 
Bāde-i eşk ile peymāne-i çeşmim ŧolıdır (G.189/6) 

Tekrir Sanatı 

ElvedāǾ ey neyyir-i burc-i śabāĥat elvedāǾ 
ElvedāǾ ey māh-ı tābān-ı melāĥat elvedāǾ (G.113/1) 

Āfet-i cān ķahramān-ı bį emāndır ġamzesi 
Ķahramān ammā belā-yı ķahramāndır ġamzesi (G.206/1) 

Teşhis Sanatı 

Hezār ħande vü şād ile oldı şüküfte 
Gülüñ ķulaġına bilmem ne didi bād-ı śabā (G.49/9) 

Śarf-ı Ǿıyş u nūş seĥer içün bu mevsim-i ferħundede 
Destin açmış şāh-ı gülden naķd-i berg ister çenār (G.66/6) 

İntāk Sanatı 

Ya irelim yāre ya yoķ olalım 
Cān ile dil böyle ider ittifāķ (G.112/5) 
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Telmih Sanatı 

Dîvânda çokça örneği olan sanatlardandır. Meşhur aşklara, peygamber 

kıssalarına, ayet ve hadislere telmihler vardır. Dîvânın içerik özellikleri kısmında 

bunlarla ilgili örneklere genişçe yer verilecektir. Bu kısımda Hz. İsa’nın ölüleri diriltme 

ile ilgili mucizesi hatırlatan bir beyitle yetinilecektir: 

Ķıl mürde-i hicrānıñı iĥyā kerem eyle 
Ey laǾl-i lebi muǾciz-i iǾcāz-ı Mesįĥā (G.54/4) 
 
Tezât Sanatı 
 
Sebk-i Hindî’nin etksiyle Tezât Sanatına da Dîvânda çokça yer verilmiştir. 
 

ǾĀlim olub da faķaŧ esrārı bilmeyen 
Dünyāya cehl-i tām ile nādān gelir gider (G.75/12) 

Āteşįn rūyıñ Ǿaraķnāk oldıġın söyler gören 
Allāh Allāh āteş ü āb eylemişdir imtizāc (G.180/3) 

Zāhid hezār sālde kesb itdigi Ǿulūm 
Bir cām śunsa pįr-i muġān keşf olur baña (G.60/6) 

Bıraķmaz destden cām-ı meyi śubĥ u mesā nergis 
Ķadeĥkeşlikle olmuş Ǿāleme Ǿibretnümā nergis (G.68/1) 

Tenâsüb Sanatı 

Bercįs-i felek nažmımı yazdıķda Lüzūmį 
Raķś-āver olur şevķle Cevzā ile Nāhįd (G.65/5) 

Lehįb-i āteş-i hicrān ile olsam daħi sūzān 
Döner  ħākisterim tā ĥaşre dek deşt-i muĥabbetde (G.65/5) 

Gülistān-ı cemāliñ eyledim sencįde-i taĥķįķ 
Gülünde būy-ı şefķat sünbülünde būy-ı rāĥat yoķ (G195/8) 

Leff ü Neşr-i Müretteb 

Şāh-ı Ǿaşķa kisve-i şāh u gedā yeksān gelir 
Cāmesi ne aŧlas u ne ħırķa-yı peşmįnedir (G.17/2) 

Eylemiş laǾl-i lebiñ ħaŧŧ-ı siyehle  nā-bedįd 
Āb-ı ĥayvandır meger žulmetde pinhān eylemiş (G.194/2) 
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Ķulzum-i Ǿaşķda buldım fikr-i zülfden ferāĥ 
Ehl-i keştį şād olur yemmden görünse ķaralar (G.182/4) 

Ruħuñ devriñde ŧāķ-ı ebrūvānı eşkim  aşmışdır 
Bahār eyyāmı cisr-i Āmid üzre Dicle ŧaşmışdır (G.184/1) 

Leff ü Neşr-i Müşevveş 

Devr-i ruħsārında müşgįn kākülüñ bāş gösterir 
Gūyiyā mār-ı siyehdür kim çıķar gencįneden (G.46/7) 

Düşmüş Ǿiźār-ı enverine zülf-i müşgbār 
Olmuş dirįġ perde-i şebde nihān nehār  (G.187/1) 

Ol seng-i dile nāvek-i āhım eŝer itmez 
Peykān ne ķadar saħt ise ŧaş içre yer itmez (G.193/1) 

Tecāhül-i Ârif Sanatı 

Nām-ı Ķays eyleyen zįb-i ser ŧūmār-ı Ǿaşķ 
Sehv ķılmışdır Lüzūmį ismimi yazmış ġalaŧ (G.114/5) 

Āşüftekām eyledi hep Ǿandelįbiñi 
Bilmem nedir o ġonçada bu gūne reng ü bū (G.137/6) 

Mübālağa Sanatı 

Sebk-i Hindî’nin tesiriyle Dîvânda sıklıkla rastlanan sanatlardan biridir. 

Nüh ķubbe-i sipihri yaķar çü kürre-i nār 
Çıķsa tennūr-i dilden bir āh-ı pür-şerārım (G.129/4) 

Çıķarmış bād-ı āhım cismimi girdāb-ı eşkimden 
Vücūdım fülkesi mersā-yı ārāma yanaşmışdır (G.184/2) 

Nihāl-ı nevresine kārgāh-ı fikrimden 
Sirişk-i çeşm ile nesc eyledim śu dįbāsı (G.40/4) 

Hüsn-i Talil Sanatı 

Sekb-i Hindî akımına dolayısıyla da orijinal buluşlara uygun olan ve Dîvânda 

sıklıkla kullanılan sanatlardan biridir. 

Envār-ı Ǿiźārını Lüzūmį ideli seyr 
Āhū gibi ħurşįd gezer deşt ü feżāda (G.146/7) 
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Mümkün olaydı firķat-ı zülf-i nigāra śabr 
Çāk itmez idi sįneleriñ şāneler tehį (G.132/4) 

Görüb tāb-ı tecellį-i cemālüñ farŧ-ı ħacālet 
Çerāġ-ı ħāveri maġribde her şeb āsmān śaķlar (G.183/2) 

Ħāk-i deriñde secde içün her śabāĥ mihr 
Sürħāb-ı cūybār-ı şafaķdan alur vużū (G.138/2) 

Tevriye Sanatı 

Nevā-yı nālelereyle maķām ŧutar Ǿuşşāķa 
O māhı ħāb-ı śafādan uyandırıncaya dek (G.117/4) 

ǾĀlem ayaġıñ öpmege der iştiyāķ iken 
Zānū-yı sāķįde oturır ķaltabān sebū (G.142/3) 

Ķorķum budur ki pįr-i muġān ola pür-ġađāb 
Dutsam elini sāķįniñ öpsem ayaġını (G.163/12) 

Açık İstiâre Sanatı 

MetāǾ-ı ĥüsne ben naķd-i cān virürken o meh 
Dirįġ ġayrlara yoķ bahāsına śatdı (G.157/2) 

Bu gülzār-ı fenāda gördi kim būy-ı beķā yoķdur 
Riyāż-ı Ħulda ŧoġrı murġ-i rūĥı eyledi pervāz (Kk./4) 

Nesrįn olmaķ içün bezmiñ ey perį her şeb 
Sipihr iderse nola sāhirin çerāġ-efrūz (G.108/4) 

 

Kapalı İstiâre Sanatı 

Nihāl-ı nevresine kārgāh-ı fikrimden 
Sirişk-i çeşm ile nesc eyledim  śu dįbāsı (G.40/4) 

Virdi peyām-ı vuślatıñ itdikde bād-ı śubĥ 
Dervāze-i mesāmįǾ-i Ǿuşşāķdan güźār (G.73/2) 

Kinâye Sanatı 

Hevā-yı nikhet-i gįsū-yı şeker-rįzinle 
Ġazāl-i deşt-i Ħoten göbegini çatlatdı (G.157/3) 
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İstifhâm Sanatı 

Ey murġ-i āh bāl ü periñ yoķ mıdır seniñ 
Evc-i icābete güzeriñ yoķ mıdır seniñ (G.198/1) 

Murġ-i çįre-i dilim itmiş esįr ü śayd 
Şāhini mi şāhbāz mı cānā nedir göziñ(G.196/4) 

Nidâ Sanatı 

Bitmez mi imtidādıñ eyā leyle-i firāķ 
İntāc-ı vaśl ider seĥeriñ yoķ mıdır seniñ (G.198/5) 

Ey dil-i ĥafįż ġamda yeter ħāksārlıķ 
Pervāze-i evc-i kāma periñ yoķ mıdır seniñ (G.198/6) 

İştikâk Sanatı 

İştikâk, bir kök ile o kökten türemiş bir veya daha fazla kelimenin aynı ibarede 

bulunmasıdır. Yani “ālim, mālūm, tālim vs.” gibi “ilm” kökünden türeyen kelimelerin 

şiir veya düz yazı bir metinde bir araya gelmesi bu sanatı oluşturur (Saraç 2012: 54). 

Ben ne mollāyım ne Ǿallāmım ne keşşāfım hemān 
ǾĀrif-i Ǿilm ü uśūl-i imtihānidir sözüm (K.1/8) 

Müşterį olsa nola Ǿuşşāķ naķd-i cān ile 
Zįnet-efzā-yı dükān-ı şevķdir kālā-yı Ǿaşķ (G.111/4) 

Cinas Sanatı 

Şevķe gelmem gelmese āvāze-i ķānūn baña 
Ǿİşret-ābād-ı ŧarabda böyledir ķānun baña (G.28/1) 
 

Rücû Sanatı 

Kevser-i laǾliñ ħayāliyle dil ü cān teşnedir 
Sāde cān u dil degil ins ü melek ü cānn teşnedir (G.186/1) 

Tecrit Sanatı 

Bes degil mi bize bu rütbe Lüzūmį şimdi 
Śadr-ı dįvān-ı kemālāta śudūr eylemişiz (G.191/7) 
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İktibâs Sanatı 

Anlatımı güçlendirmek ve sözü süslemek için âyet ve hadîslerden parçalar 

alınmasına iktibâs denir. İki biçimi vardır. İktibâs-ı Tam ve İktibâs-ı Nakıs (Sosyal 

1998: 48). 

Dîvânda daha çok âyet ve hadîs parçalarından oluşan “İktibâs-ı Nakıs”lara 

rastlanmaktadır. Âyet ve hadîslere Dîvânın İçerik Özellikleri kısmında yer 

verileceğinden bu bölümde aşağıdaki örnek beyitle yetinilecektir: 

Düşdi ħalbā-yı cemǾ-i māla cihān 
Yevme lā yenfeǾu1   düşünmezler (G.80/2) 

 

2.4.6. Dîvânın İçerik Özellikleri  

2.4.6.1. Dinî Unsurlar 

Dîvânda Allah;  Hudâ, Hak, Sâni, Zülcelâl, Yezdân, Rabb, Gaffâr, İlāh, Sübhân, 

Rahman, Kadim, Kâdir, Cemâl gibi isim ve sıfatlarla anılır. Münacaat türünde yazılan 

kasidesinde aşağıdaki örnek beyitlerde olduğu gibi Allah’ın çok sayıda ismi ve sıfatı 

zikr edilmiştir: 

 
ǾAlįm ü aǾlem ü ǾAllām MünǾim-i muŧlaķ 
BedįǾ ü ŚāniǾ ü Cebbār u Ħālıķü'l-eşyā (K.2/56) 

MüǾįn ü Müntaķim ü Rāziķ u SemįǾ u Ĥakįm 
Śabūr u Dāǿim ü Bāķį ü Elŧāf u Dānā (K.2/57) 

 

2.4.6.1.1. Peygamberler 

Peygamberler mucizeleri, meslekleri ve öne çıkan özellikleri dolayısıyla çeşitli 

mazmunlara konu olmuştur. 

                                                           
1 “(Ne mal ne  evladın) fayda verdiği o gün….”26/Şuara-88. 
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Hz. Muhammed; Ahmed, Mustafa, Mahmud, Resulullah, Fahrü'r-rüsül, Fahr-i 

dü kevn gibi isim ve sıfatlarla anılır. Na’t türündeki kaside ve gazellerde ceza günü 

müminlere şefaati hatırlatılır: 

Dāġ-ı dil-i Lüzūmį’ye luŧfıñla çāre ķıl 
Yā Aĥmed ü Muĥammed ü Maĥmūd u Muśŧafā (G.57/9) 

Müjde-i dürr-i şefāǾatiñ idelden zįb-i gūş 
Müǿmin-i müźnibiñ rāĥat-resānıdır sözüm (K.1/5) 

Hz. Ādem, su ve topraktan yaratılması, cennetten çıkarılması, dolayısıyla söz 

konusu edilir: 

Māǿ u ŧįn Ādem’i ol dem ki taħmįr itdiler 
ǾAşķ ĥarfıñ levĥā-yı śadrında taĥrįr itdiler (G.9/1) 

Hz. İbrahim,  Hz. İdris ve Hz. Şit kendilerine gönderilen suhūflar yönüyle işlenmiştir: 

Be-śuĥūf-ı Ādem ü İdrįs ü Şįt ü İbrāhim 
Bes çār kitāb-ı güzįde vü aǾlā (K.2/63) 

Hz.Yusuf, Züleyha’nın ona aşkı ve Hz. Yusuf’un zindana atılmayı tercih etmesi 

ve babası Hz. Yakûb ile birlikte gömleğiyle zikredilmiştir: 

Be-eşk-i dįde-i YaǾķūb u śūret-i Yūsuf 
Be nūr-ı vadį-i emįn be-şuǾle-i Mūsā(K.2/65) 

Dāmen-i Yūsuf’da derdest-i Züleyħā gūyiyā 
Kef-i bikr-i maǾnā ceyb-i ŧabǾ-ı śad çākimdedir (G.72/4) 

Hz. İsa (Mesih), nefesi ile hastaları iyileştirmesi, göğe yükselmesi gibi 

mucizeleriyle çeşitli mazmunlara konu olmuştur: 

Feyż-i laǾliñle ĥayāt-ı cāvidān bulmuşdur rūĥ 
Urmadan iĥyā-yı mevtǾden Mesįĥā dem henüz (G.32/2) 

Tāb-ı mihr ü ceźb-i Ǿaşķıñla olmuşdur müdām 
Nüh felek gerdān-ı mülk ĥayrān Mesįĥā mużŧarib (G.174/3) 

Hz. Musa, Allah’ın Tûr Dağı’nda tecellî edişinden dolayı aldığı “kelîm” unvanı, 

mucizeler gösteren asası ve inkârcılarla mücadelesi yönüyle zikredilmiştir: 

Münker-i fażl-ı Ĥaķķa mānende-i çūb-ı Kelįm 
Ejder-i zehr-efken ü āteş feşānidir sözüm (K.1/3) 
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Be-eşk-i dįde-i YaǾķūb u śūret-i Yūsuf 
Be nūr-ı vadį-i Eymen be-şuǾle-i Mūsā (K.2/65) 

Hz. Davud, sesinin güzelliği ve demiri mum gibi eritip şekillendirmesi 

münasebetiyle zikr edilir: 

Bes Śāliĥ ü İdrįs ü İsĥaķ u Zülküfl 
Be-zūr-ı pençe-i Dāvud u śavt-i cān efzā (K.2/67) 

Hz. Süleyman taht, taç, saltanat, insan, cin, peri, hava vb. mahlûkata hükmetmesi 

münasebetiyle zikr edilir: 

Bes tāc-ı Süleymān be-luŧf-ı manŧūķ-ı ŧayr 
Be-ŧāǾat-i Źekeriyyā be-ĥimmet-i Yaĥyā (K.2/68) 

Hz. Nūh, uzun ömrü ve tufan hadisesi dolayısıyla çeşitli mazmunlarda geçer: 

N’ola peyveste-i eyyām Ǿömr-i Nūĥ ise yaşım 
Virür seylāb-ı ŧūfāndan ħaber dünyāya gözyaşım (G.15/1) 

Münacaat türündeki kasidede velilerden hikmetleriyle Lokman, âb-ı hayatla 

birlikte Hızır ve İlyâs, peygamberlerden Zekeriyya, Yunus, İshâk, Zülküfl, İsmâil, Lût, 

Hûd ismen anılmıştır. 

 

2.4.6.1.2. Kitaplar  

Kuran-ı Kerim, Mushaf, Kitab, adlarıyla ve ayetleriyle çeşitli mazmunlarda zikr 

edilmiştir. Sevgilinin yüzü mushafa, güzelliği âyete benzetilmiştir. Bir beyitte kutsal 

metinlerden sayılan suhûflardan söz edilmiştir. Bir beyitte de dört seçkin kitap tabiri 

geçmiştir: 

Be-śuĥūf-ı Ādem ü İdrįs ü Şįt ü İbrāhim 
Bes çār kitāb-ı güzįde  vü  aǾlā (K.2/63 

Kitāb-ı rūyıña itdim hezār kere ķasem 
O māha sıdķ-ı ħulūśım inandırıncaya dek (G.117/2) 

Ruħunda ħāl-ı siyeh śanma ħāce-i Hindū 
O māhın āyet-i ĥüsnini geldi tefsįre (G.208/2) 
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2.4.6.1.3. Melekler 

Allah’a en yakın meleklerin en büyükleri olan Cebrâîl, Mikâîl, İsrâfîl, ve 

Azrâîl’in ortak ismi olan kerrûbiyân melekleri genellikle şairin ve sevdiklerinin feryat 

ve matemlerine eşlik etmektedir:  

Śadā-yı raǾd śanma ehl-i beytiñ yeǿs ü derdinden 
İder āh u fiġān kerrūbiyān-ı Ǿālem-i bālā (G.55/8) 
 
Dört büyük melekten sadece Cebrail (Rūhu’l-Kuds) bir beyitte geçmektedir: 

 
Rūĥ-ı Ķuds beste-i fitrāk olsa yoķ Ǿaceb 
Ŧurfe śayyād ķılub ķudsiyāndır ġamzesi (G.206/3) 

Birçok beyitte genel anlamda melek sözcüğü çeşitli mazmunlara konu olmuştur: 

Ķıbāb-ı nįlgūne Ǿaks idince āh u efġānım 
Feleklerde melekler de ider āh u fiġān aġlar (G.93/3) 

Muĥterem mevlūd Ǿālį ķadr u sāmį rütbe kim 
Oldılar ĥūr u melek ħidmet-güźār māderi (Kk.9/6) 

 

2.4.6.1.4. Âyet ve Hadîsler  

Âyetler ve hadîsler genellikle kısmî alıntılama biçiminde beyitlerde 

kullanılmıştır. Bazı âyetlerin manaları hatırlatılarak telmih yapılmıştır: 

O  mū miyān ne çoķ  u ne ider şefķat 
Tavr-ı muvāfıķ ħayru’l-umūri evsaŧuhā 2  (G.50/5) 
 

Didim esrār-ı dehānıñ Ǿacabā var mı bilen 
Gülüp ol didi lā yaǾlemü'l-ġaybe illallāh 3 (G.152/2) 

Ķadįm u Ķadir eĥad lem yelid velem yūled 4 
Ferįd ü Ĥaķķ u Ĥamid Ekber ü Ǿālį ü Ǿālā (K.2/58) 

Cānım ol şāhvār-ı şeb-i Įsrā’ya fedā 
ǾÖmrüm ol vāśıl-ı ıķlįm-i ev-ednāya 5 fedā (G.2/1) 

                                                           
2 “İşlerin en hayırlısı orta yollu olanıdır.” İbn-i Ebû Şeybe, El Musannef,  XIX, 348.   
3 “Allah’tan başka kimse gaybı bilmez.” 27/Neml-65 
4 “… birdir…, doğurmadı ve doğrulmadı…” 112/İhlas- 1,3. 
5 “…(İki yayın birleşmesi) veya daha yakın… 53/Necm-8-9.  Ev Edna tasavvufta miraç münasebetiyle   
peygamberimizin  Allah’a yakınlığının derecesini ifade eden bir makam olarak da adlandırılır. 
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Ķoma reǿy-i naǾgme-i rengįn ile bālā-yı server üzre 
İder cennāt-i tecrį (min) taĥtihe’l-enhār 6  hep ezber (G.101/6) 

Oķur hemān mine’l-māi küllü şeyǿin ĥayy 7 
Ħurūş u cūşiş-i enhārı śanma nā-bercā     (K.2/27) 

 

2.4.6.2. Tasavvufî Unsurlar  

Lüzūmî, tıpkı Sebk-i Hindî’den etkilenen diger şairler gibi tasavvufu bir amaç 

olarak görmeyip, söylemek istediklerini ifade etmek için bir araç olarak kullanmıştır. 

Tasavvufî aşkı işlediği sınırlı sayıda gazeli vardır. Bu şiirlerinde genellikle aşk, dergâh, 

pir, tecelli, mâsivā, istignâ, bezm-i elest, velâyet, fenâ, bekâ, vahid, kesret, tecrid, hırka, 

terk, melâmet, keşf gibi tasavvufî terimlere yer vermiştir. 

Olmaz tecellįgāh-ı celįl-i Ǿažįmü’ş-şān 
Dilden Lüzūmį gitmeyicek naķş-ı māsivā (G.173/7) 

 
Künc-i istiġnāda dil āzādedir ālāmdan 
Pįşe içre Lüzūmį şįr-i bį-pervā yatur (G.87/8) 

Bezm-i elesti yād ile gāhį çekince āh 
Āyįne-i sipihri ķılur jengbār dil (G.199/3) 

Aħį ve’l-inşirārı Şeyħ ǾOŝmān bunda hem medfūn 
Velāyet  āsmānında iki necm-i saǾādetdir (Kk.8/2) 

Tenezzül mi ider dil şikār-ı murġ-i iķbāle 
Olanlar āşiyān-sāz-ı ferāġat Ķāf-ı Ǿuzletde( G.205/2) 

Tā olmayınca vāśıl-ı ser-i menzil-i fenā 
Mümkin degil saña görine Ǿālem-i beķā (G.60/1) 

Bį-irtiyāb ħāliķu’l-eşyā vaĥįddür 
Eşyā-yı maħlūķāta egerçi yoķ intihā (G.60/2) 

Zāhid olur mı vāķıf-ı esrār-ı men Ǿaref 
Tā bulmayınca āyįne-i ħāŧırı cilā (G.60/3) 

Ehl-i tecrįdim Lüzūmį iltifāt itmem felek 

                                                           
6 “… altlarında ırmaklar akan cennetler….” 39/Zümer-20, 3/Ali İmran-194, 47/Muhammed-12,     
    2/Bakara-25. 
7 “ …her canlı şeyi sudan yarattık.” 21/ Enbiyā-30 
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Āftābından baña Ǿarż itse zer-endūde-tāc (G.180/7) 

Şāh-ı Ǿaşķa kisve-i şāh u gedā yeksān gelir 
Cāmesi gāh aŧlas u geh ħırķa-yı peşmįnedir (G.17/2) 

Ĥikmet-i bāliġa-yı Ħālıķı bilmez maħlūķ 
Reh-i teslįme girüb terk-i ħuŧūr eylemişiz (G.191/5) 

 
Nāmım oķunur nüsħa-yı Ǿaşķ içre Lüzūmį 
Şeydā-yı melāmetzede rüsvā-yı muĥabbet (G.35/7) 

Māǿ u ŧįn ādemi ol dem ki taħmįr itdiler 
ǾAşķ  ĥarfıñ levĥā-yı śadrında taĥrįr itdiler (G.9/1) 

Bazı gazellerin genellikle matla ve makta beyitlerinin bazen ilk bazen de son 

dizesinden sonra Allah anlamına gelen derviş selamı olarak da bilinen  “Hu” sözcüğünü 

kullanmıştır: 

Iķlim-i cāna leşker-i hicrān gelir gider (Hu) 
Eyler metāǾ-ı śabrımı talān gelir gider (G.75/1) 

Mesnevisi ile Dîvân şairlerinin büyük bir çoğunluğunu etkileyen Mevlana ile  

Şah-ı Geylânî Lüzūmî Dîvânı’nda adı geçen büyük  mutasavvıflardandır: 

Virür muŧālaǾa  heft-berg-i ġonca-yı dile 
Śafā-yı maǾnevį-i meŝnevį-i Mevlānā (K.2/15) 

Ĥafįd-i Şāhı Geylān Şeyħ Ħalef kim meşher-i pāki 
Śafā-baħş ķılub muhbıŧ-ı nūr-ı ĥaķįķatdir (Kk.8/1) 

Lüzūmî, münacaat türünde yazılan başlangıç gazelinde yaratılış hikmetini aşkla 

izâh eder. Bu aşk da tasavvufî aşkdır: 

ǾAşķ olmasaydı olmaz idi bu mükevvenāt 
ǾAşķ olmasaydı olmaz idi arż ile semā (G.171/5) 

 

2.4.6.2.1. Rind ve Zâhid Tipleri 

Dîvân edebiyatı şairlerinin işlediği ana konulardan biri rind ve zâhid tipleridir.  
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Dîvân şairi rindden, rindlikten yanadır. Kendini rind sayar. Her fırsatta zâhidin 

karşısına dikilir, onu kınar, yerin dibine batırır. Çünkü başkalarının attığı her adımda, 

yaptığı her işte eksik, kusur, günah arayan ham ya da kaba sofu, şaire göre, kendi özel 

yaşamında kusurlunun, günahkârın ta kendisidir (Mengi 2010: 264). 

Lüzȗmî, rind ve zâhid kıyaslamasında meşrebine ve geleneğe uygun olarak 

rindin tarafını tutar, her fırsatta rindi yüceltirken zâhidi küçük düşürür: 

Ey Lüzūmį saġār-ı rindāneyi ur başına 
MenǾ iderse bādeyi ger zāhid-i mįnā-şikest (G.61/7) 
 

Cām-ı leb-rįz-i śafā düşmez elimden śubĥ u şām 
Ey Lüzūmį rind-i ser-mestim budur meşreb baña (G.1/8) 

Gördüm serine ħırķa-i peşmįneyi çekmiş 
Zāhid ider erkān-ı riyāyı yine teǿyįd (G.65/4) 

Gördükde gelir zāhidi meyħāneye ŧoġrı 
Sāķįye didi pįr-i muġān açma ķapuyı (G.159/3) 

Şiirlerimizde devamlı bir mücadele halinde olan âşık ve zâhidin aralarındaki fark 

sahip oldukları akıllarıdır. Zâhid her ne kadar zühd ü takva ile terbiye etmiş de olsa 

cüz’i akıl sahibidir. Âşık ise külli akıl sahibidir ve bu yüzden zahidi dinlemez ve onun 

sözlerini ciddiye almaz (Ceylan 2007: 302). 

Lüzȗmî, zahidi yaratılış sırlarına vâkıf olmayan, ârif olmayan,  sadece kuru 

kuruya ibadet eden biri olarak gönül ehli olan rindin karşına oturtur: 

Zāhid bu deñlü ĥalline saǾy itdügi rumūz 
Bir cām śunsa pįr-i muġān keşf olur baña (G.173/5) 

Olmasa ger nefsine Ǿārif ne ĥāśıl zāhidiñ 
Sübĥa u seccādesiyle ħırķa-yı peşmîneden (G.46/2) 

Zāhid olur mı vāķıfı esrār-ı men Ǿaref 
Tā bulmayınca āyine-i ħāŧırı cilā (G.60/3) 

Olsa n’ola ger śāfderūn hemçü miŝl-i Lüzūmį 
Ne zāhid-i bį-maġz u ne sübhā be-destiz (G.105/8) 
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2.4.6.3. Aşk Hikâyelerinin Kahramanları 

Lüzȗmî genellikle kendisini ünlü âşıklardan Mecnûn ve Ferhad ile kıyaslar. 

Bazen aşkının onlardan ileri olduğunu öne sürer. Çoğunlukla Mecnûn deliliği, Ferhad 

ise dağı delmesi münasebetiyle zikr edilir. Bazı beyitlerde aşağıdaki örnek beyitlerde 

gibi Mecnûn’un gerçek isimi olan Kays ile Ferhad’ın lakabı olan Kūhken tercih 

edilmiştir. 

Öyle bir pākįze-i ĥüsn ü Ǿişvegersün ey śanem 
Kays bį-ārām olur görse ger Leylā seni (G.155/6) 

 
Baña sulŧān-ı Ǿaşķ ol rütbeyi ķılmışdır erzānį 
Ki Ķays u Kūhken śad mertebe ol rütbeden dūndur (G.14/6) 

 
Ben o ķāmāndan-ı ıķlim-i cünūn u ĥayretim 
Kim iki serhengdir Ferhād ile Mecnūn baña (G.28/6) 

 
Rāh-ı muĥabbete ayaġım baśdıġım zamān 
Ferhād u Ķays dehşet ile oldı ber-ŧarāf (G.116/5 

Lüzȗmî kendisini efsânevî âşıklardan olan bülbül ve pervâne ile de karşılaştırır. 

Bülbül, güle olan aşkından dolayı ah u figan etmesi, pervâne ise kendisini aşkı uğruna 

ateşlere atması dolayısıyla zikr edilir.  

Ŧāķat gelir mi rüǿyet-i nūr-ı cemāle hįç 
Yaķmaz çerāġa cismin pervāneler tehį (G.131/5) 

Pervāne  iĥtirāķda hem-rāzdır baña 
Bülbül fiġān u nālede demsāzdır baña (G.38/1) 

Bahār irdi śaları ictimāǾa śaĥn-ı gülşende 
Bu maǾānį minār-ı naħl-i gülde bülbülān söyler (G.101/5) 

En güzel kıssa diye tabir edilen ve Kuran’da geçen Yūsuf ve Züleyhâ kıssasının 

kahramanları genellikle “güzellik, emel, bikr” gibi soyut kavramlarla bir arada 

kullanılarak mazmun oluşturur. 

Eyledi pençe-i küstāħ ile Yūsuf mānend 
Ceyb ü dāmānımı śad çāk Züleyħā-yı emel (G.124/5) 
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2.4.6.4. Mitolojik Unsurlar ve Tarihî Şahsiyetler 

Genelikle, şarabın mucidi Cem kadehi ile birlikte, Makedonyalı İskender, 

mağlup ettiği İranlı Dârâ ile birlikte, Rüstem kahramanlığı ile, Simurġ, Hümâ ve Ankâ 

gibi efsanevî kuşlar ile, Kaf dağı ele geçirilmez, ulaşılmaz özellikleri ile birlikte 

anılmıştır. 

Gelüb cezįre-i baġa Sikender-i nevrūz 
Bozuldı leşker-i Dārā-yı dāver-i sermā (K.2/25) 

Dārā-yı zamān cāy-nişįn-i şeh-i kevneyn 
İskender-i Cem ĥaşmet ü pįrāyede tāc (Kk.1/1) 

Sebūda mey işidüb mevc-ħįz-i şevķ olur 
Oķundı bir kere efsāne-i Key ü Cemşįd (G.64/6) 

Cünd-i ġamı ŧaġıtdı çıķup rezme bezmde 
Rüstem miŝāl śavlet ile ķahramān sebū(G.142/2) 

İtdi Sįmurġ u Hümā’yı śayd u bend ol şehvār 
Çeşm-i şehbāzıñ süzünce Ǿarśa-i naħcįrde (G.154/4) 

Ħāli olmaz ħāne-i ħāŧır ħayāl-ı yārden 
Ķāf-ı istiǾlādır anda her zamān ǾAnķā yatur (G.88/6) 

Sultan Abdülaziz ve Sultan Adülmecid tarih kıtalarında anılır: 

Cihānda maǾrifet-i ferrūħ-śıfat ǾAbdü'l-Ǿazįz Ħān kim 
Fürūġ-ı fażl ile mülküñ münevver eylemüş bāri (Kk.3/1)    

MesǾūd ola nuśretle nev-sāl-ı žafer yā Rabb 
Ġāzį-i cihāngįre Sulŧān Mecid Ħāna (Kk.10/1) 

Yezid ve Şimr Kerbela hadisesi dolayısıyla Hz. Ali (Murtaza) ve Hz. Hüseyin’in 

isimleri ile birlikte adları geçer: 

Bu ayda ħançer-Şimr-i laǾįn-i bį-mürüvvet āh 
Ĥüseyn’iñ sinesinde çeşme-i ħūn eyledi icrā (G.55/5) 
 

Vefā olsaydı sende ey felek ķavm-i Yezįd içre 
Esįr eyler miydüñ hiç Murtażā’nuñ naķd-i įmānıñ (G.123/6) 
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2.4.6.5. Şairler ve Sanatkârlar 

XVI. yüzyıl Fars edebiyatı şairlerinden ve Sebk-i Hindî akımının 

temsilcilerinden Örfî-i Şîrâzî(ö.1591), Feyzî-i Hindî(ö.1595)  Tâlib-i Âmûlî(ö.1626), ile 

Azeri Türkçesiyle şiirleri de olan Sâib-i Tebrizî(ö.1676), Şevket-i Buharî(ö.1695) 

isimlerini tevriyeli bir şekilde anar. Türk şairlerden Bâki(ö.1600)  ile İranlı şairlerden 

Nizâmî(ö.1209) ve  Hâce Selmân(ö.1376)  Dîvânda adları geçen diğer şairlerdir: 

Bāde-i śafvet-nümāyı nažm-ı ĥālet baħşımā 
Rūm’da Bāķį ǾAcem’de Ħāce Selmān teşnedir (G.186/6) 

Ey Lüzūmį Rāġıb u Ŧālib olanlar nažma 
Behre yāb-ı Feyż olur Sāǿiblenir Şevketlenir (G.77/7) 

ǾÖrfį-yi Rūm’um disem Ǿālem beni taśdįķ ider 
Şimdi Ǿaśrıñ şāǾir-i muǾciz-beyānıdır sözüm (K.1/36) 

Ol ķadar dürr Nižāmį-i dānā 
Penc- gencinde eylemişdir derc (Kı.1/1) 
 

 İranlı meşhur ressam Behzâd bir beyitte bir benzetme ile zikr edilir:    
 

Çekince śūretiñ oldı şikeste ħāme-i Ǿacz 
Rüsūm-ı naķşda Behzād gördigiñ göñlüm (G.22/4) 

Hz. İbrahim’in babası put yapıcısı, nakkaş Âzer de bir beyitte geçmektedir: 

Eyledükde Ǿizz ile śaĥn-ı vücūdı cilvegāh 
Śūret-i eśnāmdan maĥv oldı naķş Āzerį (Kk.9/14) 

 
 
2.4.6.6. Kültürel unsurlar 
 

Dîvânda kullanılan döneme özgü adetler, giyim şekli,  oyunlar, bayram, düğün, 

kutlama, yas, inançlar vs. ile ilgili zihniyet unsurları ya da kültürel unsurlar aşağıdaki 

örnek beyitlerde gösterilmiştir. 

Kur’an üzerine yemin etme ile ilgili: 

Kitāb-ı rūyıña itdim hezār kere ķasem 
O māha sıdķ-ı ħulūśım inandırıncaya dek (G.117/2) 
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Hükümdarların âdetleri ile ilgili: 

Ķudūm-i pādişeh nevbahār u nevrūza 
Ne naķd-i sebzeyi hemyāneden türāb döker (G.79/4) 

Yönetim biçimi(Saltanat ve Hilafet) ile ilgi: 

Nuħbe-i şāhān şāh-ı ǾAbdülǾaziz Ħān kim odur 
Dürr-i tāc-ı salŧanat mesned-ŧırāz-ı Ħüsrevi (Kk.2/1) 

Pįşvā-yı millet beyżā-yı imāmü'l-müslimįn 
Zįb-i evreng-i ħilāfet feyżyāb-ı maǾnevį (Kk.2/2) 

Satranç, çevgân gibi oyunlar:  

Ħam oldı ķāmeti çevgān-veş  dil-i zārıñ 
Nişān-ı vuślata gūy-ı emel çalıncaya dek (G.122/3) 

Alış verişin nasıl yapıldığı ile ilgili: 

Olamaz şāyān-ı ķıymet çārsū-yı mihrde 
Kāle-i cāna urulmazsa eger tamġa-yı Ǿaşķ (G.111/6) 

Çıķardım kārgāh-ı ŧabǾdan bu tāze dįbāyı 
Lüzūmį çārsū-yı nažmda zįb-i dükān itdim (G.12/7) 

Düğünlerde gelinin, nasıl süslendiği, kullandığı eşyalar vs. ile ilgili: 
 

Tezāĥum ne ki ĥasret-i Ǿinā-yı dilden 
ǾArūs-ı gül yüzine çekdi muǾcir-i aħfā (K.2/26) 

Giyim-kuşam ile ilgili: 

Gül-i sepįdi görüb berg-i tāze içre didim 
Bahār  faślı giyer dil-rūbālar aķ dįbā (K.2/28) 

Cilvesāz oldıķça ol meh-rū libās-ı āl  ile 
Āl ider āşüfte-i ruħsār-ı āl eyler beni (G.5/6) 

O serv-ķaddime nessāc ŧabǾ eyledi nesc 
Nesįc-i rişte-i envārdan ķabā-yı zer (G.70/2) 

Mâtem ile ilgili: 

Yine māh-ı muĥarrem geldi oldı yeǿs ü ġam peydā 
Libās-ı mātemi pūşįde oldı ħalķ ser-tā-pā (G.55/1) 
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Ķaplamuş dūd-ı siyeh ķadd-ı bülend-i āhım 
YaǾni mātem-zedeye böyle gerekdir cāme (G.141/3) 

İletişim ile ilgili: 

İtmege ĥālimi Ǿarż ol büt-i sįm endāme 
Murġ-i āteş per-i āhımla uçurdum nāme (G.141/1) 

Cerįde ŧabǾına Āmid’de bir maŧbaǾa açdı 
Feraĥ-yāb eyledi cümle ahālį-i ŝenākārı (Kk.3/10) 

Bayram âdetleri ile ilgili: 

Dil-i pür-nermine baķ merĥamet ālūd olmuş 
ǾIyd-i vaślında ider Ǿāşıķı ķurbān (G.47/5) 

Tabâbet ile ilgili: 

Aħker-i dāġım şerār endāz olur iĥrāķına 
Sįne vażǾ olmamışken penbe-i merhem henüz (G.32/5) 

Aydınlatma gereçleri ile ilgili: 

Ol şemǾ-rūya olmaya tā kim zebān-ı dırāz 
Eyler ser-i zebān-ı çerāġı büride kāz (G.36/4) 

Eğitim ile ilgili: 

Hemçün Lüzūmį ħāce-i Ǿaşķım ki ehl-i dil 
Tedrįsi Ǿilm ülfet ider mektebimdedir (G.98/5) 

 
 
2.4.6.7. Astronomi ile İlgili Unsurlar: 
 

Gökyüzü rengi, yüksekliği, yuvarlaklığı, dönmesi, düz ve geniş görünüşü, vb. 

özellikleri dolayısıyla çeşitli benzetmelere konu olur. Ayrıca o üzerindeki gök cisimleri 

ile birlikte hayal edilir (Kurnaz 1996: 430). 

Lüzȗmî Dîvânı’nda, “fezâ, âsumân, çarh, felek, mihr, sipihr, sitâre, Zühre, 

Nâhîd, Ferkadān, mâh, kevkeb, hûrşîd, şems, neyyir, afitâb, encüm, necm, ahter vb”  

kelimelere yer vermiş, çoğu zaman sevgilinin yüzünü parlaklıkları ve şekilleri 

dolayısıyla ay ve güneşe benzetmiştir. Bazen de göğün ve gök cisimlerinin yüksekliği 

ile sevgilinin ulaşılmaz güzelliği yüceltilmiştir. 
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Bercįs-i felek nažmımı yazdıķda Lüzūmį 
Raķś-āver olur şevķle Cevzā ile Nāhįd (G.77/5) 

Hilāl-i māh nola kehkeşān-ı zāl-ı gerdūna 
Gören dir ķahramandır kim ķuşanmış tįġ ile ħançer (G.95/2) 

Nüh ķubbe-i sipihri yaķar çü kürre-i nār 
Çıķsa tennūr-i dilden bir āh-ı pür-şerārım (G.129/4) 

Śafā-yı bezm ile māh-ı bülend-i aħterimiñ 
Felekde olmada her şeye ġazel-serā Nāhįd (G.64/3) 

Raķśa geldi Zühre-i zehrā felekde şevķden 
Zįb-i mihr-i Ǿālem olduķda bu ŧıfl-ı dil-rübā (N.1/3) 

 
Neyyir-i ŧabǾım felek taǾžįm ile ŧutsa n’ola 
ŞuǾle-baħşā-yı nücūm ü Ferķadānıdır sözüm (K./1)31 

 
2.4.6.8. Müzik ve Satranç Terimleri 

Şarkı, şiir, içki gibi eğlence meclisleri ile ilgili çeşitli müzik terimleri 

kullanılmıştır. Müzik terimleri genellikle cinas, tevriye ve tenâsüb sanatında karşımıza 

çıkar. Ney, kanun, çeng, def gibi müzik aletleri rast, ırak, hicaz gibi makamlar Dîvânda 

kullanılan müzik ile ilgili terimlerdendir. Raks da müzik terimleri ile birlikte kullanılır: 

Nevā-yı nāleleriyle maķām ŧutar Ǿuşşāķa 
O māhı ħāb-ı śafādan uyandırıncaya dek (G.117/4) 

Şevķe gelmem gelmese āvāze-i ķānūn baña 
Ǿİşret-ābād-ı ŧarabda böyledür ķānun baña (G.28/1) 

Āhenk-i rıĥlet ile maķām-ı Ǿıraķdan 
Muŧrib nevā-yı Ǿıyşa ĥicāz üzre vir ķarār (G.187/6) 

Der nevā ile pür derc-i sįne-i dürāc 
Terennümāt-ı maķāmāt ile bıraķdı śadā (K.2/21) 

Şįve-i ŧannaź ile raķś gelüp ol Ǿişveger 
Ħaŧır-ı üftādeġānı raǾşe-yāb-ı şevķ ider(G.99/1) 

Satranç tabirleri birkaç beyitte tenâsüb sanatı içinde kullanılmıştır: 

Ferzāne-i dilinaŧǾ-ı emel üzre iden māt 
Şevķ-i ruħ u çāpıñ devāsı o şehiñdir (G.82/3) 
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Ġurūr-ı ĥüsnle naŧǾ-ı sitemde sürme at şāhım 
Niçe ħüsrevi daħi mat eylemiş ferzāne-i devlet (G.176/6) 

 

2.4.6. 9. Çiçek ve Ağaç Çeşitleri 

Bahar mevsimi, gül bahçeleri, lale, menekşe, nergis gibi çiçekler tasavvufta 

Allahın kudretinin tezahürü olarak yorumlandığı için Dîvân şiirinde çokça kullanılan 

tabiat unsurlarındandır. Dîvân şiirinde sevgilinin yüzü adeta çiçek bahçesi gibidir. Yüzü 

güle, gözü nergise, ayva tüyleri çemene, ağzı goncaya, saçı sünbüle benzetilir. Dîvânda 

adı geçen çiçekler ve kullanıldıkları şiirlerle ilgili örnek beyitler aşağıdaki gibidir:  

 

Gül 

Rengi, kokusu, şekli ve bülbülün ona olan aşkı dolayısıyla Dîvân şiirinde en sık 

karşılaştığımız çiçeklerin şahı diyebileceğimiz bir çiçektir. Genellikle sevgilinin yüzü 

güle benzetilir: 

Şevķden raķśa gelüb yerden ayaġım kesilir 
Ne zamān sāķį gül-çehre ki śaĥbā getirir (G.185/3) 

Gül gibi ol gülǾiźārıñ laǾlini ħandān iden 
Ebr-veş Ǿuşşāķını giryān u nālān eylemiş (G.194/6) 

Lâle 

Klasik şiirimizin XVI. Yüzyıla kadar sözü edilen lalelerin yabani türler olduğu 

muhakkaktır. Yabaniliklerinden, yani dağlarda, kırlarda yetişiyor olmalarından dolayı 

“taşralıdırlar” bunun için utangaç, usul erkân bilmez bir çiçek olarak düşünülen lale, bir 

bakıma utangaçlığın, çekingenliğin sembolüdür (Ayvazoğlu 2008: 122). 

Lâle ayrıca harflerinin yeri değiştiğinde Allah sözcüğü elde edilen bir kelime 

için Allah’ı sembolize eder. 

Yapraklarının kırmızı, kalbi konumundaki ortasının siyah ve yanık renkli oluşu 

sıkıntıyı, derdi ve yanıp yakılmayı simgeler; bu yüzden de lâle-yi dağdâr, dağlanmış lâle 

olarak bilinir (Yıldırım 2008: 483). 

Peykānlarıñ gelür deyü şevķ ile lāle-vār 
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Açmış tenimde dāġlarım çeşm-i intižār (G.173/1) 

Sünbül 

Şairler gibi çiçek üstatlarının da çok sevdikleri bir çiçek olan sünbül, Dîvân 

şiirinde genellikle sevgilinin saçlarının (zülf, kâkül, turra) benzetilenidir (Ayvazoğlu 

2008: 172). 

Dîvânda sünbül redifli bir gazele yer verilmiştir. 

Gülşeni eyledi pür-Ǿıŧr-ı dilāvįzi ile 
Olalı şemm-i zülfüñle muħammer sünbül (G.125/6) 

Benefşe (Menekşe) 

Boynunun eğikliği, ilk açan bahar çiçeklerinden olması, her yerde yetişmesi gibi 

özellikleri dolayısıyla Dîvân şiirinde sıklıkla geçen çiçeklerden biridir: 

Cām-ı leb-i ħaŧŧ uran ol meh śunub didi 
Ħoşdur benefşe şerbeti faśl-ı bahārda (G.209/2) 

Nergis 

Nergis, genelikle “sarhoşluk, göz, gözcü, intizar” kavramları ile birlikte 

kullanılır. Dîvânda nergis redifli bir gazel vardır: 

Bıraķmaz destden cām-ı meyi śubĥ u mesā nergis 
Ķadeĥkeşlikle olmuş Ǿāleme Ǿibretnümā nergis (G.68/1) 

Reyhân 

Güzel kokusundan dolayı saç ve ayva tüyleri ile birlikte anılır: 

Ĥasret-i ħaŧŧ u ruħ u zülfiyle ölsem ol bütin 
Ħāk-ı ķabrim üzere reyĥān ü gül ü sünbül biter (G.99/2) 

Sûsen 

Sivri ve uzun yaprakları dolayısıyla hançer, mızrak, kılıç gibi keskin unsurlarla 

birlikte anılır. Bazen de bahçede bekçi olur: 

Şaĥne-i sūsen aña ħançer ile itdi hücūm 
Çekicek meygede-i baġda sāġar sünbül (G.125/3) 
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Ağaç Çeşitleri 

Dîvânda adı geçen ağaç çeşitleri serv, sanavber, şimşad çenar, Sidre ve Tûbâ’dır. 

Genellikle sevgilinin boyu bu ağaçlara benzetilerek zikr edilmiştir. Bu ağaçlardan 

Dîvânda adı en sık kullanılan servi ağacıdır. 

O serv-ķaddime nessāc ŧabǾı eyledi nesc 
Nesįc-i rişte-i envārdan ķabā-yı zer (G.70/2) 

Çenār  u servi görüb gülşen içre dir ādem 
Behiştdir ki derūnunda Sidre  ü  Ŧūbā (K.2/43) 

Śarf-ı Ǿıyş u nūş seĥer için bu mevsim-i ferħundede 
Destin açmış şāh-ı gülden naķd-i berg ister çenār (G.66/6) 

Olamaz ķāmet-i bālāsına hem-ser şimşād 
Ħoş-ħırām olmuş çün serv-i ħırāmān (G.47/6) 

Zebān-ı nāmiyede źikr-i keyf-i Yaĥyā’yı 
Görüb şehādete ķaķdı śanevber-i bālā (K.2/22) 

 

2.4.6.10. Denizler ve Nehirler 

Herhangi bir özel deniz adı geçmemekle birlikte genel anlamda deniz, 

büyüklüğü, derinliği, inci kaynağı olması vs. dolayısıyla bahr, derya, yemm adlarıyla 

çeşitli benzetmelere konu olmuştur: 

Yemm-i maǾānį-i ŧabǾ-ı laŧįfden her dem 
 Lüzūmį  böyle güher sāĥil-i beyāna çeker (G.70/7) 

 
Bir dögünmez maǾden ü deryā-yı gevherdir dilim 
ǾĀlemiñ maĥśūd-ı ŧabǾ baĥr u kānıdır sözüm (K.1/34) 

Dîvânda Fırat, Dicle, Ceyhun nehirleri geçmiştir. Bu nehirler de genellikle aşığın 

gözyaşlarını sembolize etmiştir: 

Śadāyu'l-Ǿaŧaşla ehl-i beyt āh itmeden ey çerħ 
Fürāt’ıñ zehre dönsün yire giçsün āb-ı ĥayvānıñ (G.123/8) 

Dicle-i seylāb-ı eşkimle revān olmaķdayım 
Cüst-ü- cūy sūy-ı Baġdād-ı emelle hemçü şaŧ (G.114/4) 
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Nihāl-ķāmetiñ yādıyla dökerim ol ķadar ķan kim 
Gören dir seyl-i eşkim Allah Allah bu ne Ceyĥūn’dur (G.14/2) 

 
 
2.4.6.11.Ülke ve Şehir Adları 
 

Dîvânda, bazı ülke ve şehirler şiir içinde çeşitli vesilelerle anılmaktadır. Sebk-i 

Hindî şiirinin etkisiyle şehrengizlere yer verilmiştir, diyebiliriz.  

Bu dönemde şehrengizlerin arttığı ve lafza dayanan çeşitli edebî sanatlarla dolu 

bir dille yazıldığı görülür. Şehrengizlerin artması bir bakıma şiirin halk tabakaları 

arasında yayılması dolayısıyladır (Babacan 2010:50). 

 
Mekānıñ eyledi Baġdād’da behişt-ābād 
Lüzūmį Rūm’da berbād gördigiñ göñlüm (G.22/9) 

Diyārbekir’de çıķdı cerįde nüsħası ammā 
Baķılsa müştemildir cümle-i āŝār u aħbārı (Kk.3/11) 

Ruħuñ devriñde ŧāķ-ı ebruvānı eşkim aşmışdır 
Bahār eyyāmı cisr-i Āmid üzre Dicle ŧaşmışdır (G.184/1) 

Lebrįz-i feyżdir der ü dįvārı Mekke’nin 
Tābına nūr-ı beyt ile envārı Mekke’nin (G.7/1) 

Eflāke çıķdı şevket-i şāhı Medine’niñ 
Ħurşįde virdi şaǾşaǾa māhı Medine’niñ (G.8/1) 

 
Meylimiz düşdi sevād-ı ħaŧŧ-ı yāre şimdi 
Āħir devrde herkes sefer eyler Şām’a (G.140/9) 
 

Hevā-yı nükhet-i gįsū-yı şeker-rįzinle 
Ġazāl-i deşt-i Ħoten göbegini çatlatdı (G.157/3) 

Be-cāh u mertebe-i pįşvā-yı Ǿālemiyān 
Be-nūr-ı cebhe-i sulŧān-ı Yeŝrib ü Baŧĥā (K.2/62) 

Dilden ħayāl-i āhūsı ĥüsn-i çeşmiñ Ǿubūr ider 
Śaĥrā-yı Çįn’e śanki ġazālān gelir gider (G.75/4) 

Ġubār-ı āsitānıñ tūtiyā-yı çeşm-i cān itdim 
Bu ħāśiyetle anı reşk-i kuĥl-ı İśfahān itdim (G.11/1) 

“Medfûndur Belde-i Siird Hafid-i Şeyh Abdu’l-Kādir Geylâni kaddesallahu 

sırrahū’l-Samedani” başlığı altındaki bir kıt’ada ise o dönem Diyarbakır vilayetine bağlı 

bir sancak olan Siirt şehri geçmektedir. 
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2.5.Nüshanın Özellikleri 

Yapılan araştırma sonucu Dîvânın tek nüshasına ulaşılabilmiştir. İstanbul Millet 

Kütüphanesi’nden elektronik posta ile temin edilen ve kütüphanenin 34 Ae Manzum 

384 arşiv numarasında kayıtlı nüshanın aynısı yazma eserler web sitesinde de kayıtlıdır. 

İstanbul Millet Kütüphanesi’ndeki yegâne nüshanın fiziksel nitelikleri kütüphanenin 

web sitesinde şu şekilde belirtilmiştir:  

Kendi el yazması tek nüshadır. 112 yk.: b.b, st./2, stn.:200 x 150, 150x112 

Notlar Restorasyon Durumu: Nüsha çok zarar görmüş durumdadır. Öncelikle birçok 

şiirin üstü karalanmıştır (bu şairin kendisi tarafından yapılmış olabilir). İkinci olarak 

eserin yaprakları birbirine karışmış durumdadır, bunların var olan sayfa numaralarına 

göre yeniden düzenlenmesi gerekir. Bunun dışında şirâze tamamen dağılmış çoğu 

yapraklar kopmuş durumdadır.  

İçindekiler: Bazı beyitler vardır. Klâsik bir Dîvân tertibine uygun olarak 

düzenlenmiş bu Dîvânın yaprakları ciltlenirken yapraklar birbirine karıştırılmış 

olduğundan içeriği tam olarak tespit edilememiştir. Müstensihi tespit edilememiştir. 

Yazma eserler sitesinde ise Dîvân hakkında şu bilgiler yer almaktadır: Sırtı bez, 

yüzü ebru kâğıt kaplı. 

Boyut: 200 x 150 

Yaprak:112 

Satır: Değişik 

Yazı Türü: Rika 

İstanbul Millet Kütüphanesi’nin verdiği bilgilerin yanı sıra Dîvânın bazı yaprak 

ve sayfalarının kısmen veya tamamen silik olması, bazı yapraklarının rutubettenȟ 

etkilenmiş olması, mürekkeplerinin dağılmış olması, bazı sayfalarda çift numara olması, 

birbirinden uzak sayfaların bir yaprakta olması, örneğin 2. sayfa ile 57. sayfanın ayrı 

varakta olması da ek bilgi olarak verilebilir 
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2.6. Metnin Hazırlanışında Göz Önünde Bulundurulan Hususlar 

1. Osmanlı Türkçesi’nde kullanılıp da günümüz Türk alfabesinde bulunmayan harfler için 

   aşağıdaki transkripsiyon sistemi kullanılmıştır: 

  

 ś ص a, ā آ,ا

 ,a, e, ı, i أ,ا
u, ü 

 đ, ż ض

 ŧ ط b, p ب

 ž ظ p پ

 Ǿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c, ç ج

 ķ ق ç چ

 g,k,(ň) ك ĥ ح

 l ل ħ خ

 m م d د

 n ن ź ذ

 ,v, u, ü و r ر
o, ö 

 h, a, e ه z ز
 y, ı, i, į ى j ژ
 ǿ ء s س
   ş ش

 

 
2. Âyet , âyet cüzleri ile hadîsler anlamları dipnotta verilerek tırnak içinde koyu  italik  

olarak yazılmıştır. Âyet ve hadîs gibi alıntıların kaynağı metin sistematiğini bozmamak 

için metin hizasında verilmemiştir. Dipnot açıklamasında kısa künye olarak verilmiştir. 

Kaynak olan eserin tam künyesi ise kaynakçada yazılmıştır. 

3. Âyet cüzleri ve hadîsler metin içinde Latin harfleriyle transkribe edilmiş ve koyu 

italik karakterde dizilmiştir 

4. Âyet cüzleri ve hadîs bölümlerinin anlamları aparatta gösterilirken tırnak içinde 

anlamın önünde ve sonunda üç nokta yazılmıştır.(“… ….”). 

5. Metinde silik kısımlar parantez içinde (….) şeklinde gösterilirken okunamayan, ya da 

üstü karalanmış kelime ve kelime grupları ise kopyalanıp yapıştırılmıştır.  
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6. Şiirler uyak ve rediflerinin son harflerine göre isimlendirilmiş ve başlık olarak 

ölçülerinin üzerine yazılmıştır. 

7.  Nüshanın varak numaraları metnin sol tarafında gösterilmiştir. 

8.  Nüshada yazılmamış olan harf, ek, kelime ve ifadeler metin tamiri yöntemiyle  

tamamlanabildiği kadarıyla tamamlanıp parantez (        )içinde gösterilmiştir. 

9.  Şiirlerin vezinleri, şiirlerin hemen üzerinde yazılmıştır. 

10. Farsça kelimelerdeki vâv-ı  ma’dûleler, üst bilgi  “ ˇ ā ”  ile gösterilmiştir. 

Örnek: ħˇab 

11. Türkçe eklerde metindeki vokallerin yazımına uyulmuş, vokali olmayan ekler 

dönemin dil özelliklerine göre okunmuştur. 

12. İnceleme kısmında şiirlerden verilen örnekler, şiirlerin türleri kısaltılarak sıraları ve 

beyit numaralarıyla birlikte verilmiştir 

13. Nüshanın silik, belirgin olmayan, veya çift numara  taşıyan varakları uyak  ve 

redifler uygun bir şekilde numaralandırılmıştır. Numaralar metnin sol tarafında 

gösterilmiştir.  

14. Metin, Dîvânın nüshasındaki tertibe uygun oluşturulmuş olup şiirler, şairin 

oluşturduğu sıraya göre numaralandırılmıştır. Farklı sayfalardaki tekrar eden gazeller 

ise karşılaştırma kolaylığı sağlaması açısından bir araya getirilerek ardışık bir şekilde 

numaralandırılmıştır. 

15. Metin tespitinde bir birlik sağlamak amacıyla Arapça ve Farsça kelime ve 

tamlamalarda İsmail Ünver tarafından yayımlanan ve metin neşirlerinde kabul gören 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”  başlıklı makalede getirilen esaslara 

mümkün olduğunca uyulmaya çalışılmıştır. 

16.  Metindeki özel isimlerden sonra kesme işareti kullanılmıştır. 

17. Gazellerde şair veya müstensih tarafından üstü çizilen dizelerin yerine yazılan 

kelime veya dizeler italik yazı karakteriyle parantez içinde gösterilmiştir. 
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BÖLÜM III 
 
 

LÜZÛMÎ AHMED EFENDİ DÎVÂNI  TRANSKRİPSİYONLU 
METİN 

 
 
3.1.  Lüzûmî Ahmed Efendi Dîvânı  Transkripsiyonlu Metin 

3.3.1. Kasideler                               

                                            1. 
                       Bismillāhirraĥmānirraĥįm 
 
Der-NaǾt-ı Ĥażret-i Resūl-i Ekrem Śalla’llāhu TeǾālā ǾAleyhi ve Sellem 
           
2            (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 
 
1 Vāķıf-ı rāz-ı nihān-ı āsimānįdir sözüm 

Kāşif-i esrār-ı mażmūn-ı nihānįdir sözüm 
 
2 Münderic her ĥarf u lafžımda rumūz-ı feyż-i Ĥaķķ 

Mažhar-ı feyż-i celįl-i müsteǾānįdir sözüm 
 
3 Münker-i fażl-ı Ĥaķķ’a mānende-i çūb-ı Kelįm 

Ejder-i zehr-efken ü āteş feşānįdir sözüm 
 
4 İtdigim çün śūret-i elfāža nefħ-i rūĥ-ı feyż 

Mürde-i Ǿaşķa ĥayāt-ı cāvidānįdir sözüm 
 
5  (………………………………………….) 

             Reşk-baħş-ı rūĥ Ħallāķ-ı meǾānįdir sözüm 
 
6 Śūret-i efkārımı taķrįr içinde göstürir 

Bāzū-yı endįşemiñ āyįnedānıdır sözüm 
 
7 Bir cevāb ile ider biñ müşgili yārāna ĥall 

Bezm-i nažmıñ ħurdebįn ü kārdānıdır sözüm 
 
8 Ben ne mollāyım ne Ǿallāmım ne keşşāfım hemān 

ǾĀrif-i Ǿilm ü uśūl-i imtihānįdir sözüm 
 
9 MeśǾad-ı bām-ı ħayāle itmege fikrim śuǾūd 

Süllem nüh pāye-dār u rismānįidir sözüm 
 

 10        MaǾnį-i sebǾü'l-meŝānįden alup ders-i kemāl. 
             Vāķıf-ı rāz-ı Ǿulūm-ı āsimānįdir sözüm 
 
11 MaǾnį-i “nūn ve'l-ķalemden ” 8 iktisāb-ı feyż ile 

Pehlüvān-fikrimiñ tįr ü kemānıdır sözüm 

                                                 
8 “Nun, Andolsun ki (Ey Muhammed) kaleme…”68/Kalem-1 



63 
 

 
12 MaŧlaǾ-ı endįşemüñ māh-ı münįridir ħayāl 

Burc-ı fikriñ neyyir-i pertev-feşānıdır sözüm 
 
13 Lücce-i pākimde dürr-i neşǿe-i feyż ü kemāl 

Āşinā-yı cām-ı bezm-i  lā-mekānıdır sözüm 
 
14 Yoķ Ǿaceb maĥrūse-i fikri taśarruf eylesem 

Mülk-i nažmıñ şehreyār-ı kāmrānıdır sözüm 
 
15 Leşker-i fikrim ŝuġūr-ı nažma sevķ itsem n’ola 

Ħıŧŧa-yı şiǾriñ şeh-i śāĥib-ķırānıdır sözüm 
 
16 Cāhil ile (zişt) şiriştānın belā-yı cānıdır 

ǾĀrif-i rūşen żamįriñ ĥırz-ı cānıdır sözüm 
 
17 Gülşen-i nažmıñ ħayālim ġonça-yı rüǾyāsıdır 

Śaĥn-ı bāġ-ı fikrimiñ serv-i revānıdır sözüm 
 
18 Aŧlas-ı zer-beft-i maǾnādır nesįc-i cāmesi 

Bezm-i Ǿirfānıñ Ǿarūs-ı dilsitānıdır sözüm 
 
19 Ben bu daǾvāda muŧavvel eylemem güftārımı 

ǾĀrif ü Ǿallām-ı esrār-ı maǾānįdir sözüm 
 
20 Rişte-i nažmıñ kelāmım lüǿlü-i şehvārıdır 

Silk-i ŧabǾıñ gevher-i revnaķ-feşānıdır sözüm 
 
21 Nev-ķumāş-ı nažm u neŝr ile n’ola zeyn eylesem 

Çārsū-yı fażl u Ǿirfānıñ dükkānıdır sözüm 
 
22 Nüktesinde maǾnį-i esrār-ı vuślat muħtefį 

Ħaste-yı hicriñ ŧabįb-i mihribānıdır sözüm 
 
23 Kimsede cürǿet mi var aña muķābil ŧurmaġa 

Sāĥa-yı fażl u kemāliñ pehlivānıdır sözüm 
4 
24 Dürr-i ŝenā-baħş oldıġım çün dįde-i cān u dile 

Ġıbŧa-yı kuĥl-ı sevād-ı Įśfaĥānį’dir sözüm 
 
25 Baykara-yı ŧabǾımıñ cāmı leb-ā-leb feyżdir 

             Ħüsrev-i fikriñ nedįm-i nüktedānįdir sözüm 
 
26 Ter-dimāġ eyler cihānı nükhet-i dilcūy ile 

Gülşen-i fażl u maǾārif-būstānįdir sözüm 
 
27 Düşmen-i idrāki bā-nām u nişān itsem n’ola 

Āteş-endāz-ı derūn-ı ħān-ü-mānįdir sözüm 
 
28 Ķuvve-i nažm u maǾārifle nerįmāndır dilim 
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Deşne-i ser-tįz ü tįġ-i ħunfeşānįdir sözüm 
 
29 İķtirānımdan hirās eyler Ǿadū-yı bį-ciger 

Pįşe-zār-ı ŧabǾımuñ şįr-i jiyānıdır sözüm 
 
30 Celve-i āŝār-ı bedįǾimle helāk-ı düşmene 

Hemçü teǿŝįr-i direfş-i Gāvyānįdir sözüm 
 
31 Neyyir-i ŧabǾım felek taǾžįm ile ŧutsa n’ola 

ŞuǾle-baħşā-yı nücūm ü Ferķadān’įdir sözüm 
 

32 Oķusunlar nām u evśāfım ħaŧįbān-ı hüner 
Mülket-i nažmıñ şeh-i śāĥibķırānıdır sözüm 

 
33 Ķıymetiñ elbet bilür gevher-şināsān-ı kemāl 

Lüǿlü-yi şehvār u Genc-i Şāygānıdır sözüm 
 
34 Bir dögünmez maǾden ü deryā-yı gevherdir dilim 

ǾĀlemiñ maĥśūd-ı ŧabǾ baĥr u kānıdır sözüm 
 
35 Yoķ Ǿaceb şįrįn-meźāķ-ı feyż olursa śāmįǾi 

Bezm-i nažmıñ ŧūŧį-i şekker zebānıdır sözüm 
 
36 ǾÖrfį-yi Rūm’um disem Ǿālem beni taśdįķ ider 

Şimdi Ǿaśrıñ şāǾir-i muǾciz-beyānıdır sözüm 
 
37 Āb-ı istiġfār ile şimdi dehānı pāk idüp 

Vāśıf-ı peyġamber-i āħir zamānıdır sözüm 
5 
 
38 Tācdar-ı efser-i Tāhā ĥabįb-i Allāh kim 

Zümre-i Ǿuşşāķınıñ vird-i lisānıdır sözüm 
 
39 Aĥmed-i mürsel medār-ı faħr-ı gül hādi-i sebil 

NaǾt-gūy-ı Ǿabd-i dāmen-dermeyānıdır sözüm 
 
40 Feyż-i ilhām-ı Ħüdā’dur cürǿet itmek vaśfına 

Yoķsa dehriñ Ǿacz-gūy u Ǿacz-dānıdır sözüm 
 
41 Bādį-i įcād-ı mevcūdāt gül-i faħrü'r-rüsül 

NaǾt-gūyānıñ ĥaķįr nātuvānıdır sözüm 
 
42 Vaśf-ı MiǾrāc-ı muǾallāya cesāret eylesem 

Şerĥ-i envār-serā-yı įhānıdır sözüm 
 
43 Rāyiż-i yektā süvār-ı sāĥa-yı esrāgānıñ 

Midĥat-ı pākinde ķāśır-ı dāstānıdır sözüm 
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44 Zįb-i evreng-i serįr-i “lį-maǾallāh ” 9 kim anuñ 
Kem biżāǾet pür ĥaķįr naǾt-ħˇānįdir sözüm 

 
45 Müjde-i dürr-i şefāǾatiñ idelden zįb-i gūş 

Müǿmin-i müźnibiñ rāĥat-resānıdır sözüm 
 
46 Yā Resūlallah ķaviyyü'l-iǾtimādım luŧfıña 

Bu senedle mücrimįniñ müjde-gānıdır sözüm 
 
47 ǾAfv-ı źenb ü cürmini Ĥaķķ’dan şefāǾat ķıl diyü 

Bu günehkār-ı ĥaķįriñ tercümānıdır sözüm 
 
48 Ŧayy-ı rāh-ı naǾtı mümkün mi Lüzūmį ŧutalım 

Menzil-i evśāfınıñ peyk-i revānıdır sözüm 
 
49 Olalı gevher-şümār-ı silk-i naǾt-ı aǾžamı 

ǾArş u kürsiñ źikr ü fikr-i ķudsiyānıdır sözüm 
 
50 ǾArż-ı itĥāf-ı selām ile idüp ħatm-i kelām 

Ħalķa tebşįr-i sürūr u şādmānıdır sözüm 
6 
  51     Biñ taĥiyyāt u selām olsun revān-ı pākine 
            Ravżaǿ-yı iclāliniñ ta armaġanıdır sözüm 
  

   2. 
        (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
         (FāǾlün) 
 

1 Zihį śanāyiǾ-i bį-miŝl ħāliķü'l-eşyā 
Zihį bedįǾü'l-mümtāz Rabb-ı arż u semā 

 
2 Zihį mekārim-i āŝār-ı Rabb-ı ĥayy-ı ebed 

Zihį eǾāžım-ı esrār-ı Ħālıķ-ı yektā 
 

3 Zihį feżāǿil-i envāǾ-ı ħālķü'l-ezhār 
Zihį nümāyiş-i śunǾ-ı nev-ā-nev-i Mevlā 

 
4 Nesįm-i terbiyet-i ķudret-i İlāhį ile 

Döşendi śadr-ı çemenzāra sündüsį ħādrā 
 

5 Getürdi nāmiye āŝār-ı ķuvvetiñ fiǾle 
Ahālį-i çemene oldı terbiyet-baħşā 

 
6 Nesįm-i śubĥ miŝāl-ı dem-i Mesįĥā’yı 

Bu demde mürde-i ezhāra oldı cān-baħşā 
 

7 Hezār kürsį-i vaǾž-ı nihāle çıķdı didi 

                                                 
9 “Allah’la(beraber) öyle anlarım olur ki…” peygamberimizin Allah’a olan yakınlığının     
derecesini gösteren taht, makam. Münāvį, Feyzü’l-Kadir, IV, 8. 
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Bereǿet be-ismiñ yā Rabb-i ħālikü'l-eşyā 
 

8 Ĥarįm-i ħalvet-i gülzārı zeyn idince bahār 
ǾArāyiş-i gül-i neşküfte oldı perde-küşā 

 
9 Erįke-i çemene çıķdı dāver-i nevrūz 

Eyālet-i çemene ĥükmin itmege icrā 
 

10 Hevā müsāǾade-i luŧf ile neşāŧ-āver 
Nesįm-i śubĥ şemįm-i ferāĥla rūĥ-efzā 

 
11 Çemen-i leŧāfet rengįn eyler maķām-ı ŧarab 

Ŧarāvet-nevāyla gülistān-ı keder-fersā 
 

12 Ķumarį servde gūyā-yı taĥtiha’l-enhār 
Nihāl-ı gülde muġnį-i Ǿanādil-i gūyā 

 
13 Neşāŧ-ı maśŧaba zįb-i ĥavāli-i gülşen 

Ŧarab-ı muķįm-i śafāgāh dāmen-i śaĥrā 
 

14 Libās-ı sebz ile rengįn śaĥār ü hāmūn 
Şükūfelerle müzeyyen zemįn-i deşt ü feżā 
7 

15 Virür muŧālaǾa  heft-berg ġonca-yı dile 
Śafā-yı maǾnevį-i meŝnevį-i Mevlānā 

 
16 Kitāb-ı śad varaķ-ı ġonca-yı müŧālaǾadan 

Çıķardı ħˇāce-i bülbül şurūŧ-ı mihr ü vefā 
 

17 Görüp temāsil-i tertįb-i bezm-i gülzārı 
Sürūda başladı çengi-i Zühre-i zehrā 

 
18 Yem-i seħāveti cūş itdi fį-sebįlallāh 

Riyāż-ı Ǿālemi saķā-yı ebr ider irvā 
 

19 Görünce naķl-ı şukūfe çemende eyledi çerħ 
Piyāle-i ķameri vażǾ-ı sofra-yı śaĥbā 

 
20 Ķudūm-ı ġoncaya teşrįf ħˇāndır bülbül 

Getürdi bāġa nüvįd-i nevā berįd-i śabā 
 

21 Der nevā ile pür derc-i sįne-i(ħāŧır-ı) dürāc 
Terennümāt-ı maķāmāt ile bıraķdı śadā 

 
22 Zebān-ı nāmiyede źikr-i keyf-i Yaĥyā’yı 

Görüp şehādete ķaķdı śanevber-i bālā 
 

23 Didim vār ise ķıyāmet Ǿalāmetidir bu 
Çemende ķad çekicek serv-i serkeş-i vālā 
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24 Degil berāber gül-reng-būda sebz-giyāh 
Fürūġ u tābda beñzer mi Āftāba Sühā 

 
25 Gelüp cezįre-i baġa Sikender-i nevrūz 

Bozuldı leşker-i Dārā-yı dāver-i sermā 
 

26 Tezāĥum-ı nigeh ĥasret-i iǾnā-yı dilden 
ǾArūs-ı gül yüzine çekdi muǾcir-i aħfā 

 
27 Oķur hemān “mine’l māi külli şeyǿin ĥayy” 10 

Ħurūş u cūşiş-i enhārı śanma nā-bercā 
 

28 Gül-i sepįdi görüp berg-i tāze içre didim 
Bahār  faślı giyer dil-rubālar aķ dįbā 

 
29 Nedir secencel-i enhārda bu śafvet-i tām 

Ki oldı cilvegeh-i Ǿaks-i künbed-i ĥadrā 
 

30 Çemende itmege neşr-i fevātiĥ eyledi vażǾ 
Derūn-ı micmer yine lāle Ǿanber-sārā 

8 
            Budur delįl-i ķıyāmet taķarrüb itdigine 

31 Ki oldı nice Ǿalāmet dehrde peydā 
 

32 Çemende Dabbetü'l-arżı giyāh itdi žuhūr 
Ġurūb-ı bāġda mihr-i gül oldı çehre-nümā 

 
33 Veride eyledi diyü perde-i şermim 

Tutuk-ı be-kef gül ider naķd-ı Ǿiśmet daǾvā 
 

34 Ħumār-ı dįde-i nergisden itdim istimzāc 
Ki nevresān-ı çemen nūş idüp mey-i śahbā 

 
35 Hücūm-ı keyf ile gül çāk idüp girįbānın 

ǾAzįz-i gülşen iken kendin eylemiş rüsvā 
 

36 Mey-i śabūĥ śafāsıyla ġonca ħˇāba varup 
Çeker fiġān anı įķāž-ı bülbül-i şeydā 

 
37 Lehįb-i āteş-i seyyāle baġrını yaķmış 

Piyālelerle çeküp lāle bāde-i ĥamrā 
 

38 Benefşe keyf-i śabūĥiyle serfürū-bürde 
Ħumār-ı śubĥ ile maħmūr nergis-i şehlā 

 
39 Kenār-ı cūda śanup māhı ĥayāl-ı füsūn 

İşǾasıyla kelįm-ķamer bıraķdı Ǿaśā 
 

                                                 
10 “ …her canlı şeyi sudan yarattık.” 21/ Enbiyā-30 
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40 Debįr-i ķudret ider şerĥ maǾnā-yı sırrı 
Śaĥāyif-i çemene kilk-i śunǾ ile imlā 

 
41 Ser-i cū ol āb üzre münşį-i ħurşįd 

İder yerāǾa-yı şuǾle ile ŝebt ĥarf-ı ŝenā 
 
42     ǾAceb mi münkeri māt eylese şükūfe-i şāħ 
          Ŧutar Kelįm gibi ĥuccet-i yedd-i beyżā 

 
43      Çenār u servi görüp gülşen içre dir ādem 

Behiştdir ki derūnunda Sidre vü  Ŧūbā 
 

44     Mesįĥān-ı çemen ĥalķa-yı beste-i tevĥįd  
Kelām-ı vaĥdet-i Haķķa lisanları mecrā 

 
45     Görüp bu ĥāl-ı ĥaķįķat meǿāli gülşende 

Lisān-ı śıdķ ile virdüm cevāb āmennā 
 

46     Bu nükte gūşıma degdi śadā-yı hātifden 
Ki sen de eyle diliñ nūr-ı vaĥdete meǿvā 

 
47     Yapış dü dest-i ħulūś ile ĥalķa-yı zikre 

Bıraķ cihāna çü Dāvud źikr-i Ĥaķķ’la śadā 
 

48     Gelüp lisāna o dem  lā ilāhe illallāh  
Didim vaĥįddir Allah şübhesiz ĥaķķā 

 
49     Śıfāt u źātına yoķdur maĥal reyb ü gümān 

Odur ferįd ü śamed-i bį-miŝāl śadeķnā 
9 

50     Geçüp maķāl-i żaǾįf ü ħayāl-i bāŧıldan 
Lisān-ı śıdķ ile itdim şürūǾ-i źikr-i Ħudā 

 
51     Nefes-i nuķūdını estaġfirullaha śarf it 

Nedir bu ġaflet ü ħāmūş ey dil-i şeydā 
 

52     Sirişk-i ħūn-ı nedāmetle dāmeniñ ŧoldur 
Ħayāl-ı bāŧılı terk eyle ŧut ŧarįķ-i hüdā 

 
53     Dem-i rücūǾ u dem-i tevbe vaķt-i istiġfār 

Be-śıdķ-ı tām bu esmā-yı  Ĥaķķ’ı ola gūyā 
 

54     Eyā kerįm ü keremkār u ekrem u ġaffār 
Raĥįm ü erĥam u raĥmān u Ǿāliyyü'l-aǾlā 

 
55     Ķadįr ü muķtedir ü ķādir ü ĥalįm ü rāǿūf 

Baśįr ü sāmiǾü'l-eśvāt ü Rabb-i arż u semā 
 

56     ǾAlįm ü aǾlem ü Ǿallām münǾim-i muŧlaķ 
BedįǾ ü śāniǾ ü cebbār u ħālıķü'l-eşyā 
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57     MüǾįn ü müntaķim ü rāziķ u remįǾ u ĥakįm 

Śabūr u dāǿim ü bāķį ü elŧaf u dānā 
 

58     Ķadįm u ķadir “eĥad lem yelid velem yūled” 11 
Ferįd ü ĥaķķ u ĥamid ekber ü Ǿālį ü Ǿālā 

 
59     Ĥakįm ü ĥākim ü settār ü Įzid u  ķahhār 

Reşįd ü hādį ü tevvāb-ı Rabb-ı bį-hemtā 
 

60     İlāhį pertev-i nūr-ı ķadįm źātıñ içün 
Baśįret ü baśarım eyle nūr ile bįnā 

 
61     Be-ĥaķķ-ı eşhedü en lā ilāhe illallāh 

Be-ĥaķķ-ı şāh-ı risālet güzįde-i eşyā 
 

62     Be-cāh u mertebe-i pįşvā-yı Ǿālemiyān 
Be-nūr-ı cebhe-i sulŧān-ı Yeŝrib ü Baŧĥā 

 
63     Be-śuĥūf-ı Ādem ü İdrįs ü Şįt ü İbrāhim 

Bes çār kitāb-ı güzįde vü  aǾlā 
 

64     Be-ĥaķķ-ı Ādem ü Şįt ü Necįyyį vü İbrāhim 
Be-Lūŧ u Hūd mükerrem be-ĥürmeti şaǾiyā 

 
65     Be-eşk-i dįde-i YaǾķūb u śūret-i Yūsuf 

Be nūr-ı vadį-i Eymen be-şuǾle-i Mūsā 
10 

66     Be- śabr-ı śābir ü Yūnus be-śıdķ-ı İsmāǾil 
Be-Ħıżr u YūşaǾ u İlyās u ĥażreti Ǿİsā 

 
67     Bes Śāliĥ ü İdrįs ü İsĥaķ u Zülküfl 

Be-zūr-ı pençe-i Dāvud u śavt-i cān-efzā 
 

68     Bes tāc-ı Süleymān be-luŧf-i manŧūķ-ı ŧayr 
Be-ŧāǾat-i Źekeriyyā be-ĥimmet-i Yaĥyā 

 
69     Bes ĥāl-i ǾÜzeyįr ü be-ĥaķķ-ı Źü'l-ķarneyn 

Be-ĥaķķ-ı ĥikmet-i Loķmān be-hestį-i dünyā 
 

70     Be-śıdķ-ı ekmel-i Śıddįķ ü dād u Ǿadl-ı ǾÖmer  
Be-ĥilm ü şefķat-ı ǾOŝmān be-cūd-ı şįr-i Ħüdā 

 
71     Be-ĥürmet-i Ĥüseyin ü Ĥamza u ǾAbbās 

Be-ehl-i beyt-i nebi-i serāmed-i eşyā 
 

72     Be- įctihād-ı imām-ı güzįn ü be-necl-i ehl-i śalāh 
Be-sālikān-ı ŧarįķat-ı meşāyiħ-i Ǿužmā 

                                                 
11 “… birdir…, doğurmadı ve doğrulmadı…” 112/İhlas-1, 3. 
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73     Be-eşk-i çeşm-i yetįmān be-āh-ı mažlūmān 

Be-şām-ı žulmet-i endūh-ı ġurbet-i ġurebā 
 

74     Deriñden eyleme Aĥmed Lüzūmį’yi maŧrūd 
Eyā Kerįm ü Keremkār ü Ekrem ü Dānā 

 
75     Daħi zamān-ı Ǿuķūbet bu Ǿabd-i rū-siyehi 

Gürūĥ-ı maĥşeriyān içre eyleme rüsvā 
 

76     Günāh u maǾśiyetim ħaremeynini ķıl yā Rabb 
Bir āh-ı nįm-şebim ile ĥarķ u nā-peydā 

 
77     Daħi bu Ǿabde şefįǾ eyle faħr-i kevneyn 

K'odur vesile-i įcād u ħilķat-ı eşyā 
 

78     Ĥesāb-ı defter-i ins ü melekden efzūnter 
Revān-ı pākine olsun selām-ı lāyuĥśā 
 

  
 3.1.2. Gazeller  
 
60  
                              Harfü’l-Elif   
                                        1. 
            Bismillāhirraĥmānirraĥįm ve bihi nesteǾįn 
             (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 
 
1 Bā- merām u maŧlab olmaķdır hemān maŧlab baña 

Eyle maŧlab maŧlab-ı pākiñ midir yā Rabb baña 
 
2 Heyǿet-i eflāke taķlįd eyledim Ǿişret-i şebiñ 

Çeng-i nāhid ü habāb-ı bādedir kevkeb baña 
 
3 Ŧurre-i şįrįn ü tāb-ı Ǿārıżıñ farķ eylesem 

Çeşm-i temyizimdedir peykeriñ rūz u şeb baña 
 
4 Reng-i rūyın farķ idemem ŧurre-i şeb-gūnuñ 

            Farŧ-ı ĥayretinden sebeb baña 
 

5 Dil   kitābı şerĥ-i  metn-i aşķdır 
            Ħāne-i deşt-i cünūn olsa n’ola mekteb baña 

 
   6       Ķıble-i ebrū-yı mihrāb  
            Zāhidā    eyleme meylim budur hep baña 
 
7         Mehbiŧ-i envār-ı şevķ ittiñ dil-i ġam-keştimi 

Nāz ile śunduķça sāķį cām-ı leb-ber-leb baña 
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8         Cām-ı leb-rįz-i śafā düşmez elimden śubĥ u şām 

 Ey Lüzūmį rind-i ser-mestim budur meşreb baña 
 
17 
                                  Harfü’l-Elif   
                                          2. 
             (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
             (FāǾilātün)                                  (FāǾlün) 
 
 
1 Cānım ol şāhvār-ı şeb-i Įsrā’ya fedā 

ǾÖmrüm ol vāśıl-ı ıķlįm-i “ev-ednāya” 12 fedā 
 
2 Śadef-i tende olan gevher-i źį-ķıymet-rūĥ 

Mažhar-ı mevhibe vü luŧf-ı feŝr-i żiyāya fedā 
 
3 Kāle-i fāħire-i kārıña āŝārım 

Ħāk-ı pāk-ı ķadem-i ĥażreti Ŧāhā’ya fedā 
 
4 Raħş-ı endįşe-i çālāk u semend-i fikrim 

Ħaŧŧ-ı peymā-yı maķāmāt-ı muǾallāya fedā 
 
5 Lāne-i tende olan ŧāǿir-i bālādır cān 

Bülbül-i  bāġ-ı belāġ u gül-i Baŧhā’ya fedā 
 
6 Gözümüñ nūrı ki nezdimde eger dünyāya 

Ķurre-i Ǿayn-ı cihān mefħar-ı dünyāya fedā 
 
7 Ey Lüzūmį güher-i silk-i leāl-i süħanım 

Revnaķ-ı silsile-i Ādem ü Havvā’ya fedā 
 
      3 no’lu gazel, italik yazı karakteri ile gösterdiğimiz terkib ve sözcük 
düzeyindeki sıralama, değiştirme, ekleme, çıkarma gibi tasarruflarla şair ya 
da müstensih tarafından ölçü ve kafiyesine dokunulmadan bir önceki 2 no’lu 
gazel değiştirimiş, sadece üç beyti yazılmıştır: 

138 
                                 3. 
1 Cānım ol ŧarf-ı süvār-ı şeb-i Įsrāya fedā 

ǾÖmrüm ol vāśıl-ı ıķlįm-i ev ednāya fedā 
 

2 Śadef-i cismime pįrāye viren cānı 
            Mažhar-ı āyet-i kübrā-yı fetr-i żiyāya fedā 
 
3 Kāle-i fāħire-i kārıña āŝārım 

Ħāk-ı pāk-ı ķadem-i ĥażreti Ŧāhā’ya fedā 
 
                                                 
12 “…(İki yayın birleşmesi) veya daha yakın… 53/Necm-8, 9.  “Ev Edna” tasavvufta miraç     
       münasebetiyle peygamberimizin Allah’a yakınlığının derecesini ifade eden bir makam  
       olarak da adlandırılır. 
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18          
                                  Harf ü’z-Za   
                                           4. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 

1 Vuślat-ı cānān muĥal olmuş firāķ encāmsız 
Bir śabāĥ-ı ħayr gördiñ mi cihānda şāmsız 

 
2 Şükr-i şįrįn-güvār zehr ile ālūdedir 

Nuŧķa gelmez bir gün ol ġonca dehen düşnāmsız 
 

3 Fikret-i çeşm ü leb-i dilberledir Ǿıyşım tamām 
İtmedim tertįb-i Ǿişret şeker ü bādāmsız 

 
4 Levĥ-i ruħśāra medār-ı eşk ile ħaŧŧ çekdigim 

Bilmez aĥvālım o şāh-ı Ǿişvekar įǾlāmsız 
 

5 Oldı şįrįnkām-ı Ǿālem neşǿe-i ūmmįd ile 
Ħāŧır-ı nā-kāmdır ķalmış Lüzūmį kāmsız 

 
 
20                            
 Harfü’l-Ya 
 5. 
           (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Zūr-ı ġam kim żaǾaf ile mānend-i nāl eyler beni 

İtmege āġāz-ı nāle bį-mecāl eyler beni 
 
2 ǾArż-ı ĥāl itmeklige ŧurduķça şehrāhında āh 

Ħışm ile raħş-ı cefāya pāymāl eyler (beni) 
 
3 Bende yoķ ĥayŝiyyet-i ķurbiyet-i vuślat meger 

Ħām-ı sevdādır ŧalebkār-ı viśāl eyler beni 
 
4 Ey hilāl-i ebrū-veş dūşumdaki bār-ı ġamıñ 

ŻaǾaf  u ħam ķademle hem-ĥāl-ı hilāl eyler beni 
 
5 Sįne-i sįmįn o sįm endām kim gāhį açar 

El virür ĥayret o dem śūret-i miŝāl eyler 
 
6 Cilvesāz oldıķça ol mehrū libās-ı āl ile 

Āl ider āşüfte-i ruħsār-ı āl eyler beni 
 
7 Ķuvve-i tāb-ı cemāl olmaz Lüzūmį kimsede 
          ǾAşķdır tāb-āver tāb-ı cemāl eyler beni 
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                                            6. 
          
              (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 ŦalǾatıñ āşüfte-i ĥüsn ü cemāl eyler beni 

Āb u tāb-ı śūretiñ śūret-miŝāl eyler beni 
 
2 Beñzer ol Ǿaŧşāna kim nūş eyleye āb-ı ĥayāt 

Neşǿe-i laǾliñ ki sįrāb-ı zülāl eyler beni 
 
3 Śūret-i aĥvālimi olsam da furśatyāb-ı Ǿarż 

Śūretiñ çoķ śūret-i dįvār-ı lāl eyler beni 
 
4 Sįne-i şeffāfıñ açma kim ta olmayam ħayret-i çeşm 

Kūşe-i çeşmiñle baķma ħaste-ĥāl eyler beni 
 
5 Būs-ı laǾl-i yāri itmez ise Lüzūmį ārzū 

ŦabǾıdır kim ŧālib-i emr-i muĥāl eyler beni 
 
 
25 
                             Harfü’l-Kef    
 7. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Lebrįz-i feyżdir der ü dįvārı Mekke’niñ 

Tābına nūr-ı beyt ile envārı Mekke’niñ 
 
2 Virmiş metāǾ-ı kāsid-i maǾśiyyete revāc 

Ġufrān-ı Ĥaķķ’la germ-i bāzārı Mekke’niñ 
 
3 Leb-teşnegānı ġarķa vü sįrāb-ı feyż ider 

Emvāc-ı baĥr-ı raĥmet-i ser-şārı Mekke’niñ 
 
4 İtmiş iĥāŧa feyż ile aķŧār-ı Ǿālemi 

Şekl-i muĥįŧ noķŧa-yı pergārı Mekke’niñ 
 
5 Śıġmaz derūnuñ levĥā-yı gerdūna midĥati 

Bįrūn-ı Ǿaķl u derkdir esrārı Mekke’niñ 
 
6 Çekdi cihānı dāǿire-i dįn ü devlete 

Dürr-i yetim ü eşref-i āŝārı Mekke’niñ 
 
7 Dünyāyı aldı zįr-i livā-yı şefāǾate 

Raǿyetkeş-i risālet ü sālārı Mekke’niñ 
 
8 Olmaķla śaĥn beyt-i muǾallā-yı kübrāya 

Eşrāfı dutdı cümle-i emśārı Mekke’niñ 
 
9 Ķaśd-ı vuśūl KaǾbe-i Ǿulyā ile bugün 
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Olsam Lüzūmį ķāśıd-ı rehvārı Mekke’niñ 
                                         8. 

(MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 

1          Eflāke çıķdı şevket-i şāhı Medine’niñ 
Ħurşįde virdi şaǾşaǾa māhı Medine’niñ 

 
2          Bulmaz duħūle rāh aña āfāt u zelzele 

Faħrü'r-rüsül ki ola penāhı Medine’niñ 
 
3          Serv-i risāletiñ çemeni bundadır diyü 

Söyler zebān-ı ĥāl giyāhı Medine’niñ 
 
4          Sermāye-i tefāħur u tezyįd-i ķadr-ı bedr 

Maķbūl-ı bārgāh-ı İlāhį Medine’niñ 
 
5          Faħr-i dü kevne menzil-i hicret benim diyü 

Tā Ǿarşa çıķdı devlet ü cāhı Medine’niñ 
26 
6          Mānend-i sikke-i zer-i ħāliśi mübāhįdir 

Pāy-ı ceyb-i Ĥaķķ’la cibāhı Medįne’niñ 
 
7          Çün kehribā-yı cism-i żaǾįfim ideydi ceźb 

Nāgeh çü kāh cāźibe gehį Medįne’niñ 
 
8          Rūz-ı cezāda Ǿabd-ı ĥaķįre şefįǾ ola 

Sulŧān-ı bārgāhı Įlāhı  Medįne’niñ 
 
 9         Maķśūd-ı rūymāli ile ħāk-ı ravżaya 

Olsam Lüzūmį Ǿāzim-i rāhı Medįne’niñ 
 
30 
                              Harfü’r-Ra     
 9. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Māǿ u ŧįn Ādem’i ol dem ki taħmįr itdiler 

ǾAşķ ĥarfıñ levĥā-yı śadrında taĥrįr itdiler 
 
2 Künbed-i gerdūna düşdükde śadā-yı nāy-ı Ǿaşķ 

Ķudsiyān-ı gülbangı tehlįl ile tekbįr itdiler 
            (Karını anlar ki hep telsįm ü taķdįr itdiler) 

 
3 Reft-i Ǿazmin menzil-i emn ü emāna çekdiler 

Śıdķ ile anlar gine iŧmįnān taķdįr itdiler 
 
4 Sāġar-ı Ǿaşķı tehį žann itme erbāb-ı baśar 

Dįde-i cānı fürūġ-ı meyle tenvįr itdiler 
 
5 Şerĥine itmez vefā levĥ-i dü renk rūz u şeb 
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MaǾnį-i āyāt-ı Ǿaşķı böyle tefsįr itdiler 
 
6 Ey ħoş ol rūyā-yı nūr-efzā-yı çeşm-i iştiyāķ 

Kim anı ķurbiyyet-i vuślatla taǾbįr itdiler 
 
7 Geldiler nezd-i Lüzūmį’ye seĥer kerrūbiyān 

Raĥmet u ġufrān-ı Ġaffār ile tebşįr itdiler 
 

        
           169 
   10. 
1 Mā u ŧįn ādemi ol dem ki taħmįr itdiler13 

ǾAşķ-ı ĥarfın levĥa-yı śadrında taĥrįr itdiler 
 
2 Künbed-i gerdūna düşdügünde śadā-yı nāy-ı Ǿaşķ 

Ķudsiyān-ı gülbānk-ı taǾžįm ile tekbįr itdiler 
 
3 Reft-i cismimi menzil-i emn ü emāna çekdiler 

Kārını anlar ki hep teslįm-i taķdįr itdiler 
 
4 Sāġar-ı Ǿaşķı tehį žann itme kim rūşen-dilān 

Dįde-i cānı fürūġ-ı meyle tenvįr itdiler 
 
5 Şerĥine itmez vefā levĥ-i dū renk rūz u şeb 

MaǾnį-i āyāt-ı Ǿaşķı böyle tefsįr itdiler 
 
6 Ey ħoş ol rūyā-yı nūr-efzā-yı çeşm-i iştiyāķ 

Kim anı ķurbiyet-i vuślatla taǾbįr itdiler 
 
7 Künc-i firķatde Lüzūmį dįde ħˇāb alur iken 

Ķurb-ı eyyām-ı viśāl-i yāri tebşįr itdiler 
 
   
                       Harfü’l-Mim     
                                   11. 
             ( MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįün/MefāǾįlün) 
 
1 Ġubār-ı āsitānıñ tūtiyā-yı çeşm-i cān itdim 

Bu ħāśiyetle anı reşk-i kuĥl-ı İśfahān itdim 
 
2 Nihāl-ı ķāmetiñiñ yādıyla çekdim medd-i efġānım 

Şevķ-i ħayme-i zerrįn ŧınāb-ı āsimān itdim 
 
3 Hücūm-ı ceyş-i ġamdan zaħm-ı seng-i ŧaǾn-ı düşmenden 

Tenim seylāb-ı tufan-ı sirişkimde nihān itdim 
 
4 Miyānıñ mu-şikāfan ķılca taǾyįn itdiler ammā 

Anı bu ķadar didim bu sırr-ı nihānı Ǿayān itdim 
                                                 
13 10 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 9  no’lu gazelin tekrarı   
    biçimindedir.   
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5 Ħurūş-ı eşk-i terle nāle vü āh-ı dem-ā-demle 

Hevā vü āb-ı  kūyıñ ġıbŧa-necā-yı cinān itdim 
 
6 Hemān pergāle-i ħūn oldı çıķdı çeşm-i zārımdan 

Ġam-ı laǾliñla kim nūş-ı şerāb-ı erġuvān itdim 
 
7 Çıķardım kārgāh-ı ŧabǾdan bu tāze dįbāyı 

Lüzūmį çārsū-yı nažmda zįb-i dükkān itdim 
 

        
            131.’sayfadan sonra gelen numarasız  sayfa 
                                             12. 
1 Ġubār-ı āsitānıñ tūtiyā-yı çeşm-i cān itdim14 

Bu ħāśiyetle anı reşk-i kuĥl-ı İśfaĥān itdim 
 
2 Nihāl- ķāmetiñ yādıyla medd-i āhımı çekdim 

Şevķ-i ħayme-i zerrįn ŧınāb-ı āsimān itdim 
 
3 Miyānıñ mebĥasında ķılca ince nükteler yazdım 

Anı ifāǾ u teşrįĥ eyleyüp śoñra beyān itdim 
 
4 Riyāż-ı kūyıñı eşkimle ķıldım ol ķadar sįrāb 

Leŧāfetde anı hem-reng-i gülzār-ı cinān itdim 
 
5 Hemān(Bütün) pergāle-i ħūn oldı çıķdı çeşm-i zārımdan 

Lebiñ yādıyla kim nūş-ı şerāb-ı erġuvān itdim 
 
6 Hücūm-ı ceyş-i ġamdan seng-i zaħm-ı ŧaǾn-ı düşmenden 

Tenim seylābe-i ŧūfān-ı eşkimde nihān itdim 
 
7 Çıķardım kārgāh-ı ŧabǾdan bu tāze dįbāyı 

Lüzūmį çārsū-yı nažmda zįb-i dükān itdim 
 
31 
  Harfü’l-Ha    
  13. 
           (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Ādem nedir ki vāķıf ola sırr-ı ĥikmete 

Kuĥl-ı yaķįn çekilmese çeşm-i baśįrete 
 
2 Ezhār-ı nā-şüküfte-i kāmıñ küşāyişi 

Mevķufdur hubūb-ı nesįm-i Ǿināyete 
 
3 Çıķmaz şikeste olmayıcaķ seng-i laǾl-i şer 

Ŧutdum hedef derūnumı tįr-i melāmete 
                                                 
14  12 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 11 no’lu gazelin tekrarı   
     biçimindedir.   
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4 Yā Rabb bu baĥr-i mevc-feşān-ı fesāddan 

Çek keştį-i vücūdumı sıhhat-i selāmete 
 
5 Eşyāda ceffet ferdi-i Ĥaķķ’a nişānedir 

Śarf it  naķd u Ǿaķlıñı bu sırr-ı ĥikmete 
 
6 TaǾlįķ-i maķśad eyleme śabr-ı mecāzda 

SürǾatle ķıl güźar sırr-ı kūy-ı ĥaķįķate 
 
7 Eşkiñle naķş-ı keŝreti sil levĥ-i sįneden 

Meǿvāyı ķıl Lüzūmį diliñ nūr-ı vaĥdete 
 
32 
    Harfü’r-Rā     
 14. 
           (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįün/MefāǾįlün) 
 
1 Ġubār-ı kūy-ı Leyli tūtiyā-yı çeşm-i Mecnūn’dur 
          Anıñçün ħāk-ı pāyıñ sedd-i seyl-i çeşm-i pür-ħūndur 
 
2  Nihāl-ķāmetiñ yādıyla dökerim ol ķadar ķan kim 
           Gören dir seyl-i eşkim Allah Allah bu ne Ceyĥūn'dur 
             
3         Değil yeksān benimle Ķays resm-i ķābiliyetde 
           Ki benim taĥśįl-i fen Ǿaşķa saǾyım andan efzūndur 
          

 4         Gören dįbāce-i nev-nüsħa-yı aǾlām ĥālim dir 
Kitāb-ı vaķǾa-yı Ferhād u Mecnūn’da bu mażmūndur 

 
5          ǾAceb mi levĥ-i dilde naķş idersem śūret-i yāri 

 Ki naķş-ı Şįrįn ārām-ı dil-i Ferhād-ı  maĥzūndur 
 
6          Baña sulŧān-ı Ǿaşķ ol rütbeyi ķılmışdır erzānį 

Ki Ķays u Kūhken śad mertebe ol rütbeden dūndur 
 
 7         Kemān-ebruvānın çilesin çekmekden ol māhın 

Lüzūmį ķāmet-i ħam keşti-i dil śūret-i nūndur 
 
 
            Harfü’l-Mim     
 15. 
           (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün) 
 

1 N’ola peyveste-i eyyām Ǿömr-i Nūĥ ise yaşım 
Virür seylāb-ı ŧūfāndan ħaber dünyāya gözyaşım 

 
2 Benem ol rehneverd-i kūh-ı pįç-a-pįç-i maŧlab kim 

Ħayāl-ı vuślat-ı dildārdır bu yolda yoldaşım 
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3 Tenimdir( dilimdir)merkez-i Ǿaşķında ŝābit ŝābite-āsā 
Egerçi ĥayretiñle devr ider gerdūn gibi başım 

 
4 Birin  āvįze-i gūş pesend itmez ol ŧıflım āh 

Ne deñlü dāne-i gevher dökerse çeşm-i dürr-pāşım 
 

5 Cebįnim levĥasında Ǿaşķ resmin eylemiş tersįm 
Lüzūmį śunǾdan timŝālimi çekdikde naķķāşım 
 

            
             131. sayfadan sonra gelen numarasız sayfa  
                                               16. 
1 Virür seylāb-ı ŧūfandan ħaber dünyāya göz yaşım15 

Śanurlar rişte-i minvāl-ı Ǿömr-i Nūĥ’dır yaşım 
 
2 Benim ol rehneverd-i kūh-ı pįç-ā-pįç-i maŧlab kim 

Ħayāl-i vuślatuñdan ġayrı yoķdur yolda yoldaşım 
 
3 Dilimdir merkez-i Ǿaşķıñda dāǿim ŝābitāt āsā 

Egerçi ĥayretiñle devr ider gerdūn gibi başım 
 
4 Birin āvįze-i gūş ķabūl itmez o ŧıfl-ı nāz 

Ne deñlü dāne-i gevher dökerse çeşm-i dürr-pāşım 
 
5 Cebįnim levĥasında Ǿaşķ resmin eylemiş tersįm 

Lüzūmį śunǾ ile timŝālimi çekdikde naķķāşım 
 
 
39 Harfü’r-Ra     
  17. 
             (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Maħzen-i dürr-i ĥaķįķat sįne-i bį-kįnedir 

Bir güherdir bį-dil ol bu aña gencįnedir 
 
2 Şāh-ı Ǿaşķa kisve-i şāh u gedā yeksān gelür 

Cāmesi ne aŧlas u ne ħırķa-yı peşmįnedir 
 
3 Śūret-i śunǾ-ı bedįǾ-i bį-miŝāli görmege 

Çeşm-i ehl-i binįşe her źerre bir āyinedir 
 
4 Dįde-i nā-maĥreme virmez żiyā mihr-i yaķįn 

İncilā-yı pertevi çeşm-i ĥaķāyıķ bįnedir 
 
5 Mülk-i źilletde ednā görme seyr it rifǾatin 

Rehrev-i śāĥib-i sülūkuñ Ǿazmi illiyįndir 
 
                                                 
15  16 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 15 no’lu gazelin tekrarı   
     biçimindedir.   
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6 Anda neşr eyler nev-ā-nev ĥikmet ıķlįm-i dile 
Ĥākim-i fermān-revā-yı Ǿaşķa mesned sįnedir 

 
7 Südde-i bābında bunca ŧurdıġım bu kim diye 

Āsitānemde Lüzūmį bende-i dįrįnedir 
       
            128. sayfadan  gelen numarasız sayfa     
                                          18. 
1 Maħzen-i esrār-ı ĥikmet sįne-i bį-kįnedir16 

Gevher-i yektā-yı Ǿaşķa künc-i dil gencįnedir 
 
2 Şāh-ı Ǿaşķa kisve-i şāh u gedā yeksān gelür 

Cāmesi kāh aŧlas u geh ħırķa-yı peşmįnedir 
 
3 Dįde-i nā maĥreme virmez żiyā ħurşįd-i Ǿaşķ 

İncilā-yı pertevi çeşm-i ĥaķāyıķ bįnedir 
 
4 Vādi-i zilletde ednā görme seyr it rifǾatin 

Rehrev-i śāĥib-i sülūkın Ǿazmi Ǿilliyįndir 
 
5 Anda neşr eyler nev-a-nev ĥikmet ıķlim-i dile 

Ĥākim-i ferman revā-yı Ǿaşķa mesned sįnedir 
 
6 Śūret-i śunǾ-ı bedįǾ bį-miŝāli görmege 

Çeşm-i ehl-i bįnişe her źerre bir āyinedir 
 
7 Kūyına her dem müdāvim oldıġım bu kim diye 

Āsitānemde Lüzūmį bende-i dįrįnedir 
39 
 
                                        19. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Çeşmiñ ki neşve-i mey-i naħvetle mest olur 

Mįnā-yı Ǿarż u tevbe-i rindān şikest olur 
 
2 Düşmüş lebiñ ħayāline zāhid benim gibi 

Bir gün gelür ki ol daħi śahbā-perest olur 
 
3  Zühhād ıżŧırāb ile bįm ü ümįdde 

ǾUşşāķ-ı neşǿe-perver cām-ı elest olur 
 
4 Ħırsız olur mı bende-i maķbūl-i dergehiñ 

Ger kāħ-ı heftümin aña cāy-ı nişest olur 
 
5 Kisve-i şāh u gedā iken gelür şāh-ı ġama 

            Ta Ǿālem-i śafāya ķadar est  (olur) 
                                                 
16  18 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 17 no’lu gazelin tekrarı   
     biçimindedir.   
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6 Ħāk-ı meźellet içre olan pest olur pesti 

AǾlālıġa tehālük iden zįr ü pest (olur) 
 
7 Taĥsįn ider felekde Ǿaŧādur Lüzūmį’ye 

Įcād-ı nažm u neŝre ki kaġıd be dest olur 
      

          
          128. sayfadan sonra gelen numarasız  sayfa 

 20. 
1 Çeşmiñ ki neşve-i mey-i naħvetle mest olur17 

Nāmūs u neng ü tevbe-i rindān şikest olur 
 
2 Düşmüş lebiñ ħayāline zāhid benim gibi 

Bir gün gelür ki ol daħi śahbā perest olur 
 
3 Eyler nažžāre śāĥa-yı imkāna ser-te-ser 

Rindān-ı dūr bįn ki piyāle be-dest olur 
 
4 Ħāk-ı tevāżuǾ üzre olan pest olur bülend 

AǾlālıġa tehālük iden zįr pest olur 
 
5 İtmez Lüzūmį başķa maĥalde dilim ķarār 

Künc-i ferāġda baña cāy-ı nişest olur 
 
40 
                                          21. 
            (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün) 
 
1 Ħayāl-i ħaŧŧ-ı nev-ħįziñ ki ħāŧırdan güźār eyler 

Feżā-yı sįnemi gerd-i kederle pür-ġubār eyler 
 
2 Żiyā virmez dil-i tārik-ŧabǾa neyyir-i ĥüsnüñ 

Serāy-ı sįne-i rūşen-dilān-ı tābdār eyler 
 
3 Şikenc-i zülf-i Ǿanber-nükhetiñ yādıyla gezdikçe 

Zemįn-i śaĥifeyi rehvār-ı ħāme müşgbār eyler 
 
4 İder pįrāmenin deryā-yı ħūn seylāb-ı ĥasretden 

Ne dem Ǿāşıķ ġamıñla nūş-ı cām-ı ħoş-güvār eyler 
 
5 Hirās-ı pençe-i tārāc gülçin-i şemgerden 

Ĥicāb-ı bergde bānū-yı ġonca įstitār eyler 
 
6 Taĥammül-i śarśar bįħ-i efgen hecre-i Ǿavāķıbda 

Nihāl-i ħuşksār-ı maķśadı pür berg ü bār eyler 
 
                                                 
17  20 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 19 no’lu gazelin tekrarı   
     biçimindedir.   
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7 Ħazān-ı ġamdan olmaz ħālį her dem bāġ-ı ümįdi 
O kim emr-i ķażāyı vaķf-ı devr-i rūzgār eyler 

 
8 Felek śāĥib-i kemāli ŧutsa da nāķś-ı hilāl-āsā 

Fürūġ-ı fażl ile bir gün anı şöhret şiǾār eyler 
 
9 Ne deñlü zįr-i dāmān-ı cefāda eylesem pinhān 

Lüzūmį micmer-i dil būy-ı sırrım intişār eyler 
 
41 
 Harfü’l-Mim     
    22. 
       (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                             (FāǾlün) 
 
 
1 Muķayyed oldı o āzād gördigiñ  göñlüm 

Şikār idildi o śayyād gördigiñ  göñlüm 
 
2 Neşāŧ bulmadı nā-şād gördigiñ  göñlüm 

Yapılmadı o ġam ābād gördigiñ  göñlüm 
 
3 Peyām-ı vuślatı aldıķda kendüden gitdi 

Seĥerde muntažır-bād gördigiñ  göñlüm 
 
4 Çekince śūretiñ oldı şikeste ħāme-i Ǿacz 

Rüsūm-ı naķşda Behzād gördigiñ  göñlüm 
 
5 Dehān-ı şekvā-yı mühr-i sükūt ile kapadı 

Ĥarįf-i nāle vü feryād gördigiñ  göñlüm 
 
6 Firįb-i pįrezen-i dehr-i dūna aldandı 

Diyār-ı Rūm’da (ŧarįķ-i śaħįde) Ferhād gördigiñ  göñlüm 
 
7 Edįb-i Ǿaşķıñ öñünde edeble diz çökdi 

Fünūn-ı fażlda niķār gördigiñ  göñlüm 
 
8 Ķapıldı seyr-i ĥabāb-ı mey muĥabbet ile 

Elinde sübĥa-i evrād gördigiñ  göñlüm 
 
9 Mekānıñ eyledi Baġdād’da behişt-ābād 

Lüzūmį Rūm’da berbād gördigiñ  göñlüm 
 
42 
                                   Harfü’l-Ba                                      
      23. 
            ( FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Yā nesįmü'ś-śubĥ yā śāĥa'l-beşįrü'l-müsteŧāb 

Ser eli ħayru'l-beķāǾ ez hep ile ħayru'l-meǿāb 
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2 Ħāŧır-ı yāre ħuŧūr itdim Lüzūmį var ise 
Žarf-ı  vecd itmede var ĥis eylerim pür ıžŧırāb 
 

  3        Naķş-ı ĥüsnin perde-i çeşmimde taśvįr eyledim 
MümteniǾdir ger beķā-yı heyetǿ-i  naķş-ı ber āb 
 

4        Serd-i hicriñle dįvār-ı tenim ŧutmışdı rįħ 
Oldı tāb-ı vaśl ile üftāde-i ħāk ħarāb 
 

  5        Firķatinde āh-ı gerdūn vāhdan urduķça dem 
Ser-te-ser Ǿaks-i śedā ŧoludır bu nüh ķıbāb 
 
(Āteş-i sūzān-ı Ǿaşķ eylerse dilde şerārāt) 

  6        Cāy-gįr oldukda ķalbimde fürūġ-ı aşķ 
Oldı sūzān tūde-i ħāşāk-ı şekk ü įrtiyāb 
 

  7        Vāśl-ı fāżl u śevāb eyler Lüzūmį ādemi 
Ķavl-ı rengįn maǾna-yı vālā įǾlām-ı bi’s-śevāb 
 

          
          147 
 24. 
1 Yā nesįmü'ś-śubĥ yā śāĥa'l-beşįrü'l-müsteŧāb18 

Ser eli ħayru'l-beķāǾ ez hep ile ħayru'l-meǿāb 
 
2 Pįşgāh-ı Ǿizzet-i cānānda ķıl sūzişle Ǿarż 

Nār-ı hicrān ile tende oldıġın cānım kebāb 
 
3 Āteş-i sūzān-ı Ǿaşķ eylerse dilde iştiǾāl 

Yanmaya ĥāşā ki ĥāşāķ-ı žunūn u įrtiyāb 
 
4 Perde-i çeşmimde taśvįr eyledim timŝāliñi 

Gerçi dirler mümteniǾdir śūret-i naķş-ı ber āb 
 
5 Serd-i hicriñle ŧutmuşdı civāretin cemed 

Oldı tāb-ı vaśl ile üftāde-i ħāk ħarāb 
 
6 Olmasın vāśıl o māhın gūşına ĥayfā henüz 

Ĥayme-i āhımla ŧolmuşken sipihr-i nüh ķıbāb 
 
7 Ħāŧır-ı yāre ĥuŧūr itdim Lüzūmį var ise 

Kim derūnumda bu gün ĥis eylerim pür ıžŧırāb 
 
     
                        
 
 
 
                                                 
18  24 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 23 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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                                  Harfü’l-Mim 
                         25. 
 (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 

 
1  Her ne dem kim ķāmetiñ yādıyla efġān eylerim 

ǾĀlemi lebrįz-i dūd-ı yeǿs ü ĥirmān eylerim 
 

  2        Serve baķsam ĥasret-i rūyınla kim maĥrem eylerim 
Kāşāne-i āteş-i ahım sūzān eylerim 

 
3        Gülleri görsem ruħuñ yādıyla gözden ķan döküp 

Pençe-i ĥirmān ile çāk-i girįbān eylerim 
 
4        Dāstān olmuş saña Ǿāşıķlıġım her yerde (dillerde) āh 

Gerçi ben aġyārdan bu sırrı pinhān eylerim 
 
5        Žulm ile her dem beni zār u perįşān itme kim 

Ben de bād-ı āh ile zülfüñ perişān eylerim 
 
6        Külbe-i hicrānıma lāzım degil imdād-ı şemǾ 

ŞuǾle-i āhım çerāġ-ı beytü'l-aħzān eylerim 
 
7        Tā emįn olmaķlıġa bįm-i gezend-i ġayrdan 

Ey Lüzūmį cānı ben teslįm-i cānān eylerim 
 
43 
                        Harfü’l-Ba     
   26. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Aħker-i ħarķ-ı firūz-ı tūde-i ġamdır şerāb 

Tūtiyā-yı dįde-i Keyħüsrev ü Cem’dir şerāb 
 
2 CürǾasın zįb-i meşāmm eyler ĥükm-i sübĥān bu kim 

Şāhid-i perde-i esrāra maĥremdir şerāb 
 
3 Cān virür dil-mürde-i hecre budur ħāśiyyeti 

Şįredār-ı muǾcizāt-ı ibn-i Meryem’dir şerāb 
 
4 ǾAķl-ı küll derkinde pādır küll-i zebān vaśfında lāl 

Ĥaşre dek mübhem ķalur bir sırr-ı aǾžamdır şerāb 
 
5 Daħme-i şevķ u neşāŧıñ žāhire iħrācına 

Rind-i meyħˇāra ŧılsım-ı fetĥ-i tevǿemdir şerāb 
 
6 ŞuǾle-i cevvāleden terkįb olunmuş gūyiyā 

Āteş-i seyyāle cān-sūz-ı ġam u hemdir şerāb 
 
7 Anda bulmuşdur kemāl ehli fuyūżāt-ı keŝįr 

Kāf-ı maǾnāya Lüzūmį pāy-ı süllemdir şerā 
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                                    27. 
           (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Mest-i Ǿaşķım āh u zārımdan gelür būy-ı şerāb 

Seyl-i çeşm-i eşkbārımdan gelür būy-ı şerāb 
 
2 İttitānım girdibād-ı Ǿarśa-yı Ǿaşķ olsa da 

Ta dem-i maĥşer ġubārımdan gelür būy-ı şerāb 
 
3 Ser- te-ser āfāķa neşr-i Ǿıŧr-ı Ǿıyş itsem n’ola 

Berķ-i āh-ı pür-şerārımdan gelür būy-ı şerāb 
 
4 Ben o naħl-ı neşve-yāb ŧūr-ı Ǿaşķım kim benim 

Şāħsār-ı şuǾle zārımdan gelür būy-ı şerāb 
 
5 Gülbin-i Ǿıyşım ŧarāvet-yābdır Ǿişretle kim 

Ġonca-yı şebnem-niŝārdan gelür būy-ı şerāb 
 
6 Şaħśı maǾnā sāyesinde mest-i ārām olur kim 

Naħl-ı gülüñ sāyedārımdan gelür būy-ı şerāb 
 
7 Rūĥ -ı āgāh işidüp olsun Lüzūmį mest-i şevķ 

Dürr-i nažm-ı şāhvārımdan gelür būy-ı şerāb 
 
44 
         Harfü’l-Elif     
 28. 
             (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
             (FāǾilātün)                                    (FāǾlün) 
 
 
1 Şevķe gelmem gelmese āvāze-i ķānūn baña 

Ǿİşret-ābād-ı ŧarabda böyledir ķānun baña 
 
2 ǾĀlem-i ābı itsem n’ola temāşā dāǿimā(ser-te-ser) 

Elde var āyine-i cām-ı mey-i gülgūn baña 
 
3 Serv-i gül-puşıñ ki böyle dilkeş ü mevzūndur 

Yoķ Ǿaceb olsa kelām-ı dilkeş ü mevzūn (baña) 
 
4 Eyledi āħir beni bįgāne-i nuŧķ u maķāl 

Ġamze-i seĥĥār-ı yār itmiş Ǿaceb efsūn (baña) 
 
5 N’ola ger deşt-i cünūna eylesem icrā-yı ĥükm 

Taħtgāh-ı selāŧįndir mesned hamūn (baña) 
 
6 Ben o ķāmāndan-ı ıķlim-i cünūn u ĥayretim 

Kim iki serhengdir Ferhād ile Mecnūn (baña) 
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7 Ŧālib-i zer ü güher olmam Lüzūmį bes baña 
Maħzen-i dilde kelām-ı gevher-i mażmūn baña 

 
  
                                Harfü’r-Ra     
                                       29. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Göñlüm hevā-yı zülf-i perįşāna bestedir 

Tār-ı sükūn u cirm anıñçün güsistedir 
 
2 Ruħsār-ı yār olmayıcaķ nažar eylemem 

Pįrāmenimde güller eger deste destedir 
 
3 Dilħāstegān-ı Ǿaşķ ümįd itmez Ǿāfiyet 

Mādām çeşm-i şāhid-i dildār ħastedir 
 
4 Ey pįr bir nefesle anı eyle defǾ ü refǾ 

Gerd-i fütūr  sāĥa-yı ķıble nişestedir 
 
5 Göñlüm ki maǾden-i dürr-i nāyāb-ı fażldır 

Cismim Lüzūmį seng-i sitemle (tįşe-i gamla) şikestedir 
45 
 30. 
            (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün) 
 
1 Bahār eyyāmıdır defǾ-i ġam u ālām lāzımdır 

Çemen śaĥnında devr-i sāġar-ı gülfām lāzımdır 
 
2 Dem-i ürd-i behişt ü mevsim-i gülgeşt-i gülşendir 

Bugün tertįb-i esbāb-ı sürūr-ı encām lāzımdır 
 
3 Meşāmm-ı cānı taŧyįb itmege būy-ı meserretle 

Şemim-i ġoncayı gülşende iştimām lāzımdır 
 
4 Maśūnu’l indirās  olmaķlıġa ceyş-i ġam u hemden 

Binā-yı Ǿişret-i rindāna istiĥkām lāzımdır  
 
5 Görüp meyl-i ħırām ķaddiñi dil gitdi gįsūya 

Ķıyāmetden Ǿalāmet olsa Ǿazm-i Şām lāzımdır 
 
6 Egerçi Ǿarż-ı ĥāl itmeklige yoķ ĥācet ol şāha 

Sirişk-i dįdeden ruħsārda iǾlām lāzımdır 
 
7 Dü çeşm-i intižārım vaķf-ı rāh-ı intižār olmuş 

Śabā  gülzār-ı kūy-ı yārdan peyġām lāzımdır 
 

(Olur farŧ-ı ĥicāb nūş-ı mey-i gülfāma) 
8 Olur māniǾ ĥicāb u şermi nūş-ı cām-ı gülfāma 

            O ŧıfl-ı nāza bezm-i bādede ibrām lāzımdır 
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(Kelām-ı dilkeşinle ĥüccet-i kübrā-yı nažmınla) 

9 Feśāĥat gūne güftār-ı şeker-bār-ı belāġatle 
Lüzūmį müddeǾį-i bāŧılı ilzām lāzımdır 

 
 
46 
         Harfü’l-Ha     
 
     31. 
            (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün) 
 
1 Olur ħürrem zenaħdāna dil-i dįvāne düşdükçe 

ǾAceb Mecnūn’dur revnaķ bulur zindāna düşdükçe 
 
2 Emānetdir śaķın iǾrāż ķılma Ǿarż-ı ĥālimden 

Ŧarįķiñ ey śabā ħāk-ı der-i cānāna düşdükçe 
 
3 Dimāġ-ı Ǿālemi eyler muǾaŧŧar müşg-i ezferle 

             Yolı bād-ı śabānıñ  ĥabb-ı müşg-efşāne düşdükçe 
 
4 Eyā ķalender kemiyet kūmeyt-i Şebdiz(berķ-i reftāra)  

            Gönül  ey şāh-ı nāzım pāyıña mestāne düşdükçe 
 
5 Olur yāķūt-ı rummānį gibi ħūnāb-ı eşkim sürħ 

Ġam-ı laǾliñle her dem kūşe-i dāmāna düşdükçe 
 
6 Egerçi eylemiş serkeşti-i ĥayret serv-i şānı 

Nigāhıñ yandırır hemçün sįne-i įnsāna düşdükçe 
 
7 Olur leb-teşne gūyā selsebįl-i ǾAdn’den reyyān 

Ħayāl-i şehd-i laǾliñ ħāŧır-ı Ǿaŧşāna düşdükçe 
 
8 Çıķar śįt ǿafāk-ı ālā ta eyvān-ı Keyvān’a 

Nigāh-ı iltifātıñ ħaste-i hicrāna düşdükçe 
 
9 Bu nažm-ı şevķ-baħş eyleyüp tekrār ile įtyān 

Feraħ-nāk ol Lüzūmį bezm-i  yārāna düşdükçe 
 
47 
         Harfü’z-Za  
        32. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün)       
 
1 Āyet-i kübrā-yı Ǿaşķ olmuş idi muǾallem henüz 

Açmadan taǾlįm-i esmāya dehān-ı ādem henüz 
 
2 Feyż-i laǾliñle ĥayāt-ı cāvidān bulmuşdur rūĥ(cān) 

Urmadan iĥyā-yı mevtādan Mesįĥā dem henüz 
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3 İktisāb-ı neşve-i cāvid iderdi ehl-i dil 
İħtirāǾ-ı cām-ı Ǿişret itmemişken Cem henüz 

 
4 KaǾbe-i Ǿaşķıñ ķurulmuşdı esās-ı muĥkemi 

Olmadan bünyān kāħ-ı dehr müstaĥkem henüz 
 
5 Aħker-i dāġım şerār-endāz olur iĥrāķına 

Sįne vażıǾ olmamışken penbe-i merhem henüz 
 
6 Nev-ħırāmım derk ider maķśūd-ı mā-fi'l-bālimi 

Pāyına yüz sürmeden seylāb-ı çeşm-i nem henüz 
 
7 Nüsħa-yı esrār-ı Ǿaşķ olmuşdı ikmāl u tamām 

Olmadan imlā Lüzūmį nüsħa-yı Ǿālem henüz 
 

          
96  
                                  33. 

1 MaǾnį-i āyāt-ı Ǿaşķ olmuş dile mülhem henüz19 
Bilmeden resm-i muĥabbet nidügin ādem henüz 

 
2 Yād-ı  laǾliñle bulurdı tāze cān erbāb-ı Ǿaşķ 

Urmadan iĥyā-yı mevtādan Mesįĥā dem henüz 
 
3 Ehl-i dil ŧarĥ eylemişdi ħane-i Ǿıyş u  śafā 

Olmadan bünyān  kāħ-ı dehr-i müstaĥkem henüz 
 
4 Sāġar-ı laǾl-i lebiñden dil olurken neşǿeźār 

İħtirāǾ-ı cām-ı Ǿişret itmemişdi Cem henüz 
 
5 Levĥ-i dilde cāy-gįr olmuşdı āŝār-ı ġamıñ 

Bį-vücūd u bį nişān iken cihānda ġam henüz 
 

6 Nev-ħırāmım derk ider maķśūd-ı mā-fi'l-bālimi 
            Pāyına yüz sürmeden seylāb-ı çeşm-i nem henüz 
 
7 Ħāŧırım meǿlūf idi remz-i kitāb-ı Ǿaşķ ile 

Olmadan imlā Lüzūmį nüsħa-yı ālem henüz 
 
 
48 
       Harfü’t-Ta 
     34. 
            ( MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün) 
 
  1        Peydā olalı ta gül-i raǾnā-yı muĥabbet 
            Göñlümdür aña bülbül-i gūyā-yı muĥabbet 
 
                                                 
19  33 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 32 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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  2        Olsam n’ola Mecnūn gibi rüsvā-yı muĥabbet 
Ŧutdı etegim pençe-i gįrā-yı muĥabbet 

 
3        Deryāda ĥiddet virür eylerse telāŧum 

Çeşmimdeki sermāye-i deryā-yı muĥabbet 
 
4        Ruħsār-ı cānān ise ger bāġ-ı leŧāfet 

Ol bāġa benim bülbül-i gūyā-yı muĥabbet 
 
5        Güncāyişe imkān ķomadı ġayrı ħuŧūra 

Tā oldı dilim muhbıŧa vü meǿvā-yı muĥabbet 
 
6        Ferhād ile Mecnūn’dur iki şāhidim itsem 

Ger maĥkeme-i Ǿaşķda daǾvā-yı muĥabbet 
 
7        ǾArż itse Hümā sāyesini dil ŧaleb itmez 

             Düşdi serime žıll-ı semā-sāy-ı  (sāyeǿ-i ǾAnķā-yı) muĥabbet 
 
8        Zehrāb-ı ĥįn-i miĥnet ü hecr olmaķ ile hįç 

Zāǿil mi olur neşve-i śahbā-yı muĥabbet 
 
9        Ol ġāyete vardım ki Lüzūmį baña derd 

Şeydā-yı melāmet ne rüsvā-yı muĥabbet 
 
10      Yoķ ġayr devā şimdi Lüzūmį baña oldum 

Āşüfte vü dil-ħaste-i sevdā-yı muĥabbet  
 
152 
 35. 

1 Olduķda ħūy-efşān gül-i raǾnā-yı muĥabbet20 
Ġarķ oldı gülāb-ı tere śaĥrā-yı muĥabbet 

 
2 Deryālar ħacālet virür eylerse telāŧum 

Çeşmimdeki sermāye-i deryā-yı muĥabbet 
 
3 Güncāyişe imkān ķomadı sįnede ġayra 

Tā oldı dilim mehbiŧ ü meǿvā-yı muĥabbet 
 
4 Ferhād ile Mecnūn’dur iki şāhidim itsem 

Ger maĥkeme-i Ǿaşķda daǾvā-yı muĥabbet 
 
5 Vāreste-i züll ŧaleb-i žıll-ı Hümāyum 

Düşdi serime žıll-ı semā-yı muĥabbet 
 
6 Zehrāb-ı ĥįn-i miĥnet u hecr olmaġ ile hiç 

Zāǿil mi olur neşǿe-i śahbā-yı muĥabbet 
 
7 Nāmım oķunur nüsħa-yı Ǿaşķ içre Lüzūmį 

                                                 
20  35 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 34 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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Şeydā-yı melāmetzede rüsvā-yı muĥabbet 
 
   
                          
                                Harfü’z-Za 
   36. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 

1 Olmaķla istiķāmet ile serv-i ser-firāz 
Bulmuş çemende sebzi-i her demle imtiyāz 

 
2 Dāb-ı rusūm-ı Ǿāşıķ u maǾşūķ böyledir 

Yār eyledikçe nāz iderim ben aña niyāz 
 

3 Nergis küşāde çeşm-i temāşā olur hemān 
Ol nev-niĥāl-ı ŧurfe ħırām itse ihtizāz 

 
4 Ol şemǾ-rūya olmaya tā kim zebān dırāz 

Eyler ser-i zebān-ı çerāġı büride kāz 
 

5 Ġammāz-ı eşk ü āh-ı şebāngāh vār iken 
Mümkün midir Lüzūmį-i dilzāra ketm-i rāz 
 

        
178  
                           37. 

1 Olmaķla istiķāmet eyle serv-i ser-firāz21 
Bulmuş çemende sebzį-i her demle imtiyāz 

 
2 Ol şemǾ-ĥüsne olmaya tā kim bir zebān-dırāz 

Eyler ser-i zebān-ı çerāġı büride kāz 
 
3 Nergis küşāde çeşm-i temāşā olur hemān 

Ol nev-nihāl Sidre ħırām itse ihtizāz 
 
4 Dāb-ı ķadįm Ǿāşıķ u maǾşūķ böyledir 

Yār eyledikçe nāz iderim ben aña niyāz 
 
5 Ġammāz eşk ü āh-ı şebāngāh vār iken 

Mümkün midir Lüzūmį-i dilzāra ketm-i rāz 
 
49 
      Harfü’l-Elif 
       38. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 

1 Pervāne iĥtirāķda hem-rāzdır baña 
Bülbül fiġān u nālede demsāzdır baña 

                                                 
21  37 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 36 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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2 Bu naħvet ü vaķār ki vār ol nigārda 
El-ĥaķķ ne deñlü itse cefā azdır baña 

 
3 Śįt-i cemāliñi ki śabā eylemişdi naķl 

Mengūş-ı gūş-ı hoş āvāzdār baña 
 

4 Evc-i Ǿalā-yı maǾrifete itmege śuǾūd 
ǾAşķ ile şevķ iki per-i pervāzdır baña 

 
5 Taĥsįn içün Lüzūmį kelām-ı bedįǾimi 

Girih-i girān nāŧıķa-perdāzdır baña 
 

  
                   Harfü’l-Ya 

       39. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Gör Ǿālemiñ nümāyiş-i faśl-ı ħazānını 

Añla fenā-yı reng-i ruħ-ı gülistānını 
 

2 Ĥayfā ki berg ü bārıñ alup dest-bürd-i bālā 
Virdi hevāya şāh-ı gülüñ ħān-ü-mānını 

 
3 Āh u fiġāna oldı sebeb ĥüsnde güle 

Bülbül keser mi bāġda āh u fiġānını 
 
4 İncāz-ı vaǾd-ı vaśla yine oldı dehen-küşā 

Öpseydim ol mehiñ leb-i şeker-feşānını 
 
5 Oldım şehįr Ǿuķde-küşālıķla açmadım 

Rāz-ı dehān u Ǿuķde-i mūy-miyānını 
 
6 Nįm-nigāh-ı nāz ile yaz itdi ķış meh 

Āvāre-i berride(cünūna) Ħoten ahuvanını 
 
7 Bir tįr-i dil-ħırāşı naśįb olmadı baña 

Çoķ gözledim o ġamze-i nāvek-feşānını 
 
8 Eyler esās-ı cismimi lerzende murġ-i (rūĥ)cān 

Yād eyledikçe tende ķadįm āşiyānını 
 
9 Olsa revā münādi-i pāzārı Ǿaķl-ı küll 

Açmış Lüzūmį kāle-i Ǿirfān dükkānını 
 
10 Ġammāz-ı eşk çehre-i zerdinde var iken  

            Ĥāşā Lüzūmį ketm ide rāz-ı nihānı 
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50 
           40. 
            (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                                  (FāǾlün) 
 
1 O māh-ı mihr-ruħuñ Ǿaksi rūy-ı pür-bināsı 

Derūnum eyledi nūr-ı sepįd meǿvāsı 
 
2 ǾAceb mi olsa gözüm ħūn eşk deryāsı 

Görünmez ol meh-i mihr-i āşinā budur bāǿisi 
 
3 Kenār-ı cūyda gūyā dikildi tāze fidān 

Derūn-ı dįdede fikr-i nihāl-ı raǾnāsı 
 
4 Nihāl-ı nevresine kārgāh-ı fikrimden(ħāŧırdan) 

Sirişk-i çeşm ile nesc eyledim śu dįbāsı 
 
5 Miŝāl-ı çeşm-i ĥayvān virür ĥayāt-ı cedįd 

Raĥįķ-i neşǿede laǾl-i ĥālet-efzāsı 
 
6 ǾAceb ki ġayret-i ŧūfān u heft ķulzümdür 

Vürūd-ı çeşmim iken seyl-i eşk mecrāsı 
 
7 Degil temādį-i saǾy ile ķābil-i taĥśįl 

Mütūn-ı nüsħa-yı Ǿaşķıñ budur mezāyāsı 
 
8 Tenimde revzen-i dāġı açdı anıñ içün 

Düşe derūna fürūġ-ı ruħ-ı mücellāsı 
 
9 Dil-i Lüzūmį gibi raǾşe-yābdır her dem 

Ruħunda ol śanemiñ mūy-ı Ǿanber-asāsı 
          
         
                                 1. 
          (FāǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün ) 
    (FaǾlün) 
1       Ol ķadar dürr Nižāmį-i dānā 

           Penc-gencinde eylemişdir derc 
 
2         Gelmez ol genc-i nažma noķśan hiç 

 Cümle-i Ǿālem eylese anı ħarc 
 
51 
   Harfü’l-Mim 
  41. 
           (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
           (FāǾilātün)                                    (FāǾlün) 
 
 
1 Kisve-i sürǾati ķıl zuyūr-ı dūş-ı aķdām 
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İrmeye merĥale-i maķśada eyle iķdām 
 
2 ŞuǾle-i meşǾale-i āhımı görmez mi Ǿaceb 

Žulmet-i şebde iden ĥāl-i dilim istiǾlām 
 
3 O perį dün gice aġyār ile mey içdügini 

Eyler (ider) inkār velį gözleri eyler ihām(ifhām) 
 
4 ǾArż-ı dįdār ide mey şāhid-i raǾnā-yı ħulūś 

Çāk çāk olmayıcaķ perde-i reyb ü evhām 
             
            (Açılursa ŧutar āfāķı bütün……………….)  
5 Penc-genc-i güher-i nažm-ı Nižāmį’ye Ǿadįl 

Gonca-yı ŧabǾ-ı (işte bu nazm-ı) Lüzūmį-i pesendįde kelām 
 

       
     197  
                                          42. 
1 Kuvve-i sürǾati ķıl zuyūr-ı devs-i iķdām22 

İrmeye merĥale-i vuślata eyle iķdām 
 
2 ŞuǾle-i meşǾale-i āhımı görmez mi Ǿaceb 

Şeb-i žulmetde iden ĥāl-i dilim istiǾlām 
 
3 O perį dün gice aġyār ile mey içdügin 

Olsa da münkir ol gözleri eyler ifhām 
 
4 ǾArż-ı dįdār ide mey şāhid-i raǾnā-yı ħulūś 

Çāk çāk olmayıcaķ perde-i reyb ü evhām 
 
5 Açılursa ŧutar āfāķı bütün rāyiĥası 

Ġonça-yı ŧabǾ-ı Lüzūmį-i pesendįde kelām 
 

 
52           Harfü’l-Gayn 
               43. 
             (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
             (FāǾilātün)                                    (FāǾlün) 
 
 
1 Oldı cellād dü çeşme iki ebrū iki tįġ 

ǾĀlemi  ķıla tesħįr n’ola  bu iki tįġ 
             (İtse tesħįr alur o mülk-i dili bu iki tįġ) 

 
2 İki ay üzre bedįd oldı śanurśın dü hilāl 

KaǾbe-i ĥüsnine ya aśdı o mehrū iki tįġ 
 
3 Gösterüp ġamzeleri dįde-i ħun-rįziñden 

                                                 
22  42 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 41 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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Çıķarır śanki niyāmından o cādū iki tįġ 
 
4 Olmaz ebrūları ķan dökmede müjgān ile bir 

O rūĥa ħançer-i ser-tiz çeker bu iki tįġ 
 
5 Ħaŧŧ-ı iclāliyle maķŧūǾa-yı ĥüsni çekmiş 

O iki ġamze-i ħun-rįz(seĥĥār)-doġa çü iki tįġ 
 
6 Ħāver ü bāħter maǾrifetiñ fetĥi içün 

İtdi her şeyi Lüzūmį-i süħan-gū iki tįġ 
 
     
                             Harfü’l-Elif 
     44. 
            ( MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾilü/FāǾilün) 
 
1 Virdi žuhūr-ı ħaŧŧı śafā-yı diger baña 

Geldi ķaŧarlarla bu dem müşg-i ter baña 
 
2 Olmaz fenā peźįr mürūr-ı zamān ile 

Ders-i muĥabbet oldı çü naķş-ı ĥacer baña 
 
3 Śaĥn-ı ĥasįn-i Ǿaşķ baña ĥāngāh-ı zamān iken 

Gelmez hücūm-ı ceyş-i ħaŧırdan ħaŧer baña 
 
4 Meǿlūf zehre olmaz imiş zehr kārger 

Düşnām-ı laǾl-i yārden irmez żarar baña 
 
5 Kimlerle ŧarĥ-ı encümen-i Ǿişret itdigin 

Her dem nesįm-i śubĥ gelür naķl ider baña 
 
6 İķbāl…. itdi teveccüh baña meger 

Geldi nigār-ı Ǿaşķ u keremden ħaber baña 
 
7 Kālā-yı cismi reh idem ħak-ı pāyine 

Kim devlet ü ĥālini virse ħaber baña 
 

8 Eyler miydim Lüzūmį daħi niyet-i rücūǾ 
Kūy-ı nigāra bir dem düşerse güźar baña 
 

          
           143      
                                          45. 
1 Virdi žuhūr-ı ħaŧŧı śafā-yı diger baña23 

Geldi ķaŧarlarla bu yıl müşg-i ter baña 
 
2 Çıķmaz rüsūm-ı Ǿaşķ mürūr-ı zamān ile 

Āyinedir bu śūret naķş-ı ĥacer baña 
                                                 
23  45 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 44 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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3 Śaĥn-ı ĥaśįn-i Ǿaşķ baña cāygāh iken 

Gelmez hücūm-ı ceyş-i ħaŧırdan ħaŧer baña 
 
4 Meǿlūf-ı zehre zehr degil kār-ger 

Düşnām-ı laǾl-i yārden irmez żarar baña 
 
5 Kimlerle ŧarĥ-ı encümen-i Ǿişret itdigin 

Her dem nesįm-i śubĥ gelür naķl ider baña 
 
6 Kalā-yı cismimi ferş iderim ħāk-ı pāyüne 

Kim devlet-i viśālini  virse ħaber baña 
 
7 İder miydim Lüzūmį daħi niyet-i rücūǾ 

Kūy-ı nigāra bir dem düşerse güźer baña 
 
 
53    Harfü’n-Nūn   
   46. 
             (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Rū-nümādur śūret-i ümįd o sįmįn-sįneden 

Resmidir Ǿaks-i ħūr olmaķ bedįd āyineden 
 
2 Olmasa ger nefsine Ǿārif ne ĥāśıl zāhidiñ 

Sübĥa u seccādesiyle ħırķa-yı peşmineden 
 
3 Ateşįn rūya Ǿarak-rįz-i letāfetdir yine 

Neşǿe-i serşār-ı śahbā-yı mey-i dūşineden 
 
4 Ġıll u ġışşdan sādedir lāzım nişįmengāh-ı şāh 

Çıķmaz anıñçün ħayāliñ sįne-i bį-kįneden 
 
5 İtmiş endāmın zebūn hemçün hilāl-ı yekşebe 

Ŧıfl-ı nāzım intižār-ı leyle-i āźįneden  
 
6 Bende-i śādıķdan itmez śāhib bįm-i gezend 

Ķaçma ey nevres-nihāl üftāde-i dįrįneden 
 
7 Devr-i ruħsārında müşgįn kākülüñ bāş göstürir 

Gūyiyā mār-ı siyehdir kim çıķar gencįneden 
 
8 Mekr düşünceden diliñ her dem Lüzūmį sāde ķıl 

Murġ-i rįviñ durdur ehvām-ı dām-ı çįneden 
 

9 Ol meh-i ĥüsni  Lüzūmį soñra  āyineye 
             İtmek yitmez ayā āyineden āyineden 
 
10 Ol meh-i ĥüsni Lüzūmį soñra der-i āyineye 

İtmek yitmez ayā āyineden āyinede 
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54 
 
 
3.1.3.  KıtǾalar                             
                                        1.     
Tāriħ-i Tebrįk-i Nev-sāl-i Žafer -Fāl-ı Sulŧan ǾAbdülǾazįz Ħān 
 
            ( MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün) 
 
 
1 Dārā-yı zamān cāy-nişįn-i şeh-i kevneyn 

İskender-i Cem ĥaşmet ü pįrāyede tāc 
 
2 Ħāķān-ı saǾādet-meniş ü muǾaddelet-endįş 

MetbūǾ-ı cihān pįşrev-i aǾdel-minhāc 
 
3 İķbāl-ı ebeddir ki iclāline mensūb 

Dihim-i şehenşāhį ser-i pākine muĥtāc 
 
4 Bulmaz güheri cūd u seħāvetle tenāķuś 

Dest-i kerem ü luŧfıdır ol ķulzüm-ı mevvāc 
 
5 Ordu-yı hümāyunları yüz ŧutsa(Ǿazm itse) ġazāya 

Iķlįm-i eşirrāyı ider muħtell ü tārāc 
 
6 Raǿāyāt-ı ķadd-ifrāzına taǾlįķ içün itmiş 

Ħadrā-yı şafaķdan felek āmāde-i dįbāc 
 
7 Nuśretle žafer bedraķadır pįş-i sipehde 

Her ne ŧarafa leşkerini eylese inhāc 
 
8 Her ŧob-ı Ǿadū gūyā şerār-efgen olunca 

Aĥkerlerine sįne-i eşrārdır āmāc 
 
9 Nev-sāl-i žafer fālini tebrįke Lüzūmį 

Deryā-yı maǾānįden iderken güher iħrāc 
 

10 Hātif didi bu mıśraǾ-ı cevher ile tāriħ 
Bu sāl ide şāha niçe nuśreti intāc    (1288) 

 
55                   
                                        2. 
          Tāriħ-i Tebrįk-i Sāl-i Cedįd Sulŧan ǾAbdülǾaziz Ħān 
 
            (FāǾįlātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Nuħbe-i şāhān şāh-ı ǾAbdülǾaziz Ħān kim odur 

Dürr-i tāc-ı salŧanat mesned-ŧırāz-ı Ħüsrevi 
 
2 Pįşvā-yı millet beyżā-yı imāmü'l-müslimįn 

Zįb-i evreng-i ħilāfet feyżyāb-ı maǾnevį 
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3 Meslek-i mesǾūdįyetiñ ħudr-ı hidāyet rehberi 

Cümle-i İslām rāh-ı bįǾatında peyrevi 
 
4 ǾĀleme basŧ-ı şuǾāǾ-ı Ǿadl ü inśāf eylemiş 

Ŧārem-i iclāliniñ mihr-i saǾādet-pertevi 
 
5 Nāme-i ĥükmünden āŝār-ı iśābet münfehim 

Nüsħa-yı zātı uśūl-ıǾadl u dādı muĥtevį 
 
6 Devlet-i sermed serįr-i şevketünde müstaķarr 

Cūd u himmet bāb-ı gerdūn rifǾatünde münzevį 
 
7 Yoķ Ǿaceb olsa ĥavādiŝden maśūnu’l indirās  

Ķaśr-ı Ǿazm cāhidir teǿyįd-i Ĥaķķ birle ķavį 
 
8 Bulmaġa tāriħ-i nev-sālin revān itdikde dil 

Semt-i maǾnāya semend-i ħāme-i çābük-revi 
 
9 Bilbedāhe geldi bu mıśraǾ Lüzūmį ħāŧıra 

Şāh-ı Cem-cāha Ħüdā saǾd ide bu sāl-ı nevi  (1287) 
 
56 
                                     3. 
    Tāriħ-i Berā-yı Teşkįl-i MaŧbaǾa-yı Der Diyārbekir 
 
           (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün ) 
 
1 Cihānda maǾrifet-i ferruħ śıfat ǾAbdü'l-Ǿazįz Ħān kim 

Fürūġ-ı fażl ile mülküñ münevver eylemiş bāri  
 
2 ŞuǾāǾ-ı neyyir-i Ǿilmiyle revnaķ virdi dünyāya 

Görünmez śūret-i cismi cehālet źerre miķdārı 
 
3 Firār itdi Ǿadem ābāda dek fitne zamānıñda 

Ŧutup āvāz-ı Ǿadli cümle emsār u aķŧārı 
 
4 Yem-i Ǿummān ħurūş-ı ŧabǾ-ı ĥikmet-i āzmāsından 

            Riyāż-ı mülke ķılmış cūybār-ı maǾrifet cārį 
 
5 Selāŧįn-i selefden oldı Ǿadl u Ǿilm ile mümtāz 

Bu mebĥaŝda ŧutan vār ise ger dāmān-ı inkārı 
 
6 Aña bürhān-ı ķāŧıǾla delįl įrād idem gelsin 

Ne dem buldı revācın böyle Ǿilm ü fażl-ı pāzārı 
 
7 VuķūǾāt-ı selefden ĥādiŝāt-ı devr-i lāĥiķden 

Ħaberdār itmege her śāĥib-i idrāk ü ebśārı 
 
8 İdüp teǿsįs-i ŧarĥ maŧbaǾa aķŧār-ı mülkünde 
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Benān-ı maǾrifetle itdi ĥal her kār-ı düşvārı 
 
9 Bi ĥamdillāh Ħüdā vefķ-i merām üzre ider gerdān 

            O ķuŧb-ı salŧanat devrinde devr-i çerħ-i devvārı 
 
10 Cerįde ŧabǾına Āmid’de bir maŧbaǾa açdı 

Feraĥ-yāb eyledi cümle ahālį-i ŝenākārı 
 
11 Diyārbekir’de çıķdı cerįde nüsħası ammā 

Baķılsa müştemildir cümle-i āŝār u aħbārı 
 
12 TeǾālallāh ne dilkeş nüsħadır kim nūr-ı maǾnāsı 

Miŝāl-i mihr ceźb itmekdedir źerrāt-ı enžārı 
 
13 Görüp bir nüsħada tārįħ iħrāca didim ben de 

Cerįde baśdıġı çün Āmid’i tebrįk idem bārį 
 
14 Nidā geldi felekden çekme zaĥmet kim Lüzūmį sen 

Dinilmişdir anıñ tāriħ-i ġarrā-yı güherbārı 
 
15 Berā-yı tehniyet bercįs oķur bu mıśraǾ-ı tāriħ 24 

Mübārek-bād bu sāl Āmid’de neşr itdi her āŝārı 
 

 
57         47. 
             (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
             (FāǾilātün)                                    (FāǾlün) 
 
1 Bāreke’llāh şūħ-ı ĥüsn-i ŧıynet ü Ǿālį-cenāb 

ǾĀrıż-ı tābāna reşk-endāz-ı mihr ü māh-tāb 
 
2 Āb-ı ĥayvān gūyiyā eyler teraşşuh olsa ger 

               Ǿaraķ-rįz-i ĥicāb 
 
3 Mihr-i rūy-ı şuǾle-efşānıñ temāşā eyleyüp 

             Zerre-i  gelse bulur dil pür ıżŧırāb 
 
 
4 ŞuǾle-yāb eyledi žulmetiñe dünyāyı bütün 

Pertev-i ĥüsn ile çün mihr-i dıraħşān  
 

5 Dil-i pür-nermine baķ merĥamet ālūd olmuş 
ǾIyd-i vaślında ider Ǿāşıķı ķurbān 

 
6 Olamaz ķāmet-i bālāsına hem-ser şimşād 

Ħoş-ħırām olmuş çün serv-i ħırāmān 
                                                 
24  Kaynaklarda Diyarbakır’da ilk sayısının M. 1869, H. 1285 yılında yayımlandığı yazılan      
    ve  Anadolu’da çıkan ikinci gazete sayılan şehrin resmi gazetesi Diyarbekir gazetesinin    
    basımı vesilesiyle yazılan bu tarih kıtasında düşürülen tarih tespit edilememiştir. 
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7 Açılır ġonce-i ne-şüküfte-i gülzār bütün 

Olsa ger şįve ü ŧannāz ile ħazān 
 
8 Mülk-i ārām-ı dil-i Ǿāşıķı tārāc eyler 

Eyler ġamze-i cellādına fermān 
 
9 Ele āyine alup görse eger hüsnüñ olur 

Şübehsiz Ǿārıż-ı bį-miŝline ĥayrān 
 
10 Mest-i lā-yaǾķal olur tā be-ĥaşr şevķinden 

Kime ger eylese bir būsesin iĥsān 
 
11 Ķatl-ı Ǿuşşāķa bahāne arıyor seyr ile 

Mū miyān üzre ŧaķup ħançer bir an 
 
12 Niçe pervāne dili hicr ile sūzān eyler 

Şevķ-i ruħsār ile çoķ şemǾ-i şebistān 
 
13 Ġamze cellād müje leşker ü dįde ħūn-rįz 

Kişver-i ĥüsnde pür debdebe sulŧān 
 
14   gül ķāmeti şimşād-ı revān-āsādır 

             Neylesin seyr-i gül serv-i gülistān  
 
57 
                                      4. 
Tārįħ-i Fevt-i Kefūsedzāde Dervįş Efendi Der-SuǾūd 
 
             (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 

1 Ĥażret-i Derviş Efendi kim müdām 
Beźl-i naķd-i lutf idi kārı hemān 

 
2 Ħāke śaldıñ böyle bir şefķat-geri 

Daraltdın ey sipihr-i bį-emān 
 
3  Didi tārįħiñ Lüzūmį aġlayup 

Cennetü’l-aǾlāda ol dutsun mekān   (1287) 
                                                  
                                   5. 
            (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 
 
    1       Diķķat it añla fenā-yı Ǿālemi 

 Re’y ü tedbįri bozar ĥükm-i ķażā 
 
    2      Kim Zelįħā Ħatun olup nā-mizāc 

Murġ-ı rūĥı eyledi Ǿazm-i beķā 
 
  3         Fevtine tārįħ-i cevher söyledim 
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 Gülşen-i Rıđvān’da ola ber-śafā  (1282) 
 
                               
   3.1. 4.  Nazmlar                            
                                          1. 
            Tārįħ-i Vilādet-i Ferzend-i ǾĀrif Aġa 
 
            (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 
 
1 Bāreka’llāh gevher-i tābende-i ĥüsn ü bahā 

Şaneka’llāh lüǿlü-i żį-ķıymet-i tāb-ı şeb-nümā 
 
2 Burc-ı Ǿismetden ŧoġup bir māh-tāb-ı ŧıfl-ı pāk 

Oldı dehre kevkeb dürri gibi revnaķ-ı fezā 
 
3 Raķśa geldi Zühre-i zührā felekde şevķden 

Zįb-i mihr-i Ǿālem olduķda bu ŧıfl-ı dil-rübā 
 
4 Śafvet-i rūy u mücellā-yı cemāliñ seyr idüp 

Gördiler şāyeste Mūsā Śafvet ismin aña 
59 
5 Ŧūl-ı Ǿömr ile celāl u cāh ile iķbāl ile 

Ħayra muśavver ide bu ŧıflı cenāb-ı kibriyā 
 
6 ǾIķt-ı gevherden Lüzūmį söyledim tārįħini 

ǾĀrif Aġa’ya güzįn oldı bu necl-i cān-bahā   (1267)                               
                          2. 

   Tārįħ-i Velādet-i Diger Eyne-hem Berā-yı Velādet-i Ferzend-i Diger  U’st 
 
            (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
             (FāǾilātün)                                  (FāǾilün) 

1 Bāreke’llāh zihį şāriķa-i mihr-i şeref 
Şaneka’llāh zihį dürr-i ŝemįn-i ažref 

 
2 Ķodılar ismin ǾAlį maħlaśını daħi Rıżā 

Gelicek Ǿāleme bu necl-i bihįn ü eşref 
 
3 Münşeriĥ olsa n’ola vālidi ǾĀrif Aġa 

Virdi Ĥaķķ böyle aña gevher-i pākįze ħalef 
 
4 Pertev-endāz-ı şuhūd oldıġı dem-i tāb daħi 

Oldı revnaķ-şiken cevher ü lüǿlü-i śadef 
 
5 Vālidi ŧāliǾ-i ruħsāre-i pākine baķup 

Oldı nābūd dilinde eŝer-i žulm-ı esef 
 
6 Deh düşüp didi Lüzūmi aña cevher-i tārįħ 

Olsa sülūk-ı reh-i suǾūdda bu ħayr-ı ħalef   (1281) 
 



100 
 

                                  6. 
     Tārįħ-i Fevt-i Ħ ˇāher-i Beşįr Aġa Der-suǾūd 
 
            (Müf te i lün/ Müf te  i lün/ FāǾilün) 
 
1 Devlet odur ādem ide vaķt-i nezǾ 

Ķavl-i şehādāt ile ħātime  
 
2 Śundı bu ħatuna ecel cām-ı merk 

Pister-i śıĥĥatde iken sālime  
 
3 Fevtine tārįħ Lüzūmį budur 

Bāġ-ı cinānda ide cā-Fāŧıma  (1280) 
 

                          
                             Harfü’l-Ba 
11    48. 
       (FeǾūlün / FeǾūlün/ FeǾūlün /FeǾūlün) 
 
1 İllā yā ĥariśü'l-ĥuśūli'l-meŧālib 

Ĥarįśi ĥuśūl Ǿurūci'l-merātib 
 
2 Reh-i dosta pāymāl olmadandır 

ǾUlüvv-i medāric sümüvv-i menāķib 
 
3 Sebebdir kemāl u rıżā feyż ü fevze 

Nevāǿib-i meśāǿib muśāǾib-i metāǾib 
 
4 Teveccüh ķıl ol bāba kim anda muĥtāc 

EǾāžım-ı eǾālį ekārim-i eķārib 
 
5 Zelįl ü ĥaķįr olmadır işigiñde 

Āħśār-ı maķāśıd-ı eǾazz-ı meǿārib 
 
6 Fürūġ-ı cemāliñ geçince dilimden 

İder ināre gūyiyā necm-i ŝāķıb 
 
7 Ser-ā-pā tenim yanmada mūm-āsā 

Baña şemǾdir bezm-i ġamda muśāĥib 
 
8 Ŧutan dāmen-i maŧlabı śıdķ-ı dille 

Ola ĥāşā ki ŧard u maĥrūm u ħāǿib 
 
9 Ne gūne ider źerreyi ceźb ħurşįd 

Ħayāl-ı fürūġ-ı ruħuñ öyle cāźib 
 
10 Çü gerdūn Ǿaşķıñla seyyāre-i gerdān 

Seniñle ŧurur ŝābitāt-ı  kevākib 
 
11 Zebān-ı Lüzūmį’ye maħśūś el-ĥaķķ 
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Beyān-ı ġarāib nikāt-ı Ǿacāyib 
 
 
    49. 
           (MefāǾįlün/ FeǾilātün/ MefāǾįlün/ FeǾilün)  
                                                                  (FāǾlün) 
1 Pes ü peşinde o Zühre-cibįn ü meh sįmā 

Çok ipsüzleri itdi şehāb-veş peydā 
 
2 Meǿāl-i nüsħa-yı ĥüsnine maŧlaǾ olsa 

İderdi şarŧ-ı vefā resmini o meh icrā 
 
3 Žuhūr idince Ǿiźārında ħaŧŧ-ı nev-ħįzi 

            O şāhdan göñül iĥķāķ-ı ĥaķķ ider daǾvā 
 
4 Didim güzelligin evsat bir esmer oġlana 

Gülüp baña didi “ħayru’l-umūrį evsaŧuhā”  25 
 
5 Cihānı şaǾşaǾa-yāb eyledi o māh-ı münįr 

Miŝāl-i münįr-i raħşān-ı tārem-i vālā 
 
6 ŻaǾįf ķıldı aĥālį-i kişver-i Ǿaşķıñ 

            O şeh cefālar idüp lāyüǾad u  lāyuĥśā 
 
7 Hezār neşv ü nemā ile açılur gül-i baħt 

Esdi bāġ-ı ümįde nesįm-i ġonçe-güşā 
 
8 İder mürūr u Ǿubūr kārvān-ı ġam her dem 

Bu mihmān-gede ķalbi görmedüm tenhā 
 
9 Hezār ħande vü şād ile oldı şüküfte 

Gülüñ ķulaġına bilmem ne didi bād-ı śabā 
 
10 Libās-ı fāħireye eylemez heves ol kim 

Mükemmel olsa tende tenāsüb-i aǾżā 
 
11 Bu Ǿarśa-gāh-ı ħayālātı eyledi baķ ŧayy 

Semend-i tįz-rev-i kilk-i Lüzūmį-i dānā 
    
     
          62 
    50. 
           (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                                (FāǾlün) 
 
1 Pes ü pįşinde o Zühre cibįn ü meh sįmā 26  

                                                 
25 “İşlerin en hayırlısı orta yollu olanıdır.” İbn-i Ebû Şeybe, El Musannef, XIX, 348. 
26   50 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 49 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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          Çok ipsüzleri itdi şehāb-veş peydā 
 
2 Meǿāl-i nüsħa-yı ĥüsnini eylese idrāk 

İderdi şarŧ-ı vefā resmini o meh icrā 
 
3 Žuhūr idince Ǿiźārında ħaŧŧ-ı nev-ħįzi 

            O şāhdan göñül iĥķāķ-ı ĥaķķ ider daǾvā 
 
   4       ŻaǾįf ķıldı ahālį-i kişver-i Ǿaşķıñ 

O şeh cefālar idüp lā-yüǾad u  lā-yaĥśā 
 
5        O  mū miyān ne çoķ u ne ider şefķat 

Tavr-ı muvāfıķ ħayru’l-umūrį evsaŧuhā 
 
6        Libās-ı fāħireye eylemez heves ol kim 

Mükemmel ola tende tenāsüb-i aǾżā 
 
7        Hezār neşv ü nemā eyler açılur gül-baħt 

Eserse bāġ-ı ümide nesįm-i ġonca-güşā 
 
   8       Cihānı şaǾşaǾa-yāb eyledi o māh-ı münįr 
            Miŝāl-ı neyyir-i raħşān-ı ŧārem-i vālā 
 
  9         İder mürūr u Ǿubūr kārvān-ı ġam her dem 
             Bu mihmān-gede-i ħāŧır olmaz hiç tenhā 
 
  10        Hezār ħānde vü şād ile oldı şüküfte 
              Gülüñ ķulaġına bilmem ne didi bād-ı śabā 
 
  11        Didim güzelligin evsaŧ bir esmer oġlana  
              Gülüp baña didi ħayru’l-umūr evśaŧuhā 
 
   12       Bu Ǿarśa-gāh-ı ħayālātı eyledi baķ ŧayy 
              Semend-i tįz rev-i ŧabǾ-ı Lüzūmį-i dānā 
 
 
                                           51. 
           (MefāǾįlün/ FeǾilātün/ MefāǾįlün/ FeǾilün)  
                                                                  (FāǾlün) 
1 Şikenc-i zülfüñ ider śayd u bend-i istiġnā 

ǾAceb mi atsa cihāna kemend-i istiġnā 
 
2 İder fütāde seni pāymāl-i eşheb-i nāz 

O şehlevend-i süvār-ı semend-i istiġnā 
 
3 Ġurur-ı ĥüsn  ile nev-ħaŧŧlara hemįşe ider 

O ŧıfl-ı Ǿişve-gerim pür şuħmend-i istiġnā 
 

4 Nihāl-i Sidre vü Ŧūbā’ya ġıbŧa-fermādır 
Ħırāma gelse o ķadd-i bülend-i istiġnā 
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5 Aķar o serv-ķaddiñ pāyına miśāl-i cūy 

Dil-i Lüzūmį-i müşgül-pesend-i istiġnā 
 
     
                                       52. 
           (MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün) 
 
1 Sirişkim cūşişinden baĥr-ı ŧūfān-ħįz olur peydā 

Fiġānımdan benim nār-ı şerār-āmįz olur peydā 
 
2 Sütūn-ı bį-sütūn-ı ħayme-i gerdūn olur gerçi 

Derūnumdan ne dem kim nāle-i şeb-ħįz olur peydā 
 
3 Ħırām-ı nāz ile ol serv-ķadd reftāra geldi 

Meyān-ı ħayl-i Ǿuşşāķ içre rūstā-ħįz olur peydā 
 
4 Ölürsem ġamze vü ebrū-yı cānānıñ ħayāliyle 

Yataġum içre tįġ ü ħançer-i ħūn-rįz olur (peydā) 
 
5 Esįr-i pençe-i zūr-āver-i Ǿaşķı olur göñül 

Ķaçan kim ķande bir şūħ-ı cefā-engįz olur (peydā) 
 
6 Śafādan ħāne-i ķalbim olur şevķ ile māl-ā-māl 

Ne dem sāķi elinde sāġar-ı leb-rįz olur (peydā) 
 
7 Ķattāl-ı Ǿāşıķāne ġamze vü müjgān-ı dilberden 

Ħadeng-i ħūn-feşān u deşne-i ser-tįz olur peydā 
 
8 ĶanāǾat-i pįşegānıñ naħl-i āmāli ķalur yekrenk 

Cihānda ki bahār u gerçi ki pāyįz olur (peydā) 
 
9 İder kesb-i intisāb āfitāb-ı ŧārem-i vālā 

Lüzūmį gerçi miŝl-i ķaŧre-i nāçįz olur peydā 
  
                                             53. 
 
           (MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün) 
 
1 Sirişte mā’ u ŧįn-i ġam ile bir ħānedir dünyā 

Ħarāb-ābād-ı bį-bünyād bir vįrānedir dünyā 
 
2 ǾAceb mi herkesi mesmūm iderse ŧaǾm-ı zehr-ābı 

Sümūm u zehr ile lebrįz bir peymānedir dünyā 
 
3 İçenler cām-ı iķbāli çeker mestį-i idbārı 

Bu śūret oldı sersūmdur meyħāne-i dünyā 
 
4 Binā-yı rāĥat-ı ehl-i riyā berbād ider her dem 

Yıķılsın irtibāt-ı muĥkem-i kāşāne-i dünyā 
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5 Śabāĥ-ı ĥaşre dek ħˇāb-ı girān-ı yeǿs ider įrāŝ 

ǾUyūn-ı ūlü’l-ebśara dirāz-efşāne-i dünyā 
 
6 O māh-ı mihr-i ĥüsnüñ gören lüǿlü-i rindānıñ 

Bulunmaz nüh śadefde böyle bir dür-dāne-i dünyā  
 
7 Ne mümkin āşinā-yı leźźet-i cām-ı beķā olmaķ 

Lüzūmį olmayınca fāriġ ü bįgāne-i dünyā 
 
64 
                                      54. 
            (MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün) 
 
  1        Bir ġonca leb itmiş beni bu bāġda gūyā 
            Gülşende śalar bülbüli gül naġmeye gūyā 
 
  2        Ol ġonca-leb itdi dil-i maĥzūnumı gūyā 
            Gül bülbül-i nālendeyi zār eyledi gūyā 
 
  3       Sāķį bu gice maşrıķ-ı mįnā-yı ŧarabdan 
           Śubĥ oldı ŧulūǾ itdi mihr-i mey-i śahbā 
 
  4        Ķıl mürde-i hicrānıñı iĥyā kerem eyle 
            Ey laǾl-i lebi muǾciz-i iǾcāz-ı Mesįĥā 
 
  5        Bir laĥža cüdā düşmeye andan diler ādem 
            Dirsem n’ola ħāk-i dergeh-i cennet-i Meǿvā 
 
  6        Gül-ġonca-yı laǾliñdir iden göñlümi gūyā (laǾliñ kim ider) 
            Kūyında ķalur ġonca-yı bülbül-i gūyā 
   
  7        Peyġūle-i hicrinde turur ĥayli zamāndır 
            Luŧf eyle Lüzūmį-i dil-āşüfteye cānā 
    
 65  
 55. 
           (MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün) 
 
1 Yine māh-ı Muĥarrem geldi oldı yeǿs ü ġam peydā 

Libās-ı mātemi pūşįde oldı ħalķ ser-tā-pā 
 
2 Bu ayda nesl-i pāk-i şehr-i yār-i kişver-i“levlāk” 27 

Şehādet şerbetin nūş itdi oldı Ǿāzim-i Ǿuķbā 
 
3 Bu ayda per-güşā-yı nühüft oldı sūy-ı Firdevs’e 

Sürūr-ı sįne-i tenhā-süvār-ı sāĥa-yı esrā 
 

                                                 
27 “ Sen(Hz. Muhammed) olmasaydın…” Aclûnî,  Keşfu’l Hafâ, II,  164. 
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4 Bu ayda naķd-i pāk-i Murtażā çekdi ecel cāmıñ 
Bu ayda dāħil-i Ħuld oldı nūr-ı dįde-i zehrā 

 
  5        Bu ayda ħançer-Şimr-i laǾįn-i bį-mürüvvet āh 

Ĥüseyn’iñ sinesinde çeşme-i ħūn eyledi icrā 
            
  6        Bu ayda ehl-i beyt-i iĥtirāma ins u cānn ağlar 
            Dem-ā-dem sen de ķanlar dök gözinden ey dil-i şeydā 
           
 7         Şafaķ ser-levĥasında kilk-i ġurreyle debįr-i çarħ 

VeķāyiǾnāme-i şāh-ı şehįdānı ider imlā 
 
8         Śadā-yı raǾd śanma ehl-i beytiñ yeǿs ü derdinden 

 İder āh u fiġān kerrūbiyān-ı Ǿālem-i bālā 
 
9        Hilāl-i nev degüldür nāħun-ı ser pençe-i ġamla 

Felek çāk eylemiş gögsiñ ider feryād u vaveylā 
 
10      Zemįn-i Kerbelā kerb ü belādan oldıġıñ terkįb 

Zebān-ı ĥāl ile her sebze-i nāçįz olur gūyā 
 
11      Yezįd’iñ kāħ-ı kįn ü buġżını tarśįn ķılmaķdan 

             Kıbābıñ olsa yegdi ey felek peyveste-i ġabrā 
 
12      Girüp ġam-ħāne-i žulümāta eyler mātem āli 

Gider her gün zevāle śanma ħūrşįd-i cihān-ārā 
 
13      Şehįd-i Kerbelā’nıñ Ǿaşķına ħūn-āb-ı eşkiñ dök 

Lüzūmį ol zemįn-i mātem ü ye’s-i nemā-baħşā 
 
66 
 56. 
            (MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün) 
 
1 NaǾt-ı nebį-i ekreme ķıldıķda iptidā 

Mirǿāt-ı dilde śafvet ü feyż oldı rū-nümā 
 
2 Saŧr-ı nuħust u fihris-i įcād-ı kāǿināt 

ǾÜnvān-ŧırāz-ı levĥ-i ķadem seyyidü’l-verā 
 
3 Sulŧān-ı çār-bāliş-i evrenk-i ıśŧıfā 

Serdār u seyyidü’r-rüsül ü faħrü’l-enbiyā 
 
4 Zayf-ı Ǿazįz-ħˇān-ı Ǿaŧāyā-yı kird-gār 

Tebşįr-sāz-ı mefħaret ü raĥmet-i Ħudā 
 
5 Deryā-yı dürr-i raĥmet ü āǿyāt u muǾcizāt 

Gencįne-i cevāhir-i esrar u ihtidā  
 

  6        Sālār-ı pāk-i ķāid-i Ǿizzü'l-muĥaccilįn 
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Maĥbūb-ı Ĥaķķ şefįǾ-i ħalāyıķ-ı dem-i cezā 
 
7        Ser-menzil-i selāmet-i Ĥaķķ anı irdirür 

Eŝer-i şerįfine kim eylerse iķtiżā 
 
8 Olmaķla muķtedį-i cihān aña ķıldılar 

Ervāĥ-ı mürselįn ü nebiyyįn iķtidā 
 
9 Ŧūr itme dergeh-i keremiñden Lüzūmį’yi 

Yā Aĥmed ü Muĥammed ü Maĥmūd u Muśŧafā 
 

           
          138                                    
                                         57. 
1 NaǾt-ı nebiyy-i ekreme ķıldıķda ibtidā28 

Oldı dilimde śūret-i maķśūd rū nümā 
 
2 Sulŧān-ı çār bāliş-i evreng-i ıśŧıfā 

Serdār u seyyidü'r-rüsül ü faħrü'l-enbiyā 
 
3 Saŧr-ı nuħust nāme-i fihris-i įcād-ı kāǿināt 

ǾÜnvān-ŧırāz-ı levĥ-i ķadem seyyidü'l-verā 
 
4 Zayf-ı Ǿazįz ħˇān-ı Ǿāŧāyā-yı kird-gār 

Tebşįr-sāz-ı maġfiret ü raĥmet-i Ħüdā 
 
5 Deryā-yı dürr ü gevher-i  āyāt u beyyināt 

Gencįne-i laǿl-i esrār-ı Kibriyā 
 
6 Sālār-ı rāh u ķāǿid-i Ǿizzü'l-muĥaccilįn 

Maĥbūb-ı Ĥaķķ şefįǾ-i ħalāyıķ-ı dem-i cezā 
 
7 Tevfįķ-i Ĥaķķ refįķ-i ŧarįķi olur anıñ 

Eŝer-i şeriǾatine kim eylerse iķtiżā 
 
8 Olmaķla muķtedā-yı cihān aña ķıldılar 

Ervāĥ-ı enbiyā vü rüsül cümle iķtidā 
 
9 Dāġ-ı dil-i Lüzūmį’ye luŧfıñla çāre ķıl 

Yā Aĥmed ü Muĥammed ü Maĥmūd u Muśŧafā 
 
67 
                                   Harfü’l-Ba    
                 58. 
               (MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün)  
 
1 Beñzer bu şeb raķįb ile nūş itmiş şarāb 

                                                 
28   42 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 41 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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Cānā nedir gözinde bu rütbe hücūm-i ħˇāb 
 
2 Şevķ-i ruħuñla rūşen iken dįde baķmazam 

Ger naķş olunsa perde-i çeşmimde āftāb 
 
3 ǾUşşāķı tįġ-i cevr ile ķatl eylediñ Ǿaceb 

Yevmü’s-suǿālde ne virürsin buña cevāb 
 
4 Bezm-i belāda ķan yudayım ĥasretiñle ben 

Śaĥn-ı śafāda ġayr ile sen içesin şarāb 
 
5 Ruħsār-ı āteşįni Ǿaraķ-rįz-i şerm olup 

Şimşįr-i ġamzesine virür āb u fer ü tāb 
 
6 Dįbāce-i melāĥat ü dįvān-ı ĥüsninden 

Ol maŧlaǾ-ı vefāyı n’ola itsem intiħāb 
 
7 Ol māh-rūyum olmadı āgāh ĥālime  

Efġānım ile ŧoldı Lüzūmį bu nüh ķıbāb 
 

 
 148                                   
                                           59. 
1 Beñzer bu şeb raķįb ile nūş itmiş şerāb29 

Cānā nedir gözünde bu rütbe hücūm-ı ħˇāb 
 
2 Tāb-ı ruħuñla rūşen iken dįde baķmazam 

Ger naķş olunsa perde-i çeşmimde āftāb 
 
3 ǾUşşāķı tįġ-i cevr ile ķatl eylediñ Ǿaceb 

Yevmü's-suǿālde ne virürsin buña cevāb 
 
4 Bezm-i belāda ķan yudayım ĥasretiñle ben 

Śaĥn-ı śafāda ġayr ile sen içesin şerāb 
 
5 Ruħsār-ı āteşini Ǿarķ-rįz-i ħışm olup 

Şimşįr-i ġamzesine virür āb u fer ü tāb 
 
6 Dįbāce-i melāĥat ü dįvān-ı ĥüsninden 

Ol maŧlaǾ-ı cemāli buña itdim intiħāb 
 
7 Ol māhrūyım olmadı āgāh ĥālime 

Efġānım ile ŧoldı Lüzūmį bu nüh ķıbāb 
 

 
         
                                        
                                                 
29   59 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 58 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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                                       Kıtǿalar 
 
                                               8. 

Medfūndur Belde-i SiǾird  Ĥafįd-i Şeyħ ǾAbdu’l-Ķādir Geylānį 
(Ķaddesallahu  Sırrahū’l-Śamedani) 

  Şeyħ Ħalef ü Birādersin Şeyħ ǾOŝmān Der  Dįvār-ı Meşher-i Şān- 
Nūşına  

             
           (MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün) 
 
1 Ĥafįd-i şāhı Geylān  Şeyħ Ħalef kim meşher-i pāki 

Śafā-baħş ķılup mühbiŧ-i nūr-ı ĥaķįķatdir 
 
2 Aħi ve’l-inşirārı Şeyħ ǾOŝmān bunda hem medfūn 

Velāyet āsimānında iki necm-i saǾādetdir 
 
3 ĦużūǾ-ı dille refǾ-i dest-i daǾvāt eyle kim bunda 

Lüzūmį bu maķām-ı Ǿarż-ı ĥācāt u kerāmetdir 
 
 
68 Harfü’l-Elif     
    60. 
            (MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün)  
 
1 Tā olmayınca vāśıl-ı ser-i menzil-i fenā 

Mümkin degil saña görine Ǿālem-i beķā 
 
2 Bį-irtiyāb ħāliķu’l-eşyā vaĥįddir 

Eşyā-yı maħlūķāta egerçi yoķ intihā 
 
3 Zāhid olur mı vāķıf-ı esrār-ı“men Ǿaref” 30 

Tā bulmayınca āyįne-i ħāŧırı cilā 
 
4 Dil-tenkliķ revā mı küdūrāt-ı dehrden 

ŦabǾında var ise eŝer-i Ǿaşķdan śafā 
 
5 Gördüm cemāl-i şāhid-i maķśūdı anda ben 

Dutsam Ǿaceb mi destde cām-ı cihān-nümā 
 
6 Zāhid hezār sālde kesb itdigi Ǿulūm 

Bir cām śunsa pįr-i muġān keşf olur baña 
 
7 Olmaz tecellįgāh-ı celįl-i Ǿažįmü’ş-şān 

Dilden Lüzūmį gitmeyicek naķş-ı māsivā 
 
 
 
 

                                                 
30 “Kendini bilen…”Aclūnį, Keşfu’l Hafâ, II, 262. 
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70                            Harfü’t-Ta    
                61. 
             (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 
 
     1       Bāde-i naħvetle sāķi her ķaçan kim olsa mest 
              Tāǿib-i sāġar-keş-i Ǿişret olur tevbe-şikest 
               
     2        Tā ölünce meyden ayrılmaz ĥabāb-āsā dilim 
               Bilmiş ol śūfį benim ol Ǿāşıķ-ı bāde-perest 
 
    3         Cem gibi nūş-ı mey-i cām-ı śafādır kārımız 
               CürǾa-yı mįnā gibi ķadrim ne ġam olursa pest 
 
     4        Eyleme teklįf-i nūş-ı sāġar-ı gülgūn baña 
               Bāde-i vaĥdetle sāķi oldı dil mest-i elest 
 
     5       Rehber-i güm-kerde rāh-ı mülk-i Ǿaşķ u ülfetiz 
              Biz feżā-yı ġamda olduķ Ķays ile dest-be-dest 
 
    6        Ġāfil olma ey göñül deyr-i muǾallā içre gel 
              Śūret-i zühd ü riyāyı terk idüp ol büt-perest 
 
     7       Ey Lüzūmi sāġār-ı rindāneyi ur başına 
              MenǾ iderse bādeyi ger zāhid-i mįnā-şikest 
 
     8       Ey Lüzūmi olsa seng-endāz-ı ŧaǾn nūş-ı mey 
              Zāhidiñ başında mįnā-yı müli eyle şikest 
 
    
        
 72    
                                        62. 
      1         Bāde-i naħvetle sāķi her ķaçan kim olsa mest 31 
                 Tāǿib-i sāġar-keş-i Ǿişret olur tevbe-şikest 
 
      2        Cem gibi nūş-ı mey-i cām-ı śafādır kārımız 
                Ķadrimiz çün cürǾa-yı mįnān-ı ġam ger ola pest 
 
      3         Maĥv olunca meyden ayrılmaz ĥabāb-āsā dilim 
                Bilmiş ol śūfį benim ol Ǿāşıķ-ı bāde-perest 
 
      4         Rehber-i güm-kerde rāh-ı mülk-i Ǿaşķ u ülfetiz 
                 Biz feżā-yı ġamda olduķ Ķays ile dest-be-dest 
 
      5         Eyleme teklįf-i nūş-ı sāġar-ı gülgūn baña 
                 Bāde-i vaĥdetle sāķi oldı dil mest-i elest 
 
                                                 
31   62 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 61 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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      6        Ġāfil olma ey göñül deyr-i muǾallā içre gel 
                Śūret-i zühd ü riyāyı terk idüp ol büt-perest 
 
      7         Ey Lüzūmi olsa seng-endāz-ı ŧaǾn nūş-ı mey 
                 Zāhidiñ başında mįnā-yı müli eyle şikest 
 
 
74                                   Harfü’s-Se  
                   63. 
               (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                                     (FāǾlün) 
 
       1         Hezār hile vü mekr eyleyüp raķįb-i ħabįŝ 
                  O Ǿişve-sāzımı śardı o nā-şekįb-i ħabįŝ 
 

        2        
                   Fenā dükkānını alur dil-firįb-i ħabįŝ 
 
        3       Gelince cāmiǾe bir şūħǾaķlını şaşırur 
                 Hevā-yı nefsine tābiǾ olur ħaŧįb-i ħabįŝ   
 
        4       Hezār nāle-i şeb-gįr u āh-ı ĥasret ile 
                 İder güli daħi bįdār Ǿandelįb-i ħabįŝ 
 
       5        Şifā-yı zaħm-ı Lüzūmį’ye idemez çāre 
                 Devā-yı derdine nāz itmesün ŧabįb-i ħabįŝ 
 
76 
                              Harfü’d-Dal     
       64. 
            (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                                 (FāǾlün) 
 
1 Mesįregehde o vaĥşį nigār olunca bedįd 

Çıķ eyle seyr diyü dįde virdi ķalbe nüvįd 
 
2 O şūħ-ı serkeşi celb eyle bir desįse ile 

Ķıl ittiĥād u dādıñ meyānıñ temhįd 
 
3 Śafā-yı bezm ile māh-ı bülend-i aħterimiñ 

Felekde olmada her şeye ġazel-serā Nāhįd 
 
4 İlāhį serdi-i ĥarmān u firķāte düşsün 

O nāz- perverimi benden eyleyen tebrįd 
 
5 Tevessül it kerem ü luŧf u cūd-ı Yezdān’a 

ǾAŧā-yı ġayrıdan it ķaŧǾ-ı rişte-i ümįd 
 
6 Sebūda mey işidüp mevc-ħįz-i şevķ olur 
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Oķundı bir kere efsāne-i Key ü Cemşįd 
 
7 Süħanverān-ı hünersāz-ı Ǿālem-i eşǾārıñ 

Hemįşe itmede nažm-ı Lüzūmį’yi taķlįd 
                                                                                                                                             
 
                   65. 

             (MefǾūlü/ MefāǾįlü /MefāǾįlü/Feǿūlün) 
 
1 Ebrū-yı hilāldir ĥüsniñe ey meh-i ümįd 

Çerħ itmededir ġurre ile bedrini taķlįd 
 
2 İtse n’ola tebyįż debįr-i felek anı 

İtdim bu şeb ey māh-ı münįr vaślıñı tesvįd 
 
3 Kuĥlu'l-baśar-ı ħāk-i deriñ ey perį her gün 

Zer-mil-i şiǾāǾ ile çeker çeşmine śad reşįd 
 
4 Gördim serine ħırķa-i peşmįneyi çekmiş 

Zāhid ider erkān-ı riyāyı yine teǿyįd 
 
5 Bercįs-i felek nažmımı yazdıķda Lüzūmį 

Raķś-āver olur şevķle Cevzā ile Nāhįd 
 
78 
                                   Harfü’r-Rā     
              66. 
            (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Gitdi eyyām-ı zemistān geldi hengām-ı bahār 

Gerd-i ġam refǾ oldı yüz göstürdi āŝār-ı mesārr 
 
2 Śįt-i kesr-i śāġar-ı Ǿahd ile Ǿālem pür ŧanįn 

Tevbe-i rindān-ı mey-āşāme olmaz iǾtibār 
 
3 Gerd- ālām-ı küdūretden ķomaz dilde eŝer 

Śafvet-i śubh-ı bahār u revnaķ-ı ruħsār-ı yār 
 
4 Ķandedir cāy-ı śafā sorsan bu demde gösterir 

İnne hāźā rumūz ile çemen śaĥnıñ hezār 
 
5 Pāyını bend itseler zencįr ile ŧurmaz gider 

Bāġda almış peyām-ı būy-ı Ǿişret cūybār 
 
6 Śarf-ı Ǿıyş u nūş içün bu mevsim-i ferħundede 

Destiñ açmış şāh-ı gülden naķd-i berg ister hezār 
 
7 Āb u tāb u revnaķ-ı ruħsār-ı āliñ görmege 

Nev -Ǿarūs-ı ġonçeye enhārdır āyinedār 
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8 Ħˇāce-i bülbül ġarāim-ħˇān olup tesħįr içün 
Çıķdılar ħalvetiñe bāġa Ǿarūsan-ı bahār 

 
9 Śaĥįfe-i gülzāra taĥrįr it bu nažm-ı dilgeşi 

Nevresān-ıǾāleme ķalsın Lüzūmį yādigār 
 

 
            155. sayfadan sonra gelen numarasız  sayfa  

                                   67. 
1 Gitdi eyyām-ı zemistān geldi hengām-ı bahār 32 

Gerd-i ġam refǾ oldı yüz göstürdi āŝār-ı mesārr 
 
2 Śįt-ı kesr-i sāġar-ı Ǿahd ile Ǿālem pür ŧanįn 

Tevbe-i rindān-ı dürd āşāma olmaz iǾtibār 
 
3 Gerd-i ālām u kedūretden ķomaz dilde eŝer 

Śafvet-i śubĥ-ı bahār u revnaķ-ı ruħsār-ı yār 
 
4 Ķandedir cāy-ı ŧarab śorsan bu demde gösterir 

İnne hāźā nevāsıyla çemen śaĥnuñ hezār 
 
5 Pāyını bend itseler zencįr ile ŧurmaz gider 

Bāġda almış peyām-ı būy-ı Ǿişret cūybār 
 
6 Śarf-ı Ǿıyş u nūş içün bu mevsim-i ferħundede 

Destin açmış şāh-ı gülden naķd-i berg ister çenār 
 
7 Āb u tāb-ı revnaķ-ı ruħsār-ı aliñ görmege 

Nev-Ǿarūs-ı ġoncaya enhārdur āyinedār 
 
8 Bāġda bülbül-i ġarāim-ħˇān olup tesħįr içün 

ǾArż-ı dįdār itdiler ezhār-ı ħoş naķş u nigār 
 
9 Śaĥife-i gülzāra taĥrįr it bu nažm-ı dilkeşi 

Nev-resan Ǿāleme ķalsun Lüzūmį yādigār 
79 
                                     Harfü’s-Sin     
            68. 
            (MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün) 
 
1 Bıraķmaz destden cām-ı meyi śubĥ u mesā nergis 

Ķadeĥkeşlikle olmuş Ǿāleme Ǿibretnümā nergis 
 
2 Sikender-veş cihānı seyr ider āyinede gūyā 

Yine destinde ŧutmuş sāġar-ı Ǿālem-nümā nergis 
 
3 Devā-yı zehr-i ālām olmasa mānende-i tiryāķ  

                                                 
32   67 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 66 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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Ŧutar mı sāġar-ı ser-şārı elde dāǿimā nergis 
 
4 Ħumār- ālūd çeşmiñden bu remzi itdim istidlāl 

Mey-i düşine zūrından yıķılmış dilrubā nergis 
 
5 ǾAceb mi zuyūr-ı serrişte-i sāġar keşān olsa 

Virür kām-ı śafāya nükhet-i rāĥat-fezā nergis 
 
 
6 Miŝāl-i çehre-i Ǿāşıķ hemįşe zerdir rengi 

Ķapılmış bir gül-i raǾnā-yı āle gūyiyā nergis 
 
7 Şemįm-i gülbin-i cāvidin istişmāmına saǾy it 

Bu gülşende Lüzūmį virmemiş būy-ı liķā nergis 
 

 181  
                                     69. 
1 Ŧutar zerrįn piyāle elde her śubĥ u mesā nergis 33 

Ķadehkeşlikle olmuş Ǿāleme Ǿibretnümā nergis 
 
2 İder āyineden dehri temāşā hemçü İskender 

Anıñ çün sāġarı elden bıraķmaz dāǿimā nergis 
 
3 Devā-yı zehr-i ālām olmasa mānende-i tiryāķ 

Ŧutar mı sāġar-ı ser-şārı elde dāǿimā nergis 
 
4 Ħumār ālūde çeşminden bu sırrı itdim istidlāl 

Mey-i  düşine zūrından yıķılmış gūyiyā nergis 
 
5 ǾAceb mi zuyūr-ı serrişte-i sāġar keşān olsa 

Dimāġ-ı arzūya baħş ider būy-ı śafā (nergis) 
 
6 Miŝāl-ı çehre-i Ǿāşıķ hemįşe zerdir rengi 

Ķapılmuş bir gül-i raǾnā-yı āle dilrubā nergis 
 
7 Şemįm-i sünbül (gülşen) cāriye-i istişmāme saǾy eyle 

Bu gülşende Lüzūmį virmemüş būy-ı beķā nergis 
 
  
                                  Harfü’r-Ra   
 70. 
           (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                                  (FāǾlün) 
 
1 Birūn-ı serāya ĥırām eylemez ol meh-i enver 

Tā āsitānına yüz sürmese şeh-i ħāver 
 
                                                 
33   69 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 68 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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2 O serv-ķaddime nessāc ŧabǾı eyledi nesc 
Nesįc-i rişte-i envārdan ķabā-yı zer 

 
3 Serāçe-i dil idi cilvegāhı bir müddet 

Ne yerde cilve ider şimdi ol perį peyker 
 
4 ǾUyūn-ı muntažırān ferş-i rāhıdır eyā 

Baśarsa ķande bulur izdiĥām o nūr-ı baśar 
 
5 Güler baķar yüziñe her gün āftāb-ı śubĥ 

O da benim gibi senden bir iltifāt ister 
 
6 Ħurūc ķılmaya Yeǿcūc-ı ġam diyü ķaparım 

Der-i ümįdimi mānend-i sedd-i İskender 
 
7 Yem-i maǾānį-i ŧabǾ-ı laŧįfden her dem 

Lüzūmį  böyle güher sāĥil-i beyāna çeker 
 

              
  171  
                                         71. 
1 Niķāb-ı ĥüsnini refǾ itmez ol meh-i enver 34 

Ta āsitānına yüz sürmese şeh-i ħāver 
 
2 O serv-ķaddime nessāc-ı çeşmim eyledi nesc 

Ĥarįr-i rişte-i enžārdan ķabā-yı zer 
 
3 Serāçe-i dil idi cilvegāhı bir müddet 

Ne yerde cilve ider şimdi ol perį peyker 
 
4 ǾUyūn-ı muntažırān ferş-i rāhįdir eyā 

Kimiñ gözine baśar pāyını o nūr-ı baśar 
 
5 Güler baķar yüziñe her gün āftāb-ı śabāĥ 

O da benim gibi senden bir iltifāt ister 
 
6 Ħurūc-ı ķılmaya Yeǿcūc-ı ġam diye ķaparım 

Der-i neşāŧımı muĥkem çü sedd-i İskender 
 
7 Yem-i maǾānį-i ŧabǾ-ı laŧįfden her dem 

Lüzūmį böyle güher sāĥil-i beyāna çeker 
 
   80         72. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Neşǿe-i feyż-i ezel śahbā-yı idrākimdedir 

Śafvet-i reng-i maǾānį ŧabǾ-ı idrākimdedir 
                                                 
34   71 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 70 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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2 İnĥilāl-i Ǿuķde-i rāz-ı rumūz u muǾađđelāt 

Pençe-i müşgülküşā-yı ŧabǾ-ı çālākımdadır 
 
3 Dürr-i şehvār sanmış deryā-yı endįşededir 

Gevher-i maǾnā teh-i kān-ı dil-i pākimdedir 
          (Śūret-i maǾnā mürābāsı dil-i pākimdedir) 

 
4 Dāmen-i Yūsuf’da derdest-i Züleyħā gūyiyā 

Kef-i bikr-i maǾnā ceyb-i ŧabǾ-ı śad çākimdedir 
 
5 Śıĥhat-ı cism-i laŧįf nažm u neŝr-i dil-peźįr 

ǾUnśur-ı āb u hevā-yı āteş ü ħākimdedir 
 
6 Yekke tāz-ı saĥa-yı naħcįr-i Ǿirfānım ki ben 

Beste murġān-ı maǾārif bend-i fitrākimdedir 
 
7 Ħˇāce-i nažmım Lüzūmį-i süħan-perver gibi 

Ķuvve-i keşf-i nihānį ŧabǾ-ı bį-bākimdedir 
   
                                       73. 
           (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Peykānlarıñ gelür diyü şevķ ile lālevār 

Açmış tenimde dāġlarım çeşm-i intižār 
 
2 Virdi peyām-ı vaślıñı itdikde bād-ı śubĥ 

Dervāze-i mesāmį-i Ǿuşşāķdan güźār 
 
3 Bį-cā degildir çeşm-i terimden aķan śular 

İtdim riyāż-ı Ǿaşķa revān iki cūybār 
 
4 İtmez dirįġ dįde-i çerħ-i setįz ħūy 

Temyįz-i ķadr-ı kāmil ü taǾyįn-i iķtidār 
 
5 Müştāķ idim Lüzūmį mey-i bezm-i Ǿaşķa ben 

Śundı elime cāmı mey-i cām-ı feyż-i şār 
 
6 Dildadedir hezār egerçi gül-i tere 

Pįr-i meyiñ ĥużūrına yoķ sende 
 171   
                                     74. 
1 Peykānlaruñ gelür diyü şevķ ile lālevār 35 

Açmış tenimde dāġlarım çeşm-i intižār 
 
2 Virdi peyām-ı vuślatıñ itdikde bād-ı śubĥ 

Dervāze-i mesāmįǾ-i Ǿuşşāķdan güźār 
                                                 
35   74 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 73 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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3 Bįcā degil dü çeşm-i terimden aķan śular 

İtdim riyāż-ı Ǿaşķa revān iki cūybār 
 
4 Dildādedir hezār egerçi gül-i tere 

Sensiñ o gül ki oldı gül-i ter saña hezār 
 
5 Meyħāne dergehinde Lüzūmį mülāzım ol 

Pįr-i meyiñ ĥuzurına  yoķ sende iķtidār 
 
    
                                      75. 
             
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Iķlim-i cāna leşker-i hicrān gelür gider  

Eyler metāǾ-ı śabrımı talān gelür gider 
 
2 Ŧarf-ı rahnede zülf-i siyāhıñ görüp didim 

Bir zengidir ki KaǾbe’ye her ān gelür gider 
 
3 Ŧurmaz yanımda her ne ķadar ĥürmet eylesem 

Her dem ki yāda fikret-i cānān gelür gider 
 
4 Dilden ħayāl-i āhūsı ĥüsn-i çeşmiñ Ǿūbur ider 

Śaĥrā-yı Çįn’e śanki ġazālān gelür gider 
 
5 BedįǾ tāb-ı miĥr olsa zülf-i yārde 

Dilbesteler cihānda perįşān gelür gider 
 
6 Seyr eyleyen tenāsüb-i endām-ı dilberi 

Dünyāya mest ü vālih ü ĥayrān gelür gider 
 
7 Görse raķįb-i ĥāsid ider anı da dirįġ 

Şevķ-i viśāl ħāŧıra nihān gelür gider 
 
8 Aġyār-ı nā-bekār döner ŧayyib-i ķalb ile 

ǾUşşāķ-ı zār kūyıña nālān gelür gider 
 
9 Cām-ı ümįdi kimse ŧabǾımca çekmedi 

Bu bezm-i Ǿişrete nice rindān gelür gider 
 
10 Dil kārbān-serā-yı cūş-ı firāķdır ġamından 

Andan cünūd-ı hicr-i feverān gelür gider 
 

11 Ķadr-i  misāfirini ŧutar çerħ 
            Dil gerçi ħānķāha mihmān gelür gider 
 
12 ǾĀlim olup da faķaŧ esrārı bilmeyen 

Dünyāya cehl-i tām ile nādān gelür gider 
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13 Yoķdur Lüzūmį gibi bir üstād-ı dilpesend 

Bezm-i kemāle niçe süħandān gelür gider 
 

          
    155. sayfadan sonra gelen numarasız sayfa                                                                   
 76. 
         (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Iķlim-i cāna leşker-i hicrān gelür gider 36 

Eyler metāǾ-ı śabrımı talān gelür gider 
 
2 Kerd-i raħnede zülf-i siyāhıñ görüp didim 

Bir zengįdir ki KaǾbe’ye her ān gelür gider 
 
3 Olduķça pįç ü tāb ħam-ı zülf-i yārde 

Dilbesteler esįr ü perįşān gelür gider 
 
4 Görse raķįb-i ĥāsid ider anı da dirįġ 

Şevķ-i viśāl ĥāl-i ħāŧıra pinhān gelür gider 
 
5 Aġyār-ı nā-bekār döner ŧayyib-i ķalb ile 

ǾUşşāķ-ı zār kūyıña nālān gelür gider 
 
6 Dil kārbān-serā-yı ħayāl-i nigārdır 

Şevķ-i viśāli ŧabǾıma her ān gelür gider 
 
7 Yoķdur Lüzūmį gibi bir üstād-ı dil-pesend 

Bezm-i kemāle bunca süħandān gelür gider 
 
82 
       77. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Devlet olduķça füzūn ehl-i ġınā Ǿizzetlenir 

Rişte-i dürre dizildikçe güher zįnetlenir 
 
2 Vefret-i ālām ile rūşen-dilān pür şevķ olur 

Olsa pür revġan ķanādil şuǾlesi keŝretlenir 
 
3 Ķālıb-ı bį-rūĥ olur māhį çıķarsa ābdan 

Dūr olup ħāk-i vaŧandan ehl-i dil ħastelenir 
 
4 Merkezinde şid-i āfāķ olur ehl-i kemāl 

ĶaǾrımdadır meknūn-ı śadef şiddetlenir 
 
5 Evc-i pervāz-ı bülend ile virür Sįmurġ nām 

                                                 
36   76 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 75 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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Ehl-i manśıb rütbe-i vālā ile rifǾatlenir 
 
6 Deşne-i nā-tįzi çün seng-i fesān teşħįź ider 

Śarśar-ı sengįn-ķalb ile ehl-i sitem ĥiddetlenir 
 
7 Ey Lüzūmį rāġıb u ŧālib olanlar nažmıma 

Behre-yāb-ı feyż olur śāǿiblenür şevketlenir 
         
     

85 
                          78. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Ehl-i manśıb keŝret-i emvāl ile Ǿizzetlenir 37  

Rişte-i zere dizildikçe güher zįnetlenir  
 
2 Vefret-i ālām ile rūşen-dilān pür şevķ olur 

Olsa pür revġan ķanādil şuǾlesi keŝretlenir 
 
3 Ķalıb-ı bį-rūĥ olur māhį çıķınca baĥrden 

Dūr olup ħāk-i vaŧandan ehl-i dil ħastelenir 
 
4 Olsa da ħāne-nişįn meşhūr olur ehl-i kemāl 

ĶaǾrımdadır meknūn andan şöhretlenir 
 
5 Virdi Sįmurġ-ı sebuk perdāz-ı bālālıķla nām 

Ehl-i manśıb rütbe-i vālāyla rifǾatlenir 
 
6 Tįġ-i  nā-tįzi ider seng-i fesān teşħįz ü tįz 

Fırķā-yı žālim dil-i sengįn ile ĥiddetlenir 
 
7  Ey Lüzūmį raġıb u ŧālib olanlar nažmıma 

Behre-yāb-ı feyż olur śaįblenir şevketlenir 
 
                 
                                            79.     
            (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/FaǾlün) 
 
1 Ne  dem Ǿiźār-ı Ǿaraķ-rįzi āb-ı nāb döker 

Gören śanır gül-i ħoşbūydur gülāb döker 
 
2 Firāķ-ı Ǿārıż-ı pür-tābıñ ile ey mehrū 

Sirişk-i çeşm-i Ǿuşşāķ çoķ  sehāb döker 
 
3 O mest-i nāz gelüp keyfe çeker cām-ı şerāb 

Peyāle-i baśarından çoķ āb-ı ħˇāb döker 
 
                                                 
37   78 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 77 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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4 Ķudūm-i pādişeh nevbahār u nevrūza 
Ne naķd-i sebzeyi hemyāneden türāb döker 

 
5 Sipihr-i zerligin āftāba ķarşu ŧutar  

Lüzūmį şevķ-i ruħuñla ki gözden āb döker 
 
83 
                                   80. 
            (FāǾilātün/ MefāǾilün/ FāǾilün) 
1 Įşraķ-ı nūr-ı neyyįrü'l-enver 

Perdesin açdı rūyun dilber 
 
2 Düşdi ħalbā-yı cemǾ-i mala cihān 

“Yevme lā yenfeǾu” 38 düşünmezler 
 
3 İşit el-faķr ü faħrį nüktesini 

Düşme ķayd-ı ġınāya çekme keder 
 
4 Zāhidā ŧut ķulaķ śurāĥį vü cām 

“Leyse fi'd-dār ġayruhū” 39  dirler 
 
5 Ĥālet-i bezm ü ĥiddeti işidüp 

Gögsini def-i nedāmet ile döger 
 
6 Kūze-i mey śadā-yı ķulķul ile 

Ruĥda lā-şerikle söyler 
 
7 Māsivā naķşını çıķar dilden 

Ki odur Ĥaķķ’a cāygāh-ı nažar 
 
8 Şāhid-i ruĥunı görir ol kim 

Ķalbden ġayr śūretini siler 
 
9 Himmet ey pįr-i mey Lüzūmį’ye 

Dergehinde  (edā-yı) recā-yı ħidmet ider 
 
              
                                            81. 
            (MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün) 
1 Firāķ-ı serdi-i ĥicriñle ey gül cism ü ten ditrer 

O bir keskin śavuķdur şiddetinden her beden ditrer 
 
 
2 Dem-i sermā-yı hicrān ġamıñ yād eylesem gāhį 

Hirāsından dilim ey Yūsuf-ı gül-pįrehen ditrer 
 
                                                 
38 “(Ne malın ne evladın) fayda verdiği o gün…” 26/Şuara-88. 
39 “Evde Allah’tan başka kimse yok…” Kelebâzi, Ebu Bekir Muhammed Bin Ebi İshak,     
      Meâni’l-Ahbâr, s.143. 
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3 O şūħuñ söylemek ķaśd eylesem tebrįdi-i hicriñ 
Zebāna gelmeden ol śarf-ı ħavfıñdan dehen ditrer 

 
4 Muħālif-i rūzigārıñ şiddetinden eylesem şekvā 

Çemende naħl-i gül-i şümār ü serd ü nārdan ditrer 
 

5 O serv-i ser-keşin itdikleri žulmı beyān itsem 
Lüzūmį mülk-i gülşende ahālį-i çemen ditrer 

 
84 
   82. 
            (MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾülün) 
 
1        Āvāre iden Ǿāşıķı nįm-nigehiñdir  

Dil-ħaste iden gerdiş-i çeşm-i siyehiñdir 
 
2        Pāmāl-i semend it dili ey şāhsüvārım 

Üftāde-i bį-pāy u ser ħāk-i rehiñdir 
 
3        Ferzāne dili naŧǾ-ı emel üzre iden māt 

Şevķ-i ruħ u çāpıñ devāsı o şehiñdir 
 
4        Rindān-ı ħarābātį hep irşād idersin 

Ey pįr-i muġān meygede kim ħāngahıñdır 
 
5        Ey murġ-i ħayāl ġam-ı dildār gelüp ķo 

Bām-ı müje-i dįde seniñ lānegehiñdir 
 
6        Tār-ı şeb-i miĥnetde ķoyan ķalb-i Lüzūmį 

Žulmetzede-i ebr-i siyāh günehiñdir 
 
                                      83. 
           (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Sende nedir bu şįveler ey Ǿişveger püser 

            Her-dem dil-i fütāde-i meczūbı cezb ider 
 
2 Cānā seniñ gibi āvāre hercāyįdir dirįġ 

Ŧurmaz derūn-ı dilde ħadengiñ gelür geçer 
 
3 Gūyā ki resmanı resen-bāz ider Ǿurūc 

(Pāyıñ) Pāy-ı ħayāl-ı yār müje-i çeşme baśar 
 
4 Girdi śadaķça-yı dile dendānınıñ ġamı 

Śan ķaǾrımda oldı śadefde nihān güher 
 
5 Ķırdı śafvet-i cünd-i śafāyı hücūm idüp 

Fetĥ itdi ķalǾa-yı dili ceyş-i şeh-i keder 
 

6 Nār-ı firāķı ile ŧolaşdım sipend-veş 
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Ol şāh-ı nāzıma meded ey bād vir ĥaber 
 
7 Burc-ı dilimde neyyir-i nažmım ŧulūǾ idüp 

Ŧutdı Lüzūmį Ǿālemi envār ser-te-ser 
 
 

 
                                      84. 
             (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
             (FāǾilātün)                                    (FāǾlün) 
 
1 Serde ol Ǿişvegerim zülf-i semen-bū götürir 

Ādemin işte sükūn-ı dilini bu götürir 
 
2 Ġayra luŧf eyleme ey şūħ ŧurırken dil-i zār 

Ki seniñ bār-ı girān-ı ġamıñı o götürir 
 
3 Giçürir Ǿālemi bir laĥžada tįġiñden hep 

Śanki şemşįr-i ķażāyı o dü ebrū götürir 
 
4 Baña raġmen o sehį ķademi almış aġyār  

Gezdirür ŧaraf-ı çemenzārı beher-sū götürir 
 
5 Cūşiş-i seyl-i sirişkim ile olmaz iŧfā (Seyl-i ser-şar-ı sirişkimle 

 sönmez) 
Āteş-i sįne Lüzūmį daħi çoķ śu götürir 
 

     
       155. sayfadan sonra  gelen numarasız  sayfa  

                             85. 
1 Serde ol Ǿişve gerim zülf-i semen-bū götürir 40 

Ādemiñ işte ķarār u dilini bu götürir 
 
2 Ġayra luŧf eyleme ey şūħ ŧurırken dil-i zār 

Ki seniñ bār-ı girān ġamıñı o götürir 
 
3 Geçürir Ǿālemi bir laĥžada tįginden hep 

Śanki şimşįr-i ķażāyı o dü ebrū götürir 
 
4 Baña raġmen o sehį ķademi almış da raķįb 

Gezdirür baġçe vü gülşeni her-sū götürir 
 
5 Seyl-i serşār-ı sirişkimle bu āteş sönmez 

Āteş-i sįne Lüzūmį dahi çoķ śu götürir 
 
 
                                                 
40   85 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 84 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
 



122 
 

  86                          86. 
            (FāǾilātün/ MefāǾilün /FeǾ ilün) 
                                                  (FāǾlün) 
1 Ķāmeti serv-i ħoş ħırāmımdır 

Ħaŧŧı şebboy-ı müşg-fāmımdır 
 
2 Benden ifrāġ iden o āfetimi 

Keŝret-i ĥayret ü ġarāmımdır 
 
3 Rūy-ı pür-tāb zülf-i şeb-rengiñ 

Pįş-i efkār-ı śubĥ u şāmımdır 
 
4 Bezm-i dilberde böyle şerm ü ĥicāb 

Pārse-i pürşiş-i merāmımdır 
 
5 Pāsbān-ı diyār-ı ġam her şeb 

Dįde-i baħt-ı lā-yenāmımdır 
 
6 Bü'l-Ǿaceb rind-i kevkebe-sāzım 

Kāse-i mihr ü māh cāmımdır 
 
7 Ķudsiyāndır (hemįşe eylerem) śoĥbet  

Künc-i meyħāne kim maķāmımdır 
 
8 ǾĀlemi zevķler ile iden sįrāb 

MenbaǾ-ı śafvet-i kelāmımdır 
 
9 Lāl ü ĥayrān iden Lüzūmį beni 

Dilber-i ĥūrį irtisāmımdır 
 
87 
       87. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Āsitān-ı yāre baş ķoymuş dil-i şeydā yatur 

Pāsbāndır dergeh-i sulŧāna gūyā yatur 
 
2 Fikr-i şevk-i vaślıñ çıķmaz derūn-ı sįneden 

Ħāne-i ķalbinde Ķays fikrin-i Leylā yatur 
 
3 Ħāne-i aġyāra varsa itme istiǾrāb ādeme 

Ħār-zār-ı bāġ-ı Ǿālemde gül-i raǾnā yatur 
 
4 Cān- ħırāş oldı neşter-var fart-ı reşkden 

Cāme- ħˇāb-ı ġayrda gördüm o meh-sįmā yatur 
 
5 Ķaħpusun vaķf-ı ser itsem ol perį zānūsına 

Pister-i şāħ-ı gül üzre bülbül-i gūyā (yatur) 
 
6 Ħavf ider girmeklige şaħśı śafā beyt-i dile 
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Śadr-ı ħāŧırdan Ǿazįm-i miĥnet söylenür (yatur) 
 
7 İder şaħś-ı śafā beyt-i dile itsin duħūl 

Kim süveydāda sevād-ı miĥnet ü sevdā (yatur) 
 
8 Genc-i istiġnāda dil āzāde-i ālāmdır  

Pįşezār içre Lüzūmį şįr-i bį-pervā yatur 
 

  168  
                                          88. 
1 Āsitān-ı yāre baş ķoymuş dil-i şeydā yatur 41 

Pāsbāndır südde-i sulŧānda gūyā yatur 
 
2 Ħ ˇābgāh-ı şāhid-i fikriñ derūn-ı sįnedir 

Ħāne-i ķalbinde Ķays fikret-i Leylā yatur 
 
3 Ħāne-i aġyāra varsa itme istiġrāb ādeme 

Resmdir kim ħār-zār içre gül-i raǾnā yatur 
 
4 Cāme ħābım oldı neşter-vār ġayret-i reşkden 

Cāme ħˇāb-ı ġayrda gördüm o meh-sįmā yatur 
 
5 Ķaĥpusun vaķf-ı ser itsem ol perį zānūsına 

Pister-i şāħ-ı gül üzre bülbül-i gūyā yatur 
 
6 Ħāli olmaz ħāne-i ħāŧır ħayāl-ı yārden 

Ķāf-ı istiǾlādır anda her zamān ǾAnķā yatur 
 
7 Künc-i istiġnāda dil āzādedir ālāmdan 

Pįşe içre Lüzūmį şįr-i bį-pervā yatur 
 
    
 
 
                                       89. 
             (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Der-i śafā śadefçe-i meyħānelerdedir 

Kān-ı feraĥ büte  śanemħānelerdedir  
 
2 Dāmen-keşān-ı Ǿālem kevn u fesāddır hep 

Şimdi śalāĥ-ı ĥal dil-i mestānelerdedir 
 
3 Tāb-ı çerāġa bāl ü per yaksalar n’ola 

             Neyl-i viśāl-ı ĥasreti pervānelerdedir 
 
4 Dillerde şevķ-i vaśl-ı nigār oldı cāygįr 

                                                 
41   88 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 87 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
 



124 
 

Beñzer o gence kūşe-i vįrānelerdedir 
 
5 Ne ķāyd-ı dehr ü ne elem-i devr-i rūzigār  

Rāĥat-ı Lüzūmį ħāŧır-ı dįvānelerdedir 
 
88 
               90. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Pür śafādır nebįz ü muŧrible Ǿişretħāneler 

Vaķtidir elden ayaġı ķoymasın mestāneler 
 
2 Gevher-i eşke nigāh-ı raġbet itmez sevdigim 

Ĥayf kim bį-ķıymet olmuş seyr ķıl dürdāneler 
 
3 Olmayup tāb-āver tāb-ı viśāl anıñ içün 

Bezm-i ħāśı şemǾa maĥrem olmamış pervāneler 
 
4 Göstürir  āyine-i İskender āsā Ǿālemi 

N’ola destinden ķomazsa cām-ı Cem mestāneler 
 
5 Dil n’ola ŧolsa śafā ile serimde śāķiyā 

Bāde-i gül-gūn ile lebrįzdir peymāneler 
 
6 Sāķį-i gül-rūy u cām-ı erġuvān-ı zevķ ile 

Ķıl temāşā ġālib olmuş gülşene meyħāneler 
 
7 Dįde-i pür-gūsı ħˇāb alur istiġnā olur  

Ey Lüzūmį itme ĥālinden beyān efsāneler 
 
   
                                      91. 
           (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Zülf ü ħaŧŧı gülzār-ı ĥüsnüñ sünbül ü şįvesidir 

Ķāmetiñ ol gülşeniñ serv-ķadd-i dil-cūsıdır 
 
2 Micmer-i ġamda dil-i āşüftemi sūzān iden 

            Bir büt-i Ǿişve perestin ħāl-i Ǿanber-būsıdır 
 
3 Zāhida meyyāl olma kūşe-i miĥrāba kim 

Ķıble-i ĥācet baña yāriñ ħam ebrūsıdır 
 
4 Vaĥşet-engįz olmada Mecnūn Ǿaşķından müdām 

Ol perįveş śanki śaĥrā-yı Ħoten āhūsıdır 
 
5 Ħāŧır-ı ġam-geştemi āşüfte-kām-ı şevķ iden 

Būy-ı dilcūy-ı ser gįsū-yı sünbül-būsıdır 
 
6 Ħışm u cevriyle zebān-ı Ǿāşıķānı lāl iden 
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Mukiz-i fitne o çeşm ü ġamze-i pür gūsıdır 
 
7 Ey Lüzūmį tįr-veş göñlüm hevāyi eyleyen 

Bir nigār-ı bį-vefā şevķ-i kemān-ebrūsıdır 
 
 
89 92. 
            (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün) 
 
1 Ġam-ı rūyıñla her dem çeşm-i zār u ħunfeşān aġlar 

Firāķ-ı ĥasretiñden ķalb-i bį-tāb u tuvān aġlar 
 

2 Zülāl-i vaśl-i nābıñ ĥasretįnden ħuşk-leb ķaldım 
Benim çün žulmet içre āb-ı ĥayvān-ı revān aġlar 

 
3 İdince berķ-i Ǿālem-sūz-ı āhım zuyūr-ı gerdūn 

Felekde nāleme senc yeǿs olup kerrūbiyān aġlar 
 
4 Şafaķ sürħ oldı seyr it nįlgūn-çerħi  mįnāda 

Görüp ħāl-i perįşānım semāda Zühre ķan aġlar 
 
5 Ħayāl-i rūy-ı ālıñla görüp zār oldıġım ey gül 

Hezārān mātem itmiş gülşen içre bülbülān aġlar 
 
6 Tehį-i cām-ı mey-i şevķ ü ħumār bāde-i dürdüm 

Niçün bezm-i Ǿişretgāhda śahbā-keşān aġlar 
 
7 Sevād-ı baħt-ı dūndan gerdiş-i çerħ-i sitemgerden 

Lüzūmį künc-i ġamda bir dem iñler bir zamān aġlar 
 

           128. sayfadan sonra gelen  numarasız sayfa  
                                             93. 
1 Fürūġ-ı Ǿārıżıñ yādıyla çeşm-i ħunfeşān aġlar 42 

Firāķ u ĥasretiñle ķalb-i bį-tāb u tuvān aġlar 
 
2 Zülāl-i laǾl-i nābıñ ĥasretiñden ħuşk-leb ķaldum 

Benim çün žulmet içre āb-ı ĥayvān-ı revān aġlar 
 
3 Ķıbāb-ı nįlgūne Ǿaks idince āh u efġānım 

Feleklerde melekler de ider āh u fiġān aġlar 
 
4 Degil sürħ şafaķ pįrāmen-i dāmān-ı gerdūnda 

Görüp sürħ-sirişk ü rūy-ı zerdim Zühre ķān aġlar 
 
 
5 Ħayāl-ı ġonca-yı laǾl ü gül-i ruħsār-ı alıñla 

Görüp giryanlıġım gülşende her dem bülbülān aġlar 
                                                 
42   93 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 92 no’lu gazelin tekrarı   
      biçimindedir. 
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6 Tehį-i cām-ı mey-i maķśūd u maħmūr-ı mey-dürdüm 

Benim çün mātem itmiş bezmde śahbā-keşān aġlar 
 
7 Sevād-ı baħt-ı dūndan gerdiş-i nā-sāz-ı gerdūndan 

Lüzūmį künc-i ġamda bir dem iñler bir zamān aġlar 
 

 
  94. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Luŧf u kerem ki Ǿāşıķa cānāneden gelür 

Bu ķahr ile sitem baña cānāneden gelür 
 
2 ǾUşşāķ āşināsını nisyān idüp dirįġ 

Ol mest-i nāz ħāne-i bįgāneden gelür 
             (Gördüm o şūħ  ħāne-i bįgāneden gelür) 

 
3 Ħaŧtı gelince geldi göñül çįn-i zülfünden 

            Gūyā ki ġadr yıķılan lāneden gelür 
 
4 Farŧ-ı ferĥūn olmada mest-i ebed göñül 

Her tįr kim o gözleri mestāneden gelür 
 
5 Çāk eyleyüp feraĥla girįbān u dāmeni 

Gördüm Lüzūmį’yi reh-i meyħāneden gelür 
 
90 
      95. 
            (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün) 
 
1 Sipihr-i ĥüsne rūy-ı āl şafaķdır ħāldır āħter 

Cebįn ħurşįd-i raħşān, gerden-i tābān meh-i enver 
 

2 Hilāl-i māh n’ola kehkeşān-ı zāl-ı gerdūna 
Gören dir ķahramandır kim ķuşanmış tįġ ile ħançer 

 
3 Ol şūħuñ ġamze-i ser-tįz ile müjgān-ı ħun-rįzi 

Açar raħne dil-i Ǿāşıķda hemçün nāvek ü neşter 
 
4 Bahār irdi diyü tebşįr iderler ehl-i gülzārı 

Menār-ı naħl-i gül üzre nevā-sāz oldı bülbüller 
 
5 Görenler çeşm-i giryānımda Ǿaks-i śūret-i yāri 

Śanur ġaflet ile deryāya düşmüş bir perį-peyker 
 
6 Bu şeb şevķ-i leb laǾl-i nemekdārıñla bezm içre 

Mey-i śahbā gelüp cūş u ħurūşa oldı mevc-āver 
 
7 Ħadenk-i cevrini amācgāh-ı sįneye atsa 
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Olur kim şerĥasın şerĥ-i diliñ cānāneye söyler 
 
8 Şerār-ı āteş-i āh dil-i pür sūz u ġamgįnim 

Düşerse tende sūzende ider mānend-i aħker 
 
9 Zebānıñ lāl ider ĥadd-reşk ile erbāb-ı Ǿirfānıñ 

Gelüp güftāre bezm içre Lüzūmį-i süħanperver 
 
 
  96. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Ħaŧŧ-āver oldı söyleyü ol māh-ı şuǾlever 

Virdi bu şeb śabā baña cefā ķara ħaber 
 
2 Ol nāzenįn-i Ǿişve-nevāzıñ ķudūmına 

Çeşmim miŝāl-ı dürr ü güherdāneler döker 
 
3 Ol sįm-ber beni çeküp aġyār sįneye 

Seng-i elemle Ǿāşıķ-ı zār gögsini döger 
 
4 Pāy-ı ķarār u heves-i dilim bend ü ķayd ider 

Ol şūħ-ı mū-miyān kemerin kim ne dem döker 
 
5 Ķanbūr-çerħ-i kindār itmez Lüzūmį raĥm 

Bār-ı girān-ı gam āħir belim büker 
       
       

                               97. 
1 Ħaŧŧ-ı āver oldı söyleyü ol māh-ı şuǾlever 43 

Virdi bu şeb śabā baña cefā ķara ħaber 
 
2 Ol nāzenįn-i Ǿişve nevāzıñ ķudūmına 

Çeşmim miŝāl-i dürr ü güherdāneler döker 
 
3  Ol sįm-ber beni çeküp aġyār sįneye 

Seng-i elemle Ǿāşıķ-ı zār gögsini döger 
 
4 Pāy-ı ķarār u heves-i dilim bend ü ķayd ider 

Ol şūħ-ı mū-miyān kemerin kim ne dem döker 
 
5 Ķanbūr-ı çerħ-i kindār itmez Lüzūmį raĥm 

Bār-ı girān-ı gam āħir  belim büker 
 
91 98. 
           (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Dürr-i emel yem-i śadef-i maŧlabımdadır  

                                                 
43  97 no’lu gazel, 96 no’lu gazelin tekrarı biçiminde yazılmıştır. 
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Śarf-ı neşāŧ mevcesi zįr-i lüccemdedir 
 
2 Pinhān olur müdām ĥacib-i istitārda 

Mehtāb-ı maķśūdım žulümāt-ı şebimdedir 
 
3 Ol māhtāb-ı envere her şeb ķarįn olur 

Envār-ı mesǾadet eŝeri kevkebimdedir 
 
4 Olsam Ǿacib mi ġarķa-yı seylābe-i śafā 

Mevc-i neşāŧ-cūş yem-i meşrebimdedir 
 
5 Hemçün Lüzūmį ħˇāce-i Ǿaşķım ki ehl-i dil 

Tedrįsi Ǿilm ülfet ider mektebimdedir 
 
 
    99. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Şįve-i ŧannaź ile raķś gelüp ol Ǿişveger 

Ħaŧır-ı üftādeġānı raǾşe-yāb-ı şevķ ider 
 
2 Ĥasret-i ħaŧŧ u ruħ u zülfiyle ölsem ol bütin 

Ħāk-ı ķabrim üzre reyĥān ü gül ü sünbül biter 
 
3 Mācerā-yı ĥālimi Ǿarż it şāh-ı ĥüsne 

Ey sabā ger ser-i kūyından ittinse güzer 
 
4 Kūh-ı bülbüle resbāz eyledi gūyaǾuruc 

Mū-miyān dilbere çıķdı beli zerrįn kemer 
 
5 Mįve-çįn-i feyż iderdim nāķısān Ǿalemi 

            Naħl-ı ümidim  gülistanda nidem ŧutmaz ŝemer 
 
6 Rehrev-i ıķlįm-i āmāl olmasa eyā gümkerde-i reh 

Güm büyük bį-nihāyet vardır bįm ü ħaŧer   
 

7  Cā helāķ-ı ben esįr-i źilletim 
             Böyle olmuşdur Lüzūmį ĥāyf kim ĥasbe’l-ķader 
 
92 
    100. 
             (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün) 
 
1 Sipihr-i ĥüsne rūy-ı āl şafaķdır ħāldır āħter 

Cebįn ħurşįd-i raħşān gerden-i tābān meh-i enver 
 
2 Hilāl-i māh n’ola kehkeşān zāl-i gerdūn 

Gören dir ķahramandır kim ķuşanmış tįġ ile ħançer 
 
3 O şūħuñ ġamze-i ħun-rįz ile müjgān-ı ser-tįzi  
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Açar raħne dil-i Ǿāşıķda hemçün nāvek ü neşter 
 
4 Bahār irdi diyü tebşįr iderler ehl-i gülzārı 

Menār-ı naħl-i gül üzre nevā-sāz oldı bülbüller 
 
5 Görenler çeşm-i giryānımda Ǿaks-i śūret-i yārı 

Śanur ġaflet ile deryāya düşmüş bir perį peyker 
 
6 Bu şeb şevķ-i leb laǾl-i nemekdārıñla bezm içre 

Mey-i śahbā gelüp cūş u ħurūşa oldı mevc-āver 
 
7 Ħadenk-i cevrin āmācgāh-ı sįneye atsa 

Olur kim şerĥasın şerĥ-i diliñ cānāneye söyler 
 
8 Şerār-ı āteş-i āh dil-i pür sūz u ġamgįnim 

Düşerse tende sūzende ider mānend-i aħker 
 
9 Zebānıñ lāl ider ĥadd-reşk ile erbāb-ı Ǿirfānıñ 

Gelüp güftāre bezm içre Lüzūmį-i süħan-perver 
 

 167  
                                     101. 

1 Sipihr-i ĥüsnüñe pįşāni mihrdir ħāldır aħter 44 
ǾUmūr-ı śubĥ-ı gerden çehre mehrū ġarra ebrūlar  

 
2 Bu şeb yār-ı leb laǾl-i nemekdār gülüm bezm içre 

Gelüp cūş u ħurūşa oldı mey sāġarda būs-āver 
 
3 O şūħın ġamze-i ħun-rįz ile müjgān-ı ser-tįzi 

Dil-i zārımda açdı raħneler çün ħançer ü neşter 
 
4 Görenler çeşm-i giryānımda Ǿaks-i ķāmet-i yāri 

Kenār-ı cūyda olmuş demįde žann ider ǾarǾar 
 
5 Bahār irdi śaları ictimāǾa śaĥn-ı gülşende 

Bu maǾānį minār-ı naħl-i gülde bülbülān söyler 
 

6 Ķoma reǾy-i naġme-i rengįn ile bālā-yı server üzre 
İder  cennāt-ı tecrį (min) taĥtihe'l-enhār hep ezber 

 
7 Dehān-ħāne-i şekker feşānumda bu demlerde 

Ĥarįr ile Lüzūmį vaśf-ı gülzārı beyān eyler 
93 
 102. 
             (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Çerħ-i siyāh kāseyi gör eyledikçe devr 

                                                 
44 101 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 100 no’lu gazelin     
    tekrarı  biçimindedir. 100 no’lu gazel ise 95 no’lu gazelin tekrarı biçimindedir. 
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Zehrāb-ı ġam śunup baña eyler heźār cevr 
 
2 Ķanġı nigāra baķsam ider muķtezā-yı devr 

Her bir nigehde baña hezārān cefā vü cevr 
 
3 Ruħsār-ı enveriñde gören ħaŧŧ-ı yārı dir 

CemǾ oldı śunǾ-ı Ĥaķķ ile bir yerde nūr u nevr 
 
4 Sįmāb-veş hemįşe olur(oldı cismim hücūm-ı hirāsdan) vaķf-ı ıžŧırāb 

Gūş eylese fiġānımı taĥt-ı ŝerāda Ŝevr 
 
5 Ol fütādeler ayaġına cān atma ķaśd ider 

Bezm-i śafāda sāķį  nāz eyledikçe devr 
 
6 Gör tenimde eyledi teşkįl baĥr-ı ħūn 

İtdikçe eşk-i dįde-i ħūn-āb-rįz fevr 
 
7 Yārān Ǿaceb mi Ǿacze düşürse nažįrede  

EşǾārda Lüzūmį nedir bu ġarįb ŧavr 
 

        
  169     
                                      103. 
1 Çerħ-i siyah kāseyi gör eyledikçe devr 45 

Zehrāb-ı ġam śunup baña eyler hezār cevr  
 
2 Ruħsār-ı tābdārda dir ħaŧŧıñı gören 

CemǾ oldı śun-ıǾ Ĥaķķ ile bir yerde nūr u nevr 
 
3 Sįm āb-veş hemįşe olur cismi raǾşe-yāb 

Gūş eylese fiġānımı taĥt-ı ŝerāda Ŝevr 
 
4 Gör tenimde eyledi teşkįl baĥr-ı ħūn 

İtdükçe eşk-i dįde-i ħūn-āb-rįz fevr 
 
5 Yārān Ǿaceb mi Ǿacze düşürse nažįrede 

EşǾārda Lüzūmį nedir bu ġarįb ŧavr 
 

                                          104. 
           (MefāǾilün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün) 
 
1 Ġam-ı rūyıñla her dem çeşm-i zār u ħunfeşān aġlar 

Firāķ-ı ĥasretiñden ķalb-ı bį-tāb u tuvān aġlar 
 
2 Zülāl-ı vaśl-ı nābıñ ĥasretįnden ħuşk-leb ķaldım 

Benim çün žulmet içre āb-ı ĥayvān aġlar 
 
3 İdince berķ-i Ǿālem-sūz āhım zuyūr-ı gerdūn 

                                                 
45  103 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 102 no’lu gazelin    
     tekrarı biçimindedir. 
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Felekde nāleme senc yeǿs olup kerrūbiyān aġlar 
 
4 Şafaķ sürħ oldı seyr it nįlgūn-çerħi mįnāda 

Görüp ħāl-i perįşānım semāda Zühre ķan aġlar 
 
5 Ħayāl-i rūy-ı alıñla görüp zār oldıġım ey gül 

Hezārān mātem itmiş gülşen içre bülbülān aġlar 
 
6 Tehį-i cām-ı mey şevķ ü ħumār-ı bāde-i dürdüm 

Niçün bezm-i Ǿişretgāhda śahbā-keşān aġlar 
 
7 Sevād-ı baħt-ı dūndan gerdiş-i çerħ-i sitemgerden 

Lüzūmį künc-i ġamda bir dem inler bir zamān aġlar 
 
 
94 
                               Harfü’z-Zā   
   
         105. 
           (MefǾūlü / MefāǾįlü/MefāǾįlü /FeǾūlün) 
 
1 Leb-ber-leb cām-ı mey sāķįǿ-i elestiz 

Ķıl śūfį tefekkür ne Ǿaceb bāde perestiz 
 
2 Peymāne-i peymānı şikest eylemişüz biz 

Śahbā-yı mey-i nāb-ı muĥabbet ile mestiz 
 
3 Hem-pāye vü hem-meşreb hem-zevraķ-ı Cem’üz biz 

Zāhid bizi üftāde görüp śanma ki pestiz 
 
4 Tārāc-ı ķarārımız ideli bir māh 

Serkeşte vü āvāre vü bį-cā-yı  nişestiz 
 
5 Eŧvārımıza oldı bir himmet-i tesĥįr 

Bütħāne-i vaĥdetde o maĥbūb perestiz 
 
6 Bir sāĥa-yı hicrāna felek śaldı bizi ki 

Ol sāĥada Mecnūn ile biz dest be destiz 
 
7 Taśvįr-i güneşte demimiz rūĥ ķılur baħş 

Bütħāne-i  vaĥdetde o maĥbūb-ı perestiz 
 
8 Olsa n’ola ger śāfderūn hemçü miŝl-i Lüzūmį 

Ne zāhid-i bį-maġz u ne sübhā be-destiz 
 

   9        Biz gevher-i yekdāneleriz śanma Lüzūmį 
 Zühhād-ı riyā pįşe gibi sübhā be-destiz 
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 95 
 106. 
            (MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün) 
 
1 Leb-ber -leb cām-ı mey sāķį-i elestiz 46 

İmǾān ile baķ śūfį Ǿaceb bāde perestiz 
 
2 Peymāne-i rindānı şikest eylemişüz biz 

Śahbā-yı mey-i nāb-ı muĥabbet ile mestiz 
 
3 Hem-pāye vü hem-şürb ü hem-rezm ü çemeniz 

Zāhid biz sırr-ı üftāde görüp śanma ki pestiz 
 
4 Bir āhū-yı dehşetzedeye olalı meyyāl 

Ser-geşte vü avāre vü bįcā-yı nişestiz 
 
5 Bir sāĥā-yı hicrāna felek saldı bizi 

Ol sāĥada Mecnūn ile kim biz dest-be-destiz 
 
 6        Aśnām güneşine demimiz rūĥ ķılur baħş 

Bütħāne-i vaĥdetde o maĥbūb-ı perestiz 
 
   7        Biz gevher-i yekdāneleriz śanma Lüzūmį 

 Zühhād-ı riyā pįşe gibi sübĥā be-destiz 
 
                                     107. 
            (MefǾūlü / MefāǾįlü/MefāǾįlü /FeǾūlün) 
 
1 Mestān-ı ser-endāz u rindān-ı levendin 

Bu ĥālet-i mestį ile sālūs-ı pesendiz 
 
2 Śahbā-yı mey-i nāb-ı be-kef sįnede pür tef 

Hem Ǿāşıķ-ı sūzende dil ü hem daħi rindiz 
 
3 Āzāde ser ķayd-ı ġam u derd-i cihānız 

Gįsū-yı girihgįr-i dilārāya ki bendiz 
 
4 Bu cūşiş-i emvāc sirişk ile çü baĥrız 

Bu sįne-i pür sūz ile mānend-i sipendiz 
 
5 Gec devr-i felekden müştekį degiliz biz 

Baħt-ı siyeh ĥükm-i ezelden(ŧāliǾ-i dūndan) gürehmendiz 
 
6 Dilbeste-i pür pįç ü ħam zülf-i bütānız 

Mümkün mi rehāyāb giriftār-ı kemendiz 
 

 
                                                 
46  106 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 105 no’lu gazelin  
     tekrarı biçimindedir. 
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7 Gūş eylemeyiz vāǾiži mānend-i Lüzūmį 
          Müstaġnį-i zühd ü veraǾ ü beyhūde pendiz 
 

 
                                    108. 
            (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                                  (FāǾlün) 
 
1 Ħadenk-i ġamze-i çeşmiñ çü nāvek-i dildūz 

Açar hemįşe derūnumda yāreler göz göz 
 
2 Ricā-yı vaśl ideriz yār ħaŧ-āver olmuşken 

Bahār itdi güźer bezmde var neşāŧ-ı hüneriz 
 
3 Ķalemrev-i çemenistāna ĥükmiñ itdi revān 

Çıķup celāl ile evreng-i gülşene nevrūz 
 
4 Nesrįn olmaķ içün bezmiñ ey perį her şeb 

Sipihr iderse n’ola sāhirin çerāġ-efrūz 
 
5 Dile ĥayāt virür nūş-ı cām-ı şürb-i lebiñ 

Kemāl-i muǾcize-i laǾl-i nābıña yoķ söz 
96 
6 Bıraķdı Ǿāleme āŝār-ı tābın iĥrāķ 

Şerār-ı ateş-i āhım çü berķ-i Ǿālem-sūz  
 
7 Benim Lüzūmį-i işǾār-ı her fünūn u kemāl 

            ǾAceb mi ehl-i hüner benden olsa fenn-āmūz 
 
97  
                              Harfü’ş-Şin 
               109. 
            (MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün) 
 
1 Gördüm o mehi zānū-yı aġyāra ŧayanmış 

Ol ġonçaya beñzer ki ser-i ħāra ŧayanmış 
 
2 Rindiñ n’ola ger püştį metįn olsa śafādan 

Ser-kūçe-i meyħānede dįvāra ŧayanmış 
 
3 Dil ķaśr-ı cinān olsa yine ħˇāhen idinmez 

Ħāk-ı der-i dildār-ı vefādāra ŧayanmış 
 
4 Memnūn-ı viśāl itsen anı şimdi sezādır 

Çoķ cevriñe cānā dil-i bįçāre ŧayanmış 
 
5 Mānend-i Lüzūmį Ǿacabā var mı cihānda 

Ķahr u sitem-i çerĥ-i cefākāra ŧayanmış 
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                           Harfü’l-Kāf   
                                    110. 
            (MefǾūlü /FāǾilātü/ MefāǾįlü /FāǾilün) 
 
1 Yaķdı dilim şerāre-i nār-ı ġam-ı firāķ 

Ħākister itdi cismim lehįb-i hem-i firāķ 
 
2 Dārū-yı vuślatıyla devā itmese nigār 

Yā Rabb cihanda ġayrı nedir merhem-i firāķ 
 
3 Efġānım ile nüh(deh) çemene virdim iştiǾāl 

Ĥālā benim o bülbül-i āteş-i dem-i firāķ 
 
4 Bāġ-ı hümūm-ı hicre virür āb u tāb-ı yeǿs 

Çeşmimden aķdıġınca sirişk-i nem-i firāķ 
 
5 Ādem ĥevāsı žāhir ü bāŧından añlamaz 

Yā Rabb ne tįre Ǿālem olur Ǿālem-i firāķ 
 
6 Ĥayfā ki elvedāǾ diyü yār idüp sefer 

İtdi hücūm çeşmime seyl-i yem-i firāķ 
 
7 Ol māhrūdan ayrılalı  künc-i hicrde 

Ŧutmuş Lüzūmį yeǿse girüp mātem-i firāķ 
 
98 
   111. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Şāh-ı derdim pāy-i taħtımdır benim śaĥrā-yı Ǿaşķ 

Serde iklįl-i zer-endūd ġam-ı sevdā-yı Ǿaşķ 
 
2 Oldı mevc-efşān-ı ĥayret sāĥil-i Ǿaķl u dile 

Cūşiş-i seylābe-i pür-mevce-i deryā-yı Ǿaşķ 
 
3 Derd-i bį-pāyānı bir derd-i kemįni defǾ ider 

Başķa keyfiyet virür nūş-ı mey-i śaĥbā-yı Ǿaşķ 
 
4 Müşterį olsa n’ola Ǿuşşāķ naķd-i cān ile 

Zįnet-efzā-yı dükān-ı şevķdir kālā-yı Ǿaşķ 
 
5 Beste-i zencįr-i sevdā itdi mecnūn dili 

Müşgsā-yı ŧurre-i ĥamdur -i Leylā-yı Ǿaşķ 
 
6 Olamaz şāyān-ı ķıymet çārsū-yı mihrde 

Kāle-i cāna urulmazsa eger tamġa-yı Ǿaşķ 
 
7 Ey Lüzūmį şimdi gülzār-ı muĥabbetde benim 

ǾAndelįb-i naġme-sāz u ŧūŧį-i gūyā-yı Ǿaşķ 
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                                   112. 
           (Müf teǾilün/ Müf teǾilün/FāǾilün) 
 
1 Āh mine'l-ĥasret ve'l-iftirāķ 

Eleheb-i ķalbi be lehibi’l-firāķ 
 
2 Yandı göñül āteş-i hicrān ile 

Düşdi derdine şerer-i iĥtirāķ 
 
3 Bükdi belim bār-ı girān-ı ġumūm 

Zūr-ı elem ŧāķatimi itdi ŧāķ 
 
4 Ĥasret ile nāle vü vāh idemem 

Ķorķum odur yana bu ŧāķ u revāķ 
 
5 Ya irelim yāre ya yoķ olalım 

Cān ile dil böyle ider ittifāķ 
 
6 Zevķ-i śafā n'oldıġını bilmezem 

Zehr-i ġam ile benim ol bį-meźāķ 
 
7 Bir şereriñ söndüremez heft yemm 

Dilde Lüzūmį k'ola nār-ı firāķ 
 
99 
                        Harfü’l-ǾAyn   
             113. 
             (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 ElvedāǾ ey neyyir-i burc-i śabāĥat elvedāǾ 

ElvedāǾ ey māh-ı tābān-ı melāĥat elvedāǾ 
 
2 ElvedāǾ ey ġonça-yı bāġ-ı leŧāfet elvedāǾ 

ElvedāǾ ey sünbül-i śoĥbet-şebābet elvedāǾ 
 
3 ElvedāǾ ey hicr-i dilsūzıñla ceyb ü dāmenim 

Çāk çāk itmekdedir dest-i melāmet (elvedāǾ) 
            (Oldı vaķf-ı pençe-i çāk-ı melāmet (elvedāǾ) 
 
4 ElvedāǾ ey medd-i enžārım miŝāl-i naķş-ı pā 

Ķalsa şehrāhında tā śubĥ-ı ķeyāmet elvedāǾ 
 
5 ElvedāǾ ey iftirāķ-ı tāb-ı ruħsārıñ ħayāliyle tenim 

İde ħākister-i lehįb nār-ı firķat (elvedāǾ) 
 
6 Telħį-i hicr-i leb-i laǾliñle çeşm-i dįdem 

Dökse lāyıķdır eger eşk-i nedāmet (elvedāǾ) 
 



136 
 

7 İştiyāķ-ı mihr-i ruħsārıñla çeşmim görmeye 
Tā śabāĥ-ı ħaşre dek bir ħˇāb-ı rāĥat (elvedāǾ) 

 
8 Ġarķa-yı emvāc-ı ħūn eyler cihānı ķorķārım 

Çeşm-i pür ħūnumdaki seylāb-ı ĥasret (elvedāǾ) 
 
9 Sinn-i ser-rehde Lüzūmį dįdeden ħūn dökmede 

Böyledir emr-i celįl-i Rabb-ı Ǿizzet elvedāǾ 
 
100 
                                  Harfü’t-Tı        
                  114. 
            ( FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Kilk-i ķudret śaĥįfe-i ruħsārıña yazdıķda ħaŧŧ 

Ķoymuş anda ħāl-i Ǿanber-bularıñ müşgįn nuķaŧ 
 
2 Geldi sürǾatle sipāh rengi gūyā KaǾbe’ye 

Toz ķopardı gerd-i ruħsār-ı pür envārıñda ĥaŧŧ 
 
3 Yoķ Ǿaceb bu bezminden umarsam kām-ı dil 

Emr-i zāhirdir didim “lā ħayra illā fi'l-vasaŧ”  47 
 
4 Dicle-i seylāb-ı eşkimle revān olmaķdayım 

Cüst-ü-cūy sūy-ı Baġdād-ı emelle hemçü şaŧ 
 
5 Nām-ı Ķays eyleyen zįb-i ser ŧūmār-ı Ǿaşķ  

Sehv ķılmışdır Lüzūmį ismimi yazmış ġalaŧ 
             
   6       Vāridāt   Lüzūmį sözlerim 
             Nüsħā-yı eşǾārıma girmez benim harf-ı ġalaŧ 
       
         188  
                                            115. 
1 Kilk-i ķudret śaĥife-i ruħsārıña çekdikde ħaŧŧ 48 

Ķoymuş anda ħāl-i Ǿanber-būlarıñ müşgin nuķaŧ 
 
2 Geldi sürǾatle sipāh-ı şām śanki KaǾbe’ye 

Toz ķopardı gerd-i ruħsār-ı pür envārıñda ħaŧŧ 
 
3 ŞemǾ-i ruĥsārım meyān-ı bezmi teşrįf eyleyüp 

Rūşen oldı maǾnį-i lā ħayr illā fi'l-vasaŧ 
 
4 Dicle-i seylāb-ı eşkimle revān olmaķdayım 

Çeşm cūy-ı sūy-ı Baġdād-ı emelle hemçü şaŧ 
 
                                                 
47 “İşlerin en hayırlısı orta yollu olanıdır.” İbn-i Ebû Şeybe, El Musannef, XIX, 348. 
48  115 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 114 no’lu gazelin  
     tekrarı biçimindedir. 
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5 Vāridāt-ı ġaybdır nažmım Lüzūmį ser-te-ser 
Nüsħa-yı eşǾārıma śıġmaz benim ĥarf-ı ġalaŧ 

 
                                
                                 Harfü’l-Fa 
                                        116. 
             (MefǾūlü/FāǾilātü/ MefāǾįlü /FāǾilün) 
 
1 Çıķmaz derūn-ı sįne vü dilden bu tāb u tef 

Tā olmayınca sāġar-ı gülreng-i mey-be-kef 
 
2 Ey dürr-i bį-Ǿadil bulunmaz mümāŝiliñ 

Dürr-i ŝemįn ü gevher ile ŧolsa nüh śadef 
 
3 Ol māh-ı nev idince ħadengini der-kemįn 

Ħurşįd yā naśįb diyü gögsüñ ŧutar hedef 
 
4 Dest-i sitemle sįneñi darb itdirür felek 

Bezm-i cihānda gögsiñi germe miŝāl-i def 
 
5 Rāh-ı muĥabbete ayaġım baśdıġım zamān 

Ferhād u Ķays dehşet ile oldı ber-ŧarāf 
 
6 İtmez duħūl ĥalķa-yı źikr-i muĥabbete 

Biñ kere söylesem daĥi zühhāda lā teħaf 
 
7 Ķays eyledi maķām-ı muĥabbetden infiśāl 

Şimdi benim Lüzūmį yerinde anıñ ħalef 
 
101 
                               Harfü’l-Kef    
 117. 
          (MefāǾilün/ FeǾilātün /MefāǾilün/FeǾilün) 
                                                               (FāǾlün) 
1 Yürüt piyāleyi rindānı ķāndırıncaya dek 

Semend-i cām-ı meyim ķan feşāndır niceye dek 
 
2 Kitāb-ı rūyıña itdim hezār kere ķasem 
          O māha sıdķ-ı ħulūśım inandırıncaya dek 

 
3 Zülāl-ı menbaǾ-ı maķśūda vāśıl olduķda 

Ŧoķunma çeşme-i vaśla bulandırıncaya dek 
 
4 Nevā-yı nālelereyle maķām ŧutar Ǿuşşāķa 

O māhı ħˇāb-ı śafādan uyandırıncaya dek 
 
5 Ne eşk-i ĥasret aķıtdım gözümden ol naħlıma 

Kenār-ı ĥavż-ı emelde uzandırıncaya dek 
 
6 O şūħı bezm-i śafāda bu şeb görüp tenhā 
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Didim ĥikāyet-i ĥālim uśandırıncaya dek 
 
7 Hezār Ǿişveler itdi o şehsüvār-ı nāz 

Ǿİnān-ı śabrımı elden boşandırıncaya dek 
 
8 Ķarıncalar yüridir ger rıżvān-ı laǾlinde 

Nevāl-i vaślına göñlüm dadandırıncaya dek 
 
9 Hezār nāleler itdim o seng-ħāŧırıñ āh 

Dilinde sikke-i āhım ķarandırıncaya dek 
 
10 Dü çeşmim Ǿaynı ile ķan bülaġına döndi 

O ŧıflı vażǾ-ı cefādan utandırıncaya dek 
 
11 Cihān zelzele-yāb oldı ħayme-i felege 

Sütūn-ı naǾra-yı āhım ŧayandırıncaya dek 
 
12 Dil itdi śarf hezārān ħıżāne-i enfās 

Çerāġ-ı püf-kede-i baĥtı yandırıncaya dek 
 
13 Yine naǾra-gūyluķ itdi nişāne-i emelim 

Sihām-ı tįz-i fiġānum doķandırıncaya dek 
 

14 Tenimde oldı ciger pāre pāre çeşmime tā 
Nuķūd-ı sįm-i sirişkim ķazandırıncaya dek 

 
15 Miŝāl-i maġribį oldum hemān ġarāim-ĥān 

Kilid-i daħme-i vaślı dolandırıncaya dek 
 
16 Sirişk-i çeşmim aķıtdım miŝāl-i ebr-i bahār 

Zemįn-i ħuşk-i ümįdi śulandırıncaya dek 
 
17 Lüzūmį nažįre virür hemçü Ĥāmį Nābį’ye lįk 

            Ne çekdi ķāfiye bābıñ ķapandırıncaya dek 
 
102 
    118. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Nūr-baħş-ı mihr envār-ı  Ǿiźārıñdır seniñ 

Ġıbŧa-sāz-ı meh cebįn-i tābdārıñdır seniñ 
 
2 Śanma kim Ǿıķd-i Ŝüreyyā sįne-i eflākde 

Ey meh-i lāle-Ǿiźārım dāġdārıñdır seniñ 
 
3 Gülsitān-ı Ǿişvede ibrāz-ı nāz it güllere 

Ey gül-i śad-berg-i ĥüsn Ǿālem hezārıñdır seniñ 
 
4 Nūş-ı cām nüh ĥam eflāk seyr itmez dili 

Teşne-i laǾl  şarāb-ı ĥoş güvārıñdır seniñ 
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5 Ħāne-i dilde n’ola taǾžįm ile dutsam müdām 

Nāvek-i dildūz-ı Ǿaşķıñ pür güźārıñdır seniñ 
 
6 Sevdigim her dem meşāmm-ı cānı ŧaǾŧįr eyleyen 

Arzū-yı şemm-i zülf-i müşg-bārıñdır seniñ 
 
7 İtme ŧaǾn ey büt Lüzūmį’niñ bu rüsvālıķlarıñ 

BāǾiŝ-i mevfūr-ı ĥüsn-i iştihārıñdır seniñ 
 
    
         119. 
           (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                                 (FāǾlün) 
 
1 Sirişk-i çeşm-i terim cūybār olur giderek 

Ķalursa böyle yem-i bį-kenār olur giderek 
 
2 Kitāb-ı naĥveti ezberleyüp o ŧıfl-ı ġurūr 

Edā-şinās-ı rumūz-ı veķār olur giderek 
 
3 O nev-nihāl-i emel bāġ-ı imtiyāz içre 

Bülend-ķāmet ü reşk-çenār olur giderek 
 
4 Zemįn-i şūre-i ümįde ābyāri-i çeşm 

Virür ŧarāvet düşer sebzezār olur giderek 
 
5 Ġubār-ı ħaŧŧı gelür toz ķonar ruħ-ı yāre 

Dü dide muġber ü dil pür-ġubār olur giderek 
 
6 Gezer taĥassür ile naķş-ı pāy-ı dildārı 

Ŧarįķ-i Ǿaşķda dil ħāksār olur giderek 
 
7 ǾUlüvv ü cūşiş-i fevvāre-i dü çeşmle 

Lüzūmį   ĥavż -ı emel įbşār olur giderek 
103 
  
             120. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Virdi binā-yı śabra ħalel fikr-i vuślatıñ 

             Hemçün sipend yaķdı tenim nār-ı firķatiñ 
 
2 Cāy-ı ķarārdır baña şimdi feżā-yı Ǿaşķ 

            Ķays vuĥūş-ı enįs ü   nevbetiñ 
 
3 Düşdüm ĥaķįķį ħāk-ı meźelletde nātuvān 

Ey şāh-ı evc-i nāz u denn-i elem yoķ mı şefķatiñ 
 
4 Görsen ne dem elimde ķırarsın peyāleyi 
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Eksik degül seniñ baña zāĥid mażarratıñ 
 
5 Ehl-i dili ħamįde-i ķadr-i nātuvān ider 

Ķanbūr-ı çerħ taħmįl idüp bār-ı miĥnetiñ 
 
6 Meyl eylemezdi keŝret-i emvāle daĥi 

Erbāb-ı faķr leźźetiñ alsa ķanāǾatıñ 
 
7 Envār-ı rūy-ı lemǾa-niŝārı Lüzūmį āh 

Yaķdı ketān-ı cānımı bir māh-ı ŧalǾatıñ 
 
 
     121. 
                      Ġazel-i Sāde Türkį 
 
              (FeǾilātün/  MefāǾilün /FeǾilün) 
                                                   (FāǾlün) 
1 Göñlümüz ise virmişiz dilegiñ 

Bundan özge nedir de istegiñ 
 
2 Birin ŧutma budur ķadr-i ķam 

Güzelim yolda çek düşür etegiñ 
 
3 Göbegiñ atdı işidüp ceylan 

Dillere düşdi sevdigim göbegiñ 
 
4 Baş çıķardıysa tüyi yanaġıñda 

Gitmemişdir ķoķusı ol çiçegiñ 
 
5 Bir daĥi ķurtulur musun elden 

Seni ŧutsam śıķışdırıp bilegin 
 
6 Bu ne işdir iki elim baġlar 

Dügmesiñ çözse sevdigim yelegiñ 
 
7 Kapu  yoldaşıdır Lüzūmį ile 

İşigiñ içre baş ķoyan köpegiñ 
 
104 
 122. 
           (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                                 (FāǾlün) 
 

1 Piyāle-i müli sun defǾ-i ġam ķılıncaya dek 
Yem-i śafāya dilim sāķiyā ŧalıncaya dek 

 
2 Ħˇāba vardı göñül farŧ-ı intižārından 

Bu şeb o māh-veşim meclise gelinceye dek 
 

3 Ħam oldı ķāmeti çevgān-veş dil-i zārıñ 
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Nişān-ı vuślata gūy-ı emel çelinceye dek 
 

4 Ne eşk-i ĥasret aķıtdı hezār çeşminden 
Çemenistān-ı ümįdinde gül gülinceye dek 

 
5 Sirişk-i dįdeyi mānend-i cūy-ı revān itdim 

O nev nihāl-i emel serve tay oluncaya dek 
 

6 Olur ne şūr u şeġāb sāĥir-i muĥabbetde 
Raķįb elinden o mehpāreyi alıncaya dek 

 
7 Düşer diliñ çü śadef  ķaǾr-ı lücce-i eleme 

Dür-i nā-şüfte-i āmāliñi delinceye dek 
 

8 Çü mū-şikāf-ı dil ol mū miyān-ı esrārıñ 
Belį ne ķįl ile ķāl eyledi bilinceye dek 

 
9 Dirįġ ħāne-ĥarāb oldı dil-i ĥabāb-āsā 

Mey-i śafā ile cām-ı emel ŧolıncaya dek 
 

10 Çü ġonça çāk iderim dāmen ü girįbānı 
Nesįm-i feyż-i çemen maķśada yelinceye dek 

 
11 Miŝāl-i hāle ħam oldı Lüzūmį ķāmetim āh 

O māh-ı burc-ı şeref derkenār oluncaya dek 
 
 
105 
                                           123. 
           (MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün) 
 
1 Muĥarremdir göñül çāk eyleyüp ceyb ü girįbānıñ 

ǾAzā ŧut mātemin tecdįd ķıl şāh-ı şehįdānıñ 
 
2 Bu māh ol māhdır kim Şimr-bed dikdi sinān üzre 

Ser-i pākini nūr-ı dįde-i maĥbūb-ı Yezdān’ıñ 
 
3 Dem-i Ǿaşur u eyyām-ı muśįbetdir ķanı ey dil 

            Sirişk-i lāle-gūnuñ nāle-i feryādım efġānıñ 
 
4 Gelür yāda Ĥüseyn’iñ sergüźeşti śubĥdem kim çarħ 

Döner rümĥ-i şiǾāǾa ħūrşid-i raħşānıñ 
 
5 Degil sürħ şafaķ kerrūbiyān-ı Ǿālem-i Ǿulvį 

Döker ķān mātem ü yeǿsiñ ŧutup ol şāh-ı źį-şānıñ 
 
6 Vefā olsaydı sende ey felek ķavm-i Yezįd içre 

Esįr eyler miydiñ hiç Murtażā’nuñ naķd-i įmānıñ 
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7 Nedir taħfįf-i ķadr-i ehl-i beyt ey çerħ-i bį-reǿfet 
Ĥicāb itmez misiñ maĥbūb-ı Ĥaķķ’dan yoķ mı izǾānıñ 

 
8 Śadāyu'l-Ǿaŧaşıla ehl-i beyt āh itmeden ey çerħ 

Fürāt’ıñ zehre dönsün yire giçsin āb-ı ĥayvānıñ 
 
9 Lüzūmį vaķǾa-i āl-i Ǿabā yād ile efġān it 

Giçür taĥt-ı ŝerāya künbediñ gerdūn-ı gerdānıñ 
 
108 
                               Harfü’l-Lam    
 124. 
             (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
             (FāǾilātün)                                    (FāǾlün) 
 
1 Pür ħumār itdi beni neşǿe-i śahbā-yı emel 

İtdi sermest dili bāde-i mįnā-yı emel 
 
2 Bulamazsın sen o āhū-nigehi olmayıcaķ 

Biñ tekāpūlar ile Ǿāzim-i śaĥrā-yı emel 
 
3 Olmasa sürǾatle maķśada ta kim mevśūl 

Zįr-i dāmāna ne mümkün çekile pāy-ı emel 
 
4 Gidemez rāhberi olmasa Ħıżır-ı tevfįķ 

Menzil-i maŧlabına bādiye-peymā-yı emel 
 
5 Eyledi pençe-i küstāħ ile Yūsuf mānend 

Ceyb ü dāmānımı śad çāk Züleyħā-yı (emel) 
 
6 Virdi seylāba mebānį-i dili hem çü ĥabāb 

Ŧutalım neşǿe-fezādır mey-i ĥamrā-yı emel 
 
7 Žulmet-i leyle-i hicrāna taĥammül ideniñ 

Rūzını rūşen ider mihr-i mücellā-yı emel 
 
8 Olmayan ġarķa-yı emvāc-ı yem-i derd ü belā 

Olamaz destres-i gevher-i yektā-yı emel 
 
9 Baħş ider āyine-i ķalb-ı Lüzūmį’ye śafā 

ǾAks-i revnaķ-fiken şāhid-i raǾnā-yı emel 
 
109 
  125. 
             (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
             (FāǾilātün)                                    (FāǾlün) 
 
1 Çıķdı evreng-i gülistāna muvaķķar sünbül 

             Nevresān-ı çemeni eyledi kemter sünbül 
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2 Sünbüle şaǾşaa-nāk oldı felekde gūyā 
Virdi gülzāra yine revnaķ u zįver sünbül 

 
3 Şaĥne-i sūsen aña ħançer ile itdi hücūm 

Çekicek meygede-i baġda sāġar sünbül 
 
4 Olmada ġāliye-dārān gülistāna müdām 

ǾAnberįn nükhet-i dilcūy ile nefħā-yı sünbül 
 
5 Nev-ħırāmım gidelim ŧarf-ı çemenzāra buyur 

Oldı bu mevsim-i ferħunde hevālar sünbül 
 
6 Gülşeni eyledi pür-Ǿıŧr-ı dilāvįzi ile 

Olalı şemm-i zülfüñle muħammer sünbül 
 
7 Ĥasret-i ŧurre-i müşgįniñ ile ölsem eger 

Ħāk-ı ķabrimde biter ey gül-i aĥmer sünbül 
 
8 Fikret-i zülf-i Ǿabįriñle olur Ǿūd-efrūz 

Bezm-i gülzārda almış ele micmer sünbül 
 
9 Olamaz kākül-i dilberle Lüzūmį hem-būy 

Ne ķadar olsa daħi ġāliye-perver sünbül 
 
 
110     
                                       Harfü’l-Mim    
                   126. 
               (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾilün/MefāǾilün) 
 
1 Dem-i nevrūz idüp gülşen fürūzān oldıġıñ görsem 

Çü şemǾ-i şuǾle-güster lāle tābān oldıġıñ görsem 
 
2 Mey-i nābı idüp peymāne-i serşār-ı gülden nūş 

Hezār-ı naġme-gūyıñ mest ü ĥayrān oldıġıñ (görsem) 
 
3 Şemįm-i sünbül-i gįsū-yı cānānı nesįm-i śubĥ 

Getürse  ħāŧır-ı Ǿaşıķ perįşān oldıġıñ görsem 
 
4 Yine sūy-ı çemende serv-ķadd maĥbūb-ı raǾnālar 

Miŝāli serv-i serkeş hoş ĥırāmān (oldıġıñ görsem) 
 
5 Hücūm-ı ceyş-i muĥabbetden dil-i zār olsa āsūde 

Meserret gösterüp yüz verüp nihān oldıġıñ (görsem) 
 

6 Nesįm-i śubĥ pūyān u revān baġa vezān olsa 
Küşāyiş bulsa güller ġonça ĥandān oldıġıñ (görsem) 

 
7 Lüzūmį’yi şeker-güftār ile mānende-i ŧūŧį 

Yine bezm-i śafā içre suħendān oldıġıñ (görsem) 
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         111   
                                       127. 
1 Dem-i nevrūz idüp gülşen fürūzān oldıġıñ görsem 49 

Çü şemǾ-i şuǾle-güster lāle tābān oldıġıñ görsem 
 
2 Mey-i nābı idüp peymāne-i serşār-ı gülden nūş 

Hezār-ı naġme-gūyıñ mest ü ĥayrān oldıġıñ (görsem) 
 
3 Şemįm-i sünbül-i gįsū-yı cānānı nesįm-i śubĥ 

Getürse  ħāŧır-ı Ǿaşıķ perįşān oldıġıñ görsem 
 
4 Yine sūy-ı çemende serv-ķadd maĥbūb-ı raǾnālar 

Miŝāli serv-i serkeş hoş ħırāmān oldıġıñ (görsem) 
 
5 Hücūm-ı ceyş-i muĥabbetden dil-i zār olsa āsūde 

Meserret gösterüp yüz verüp nihān oldıġıñ (görsem) 
 

6 Nesįm-i śubĥ pūyān u revān baġa vezān olsa 
Küşāyiş bulsa güller ġonça ĥandān oldıġıñ (görsem) 

 
7 Lüzūmį’yi şeker-güftār ile mānende-i ŧūŧį 

Yine bezm-i śafā içre suħendān oldıġıñ (görsem) 
 
    
                                        128. 
            (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾilün/MefāǾilün) 
 
1 Yine ġāfil bulundım bir büt-i ġaddāra çarpıldım 

Nigāh-ı fitne-ĥįz ü ġamze-i mekkāre çarpıldım 
 
2 Ġam-ı laǾl-i nemekdārıñla cānā kūçe-i ġamda 

Miŝāl-ı mest-i ser-endāz der ü dįvāra çarpıldım 
 
3 Niçün ķatlim içün şimşįr-i ser-tįziñ çekersin āh 

ǾAceb görmez misin kim ġamze-i ħun-ħˇāra çarpıldım 
 
4 Ĥarāb eyler cihānı bir nigāh-ı fitne-engįzi 

MaǾāźallāh ne bir şūħ-ı perį ruħsāra çarpıldım 
 
5 Ġam-ı laǾliyle cān virsem de gelmez yanıma ĥayfā 

Lüzūmį sehv idüp bir şūħ-ı vaĥşetkāra çarpıldım 
 
  
                                    129. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Ey nūr-ı her dü çeşm ey şūĥ-ı gül-Ǿiźārım 

                                                 
49  127 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 126 no’lu gazelin  
     tekrarı biçimindedir. 
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Hicriñle nāledir hep gülzār-ı ġamda kārım 
 
2 Sevdā-yı çeşmiñ ile deşt ü feżāda her dem 

Gezmekdeyim çü āhū bir yerde yoķ ķarārım 
 
3 Zaĥm-ı dile devā ķıl seng-i cefādan el çek 

Ey şūħ-ı nev-resįde gel alma inkisārım 
 
4 Nüh ķubbe-i sipihri yaķar çü kürre-i nār 

Çıķsa tennūr-i dilden bir āh-ı pür-şerārım 
 
5 Bį-ħod olup düşersem pāyına ol nigārıñ 

MaǾźūr ŧut Lüzūmį yoķ elde iħtiyārım 
 
112 
 130. 
             (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Düşmezse elimden n’ola cām-ı mey-i gülfām 

Meydir sebeb-i śafvet-i dil dāfiǾ-i ālām 
 
2 Tā almayıcaķ naķd-i ķarār-ı dil ü śabrıñ 

Śunmaz mey şevķ-āveri sāķį-i gül endām 
 
3 Sįb-i ruħuñ dişlemek ister dilim ammā 

Çoķ vāhimeye śaldı beni bu heves-i ĥām 
 
4 Śaĥrā-yı ŧalebde tek ü pūdan girer ķālim 

Ol gözleri āhūyı baña itmeyicek rām 
 
5 Fikr eylemezim būd nebūd-ı ġam-ı dehri 

Nüzhet-i baġım(benim) ol rind-i śafā-sāz u mey-āşām 
 
 
 
113 
                               Harfü’l-Yā 
     131. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
 
1 Śahbā-yı Ǿıyş eyledi mestāneler tehį 

Böyle ķalırsa hep ol ħumħāneler tehį 
 
2 Şevķ ü mesarr u feyż ü saǾādet mekānıdır 

Zāhid degil mevāķiǾ-i meyħāneler tehį 
 
3 Bir ĥįle ile dilberi celb itmedir murād 

Žann itme bu uśūl-ı ĥakįmāneler tehį 
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4 Mümkün olaydı firķat-ı zülf-i nigāra śabr 
Çāk itmez idi sįneleriñ şāneler tehį 

 
5 Ŧāķat gelür mi rüǿyet-i nūr-ı cemāle hįç 

Yaķmaz çerāġa cismin pervāneler tehį 
 
6 Źikr-i dem-i güźeşte oldır mevrūŝ-ı melāl 

Įrāŝ-ı ħˇāb eylemez efsāneler tehį 
 
7 Gįsū-yı yār murġ-ı diliñ āşiyānıdır 

Murġāndan hemįşe degil lāneler tehį 
 
8 Gencįne-i fünūn u hünerdir derūn-ı dil 

Žann itme gencden ola vįrāneler tehį 
 
9 Çek sāĥil-i žuhūra Lüzūmį ki ķalmasın 

ĶaǾr-ı yem-i ħayālde dürdāneler tehį 
 

      129   
     132. 
           (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Śahbā-yı Ǿıyşı eyledi mestāneler tehį 50 

Böyle ķalırsa hep ol ħumħāneler tehį 
 
          (Yād-ı lebiñle bāde-i gülfām içer göñül) 
2        Şevķ ü mesarr u feyż ü saǾādet sükkānıdır 

            Zāhid-i siyeh añlama k'ola meyħāneler tehį 
 
3        Bir ĥile ile dilberi celb itmedir murād 

Žann itme bu aĥvāl-i ĥakįmāneler tehį 
 
4         Mümkün olaydı firķat-i zülf-i nigāra śabr 

 Çāk itmez idi  sįneleriñ şāneler tehį 
 

5        Ŧāķat gelür mi rüǿyet-i nūr-ı cemāle hįç 
Yaķmaz çerāġa cismini pervāneler tehį 

 
6        Gencįne-i fünūn u hünerdir derūn-ı dil 

Žann itme gencden ola vįrāneler tehį 
 

7        Źikr-i dem-i güźeşte oldur mevrūs-ı melāl 
Įrāŝ-ı ħˇāb eylemez efsāneler tehį 

 
8        Gįsū-yı yār murġ-ı dilān āşiyānıdır 

Murġāndan hemįşe degil lāneler tehį 
 
                                                 
50  132 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 131 no’lu gazelin  
     tekrarı biçimindedir. 
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9        Çek sāĥil-i žuhūra Lüzūmį ki ķalmasın 
ĶaǾr-ı yem-i ħayalde dürdāneler tehį 

 
 
114 
                                  Harfü’n-Nun 
          161. 
            (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                                  (FāǾlün) 
1 Hezārı śaneme tehį baġda ĥamūş idügin 

Görünce ġonçayı mest oldı bāde nūş idügin 
 
2 Çıķınca duħter-i rez perde-i sātireden 

Cihāna Ǿarż ķılur ķaça mey fürūş idügin 
 
3 Cesāret eyleyemez söylese o pür-ġażaba 

Göñül belā-yı firāķ u ġamįn-i dūş idügin 
 
4 Nihān-ı berg-i gül olup hezār şįve ile 

Hezāra ķıldı beyān ġonça perde pūş idügin  
 
5 Revān-ı seyl-i sirişk-i dü çeşm-i giryānım 

Nümūn-ı lücceyi pür cūşiş ü ħurūş idügin 
 
6 Lüzūmį cevr ķılur yāre ĥįn-i tenhāda 

Raķįbiñ ķıldı Ǿayān düşmen-i sürūş idügin 
 

 
         133. 
              ( MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün ) 
 
1 Bār-ı emel düşürmedim ol nev-nihālden 

Çoķ fikr-i ħām düşdi göñül bu ĥayalden 
 
2 Ol şāh-ı ĥüsnden dil idince ricā-yı vaśl 

Bįrūndur dimiş bu sözüñ iĥtimālden 
 
3 Śaŧĥ-ı kemāle eyleme(itme suǾud-ı kįl ile) meyl pāy-ı şevķ ile 

            dehşetini seyr helāldir 
 
4 Üftādegān-ı ĥüsnine çįn-i cebįn ider 

Ħavf eylemez o mihr-cemālim zevālden 
115 
 5         Ħalķın itmede hemįşe noķśānın āşįkār  
            Yaklaşma ķıl ĥazer śaķın ehl-i kemālden 
 

 6         Įbrāz-ı rūy  ābād ol peri 
            Būs-ı leb ü Ǿinād-ı niyāz-ı viśālden 
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7 Yoķdur Lüzūmį tāķatım ittin beni zebūn 
             Besdir dem urma dāħı bu āh-ı melālden 
 
 
 134. 
            (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün) 
 
1 O meh-rūyım ki aġyār ile her ān göstürir kendin 

Kemāl-i ĥüsni bilmeyen ĥayf noķśan göstürir kendin 
 
2 Hezārān dilleri bend ü esįr itmişdir o meh-rū 

Egerçi kāfir-i zülfüñ perįşān göstürir kendin 
 
3 Ħırām-ı nāz yine taķlįd ider her serv-i reftārın  

O  ŧıfl-ı nev-nihālim kim ħırāmān göstürir kendin 
 
4 Serāy-ı Ǿişveden Ǿarż eyler ol (meh) ĥüsnini her śubĥ 

Felekde śanki ħurşįd-i dıraħşān göstürir kendin 
 
5 Yine āyįne-i rūyıñı göstermiş o perį-peyker 

Cihān pür-ĥayrān olmuş ħalķ ĥayrān göstürir kendin 
                          (yine fütādeler şevķıyle) 

 
6 Niyāz u sūzişimle vaśla terġįb eylemişdim āh 

O şūħ-ı nev-resim şimdi peşįmān göstürir kendin 
 
7 Sezādır ferş-i rāh itse Lüzūmį aŧlasın gerdūn 

Ne dem kim cāme-i aŧlasla cānān göstürir kendin 
 
116     
                   135. 
              (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                                    (FāǾlün) 
 
1 Ne dem elimde görirse piyāle-i gülgūn 

Sipihr-i kāse tehį derǾaķab ider varun 
 
2 Çemende śafvet-i enhārı ķıl temāşā kim 

Śafā vü şevķ ola mirǿāt-ı dilde çehre-nümūn 
 
3 Enįsim olursa vuĥūş u ŧuyūr leyl ü nehār 

Miŝāl-i Ķays olalı pā-nihāde-i hāmūn 
 
4 Nuķūş-ı maķśūdımı devrden ider įmā 

            Sipihre  virür źerkār bu ķalemun 
 
5 Dehānıñ açdı o meh śarf-ı vaǾd-ı vaśla emān 

Raķįb-i dįrineniñ aķsun ķulaġına ķurşun 
 
6 Piyāle-i müli sāķį leb-ā-leb it tā kim 
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Mey-i neşāŧ ile peymāne-i dilim ŧolsun 
 
7  Bu nažm-ı dürr-i girān-māyeyi Lüzūmį vir 

             Felekde duħter-i Cevzā ķulaġına ŧaķsun 
 
                             Harfü’l-Ha    
 136. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾlün) 
 
1 Farŧ-ı vaķūr u nāzı gör ol Ǿişvekārda 

İtmez nažar fütādelere reh-güzarda 
 
2 Cām-ı leb-i ħaŧŧ-āveriñ ol meh śunup didi 

Ħurşid-i benefşe şerbet mi faśl-ı bahārda 
 
3 Çeşmimde Ǿaksi ķāmet-i dildārı dir gören 

Olmuş demįde  serv ser-i cūybārda 
 
4 Müjgānımı kenāre-i çeşmimde dir gören 

Eşcār ġars olundu ser-i cūybārda 
 

5 Ġayretle şemǾ-i bezm-i fenā olur ehl-i dil 
Nādān olunca ħoş nažar-ı iǾtibārda 

 
6 Ĥāşā ki Ǿarż-ı ĥāl-i śafā ide ictisār 

Çįn-i ġađab ki var cebįn-i kibārda 
 
7 Ādem ġarįķ-i mevc-i yem-i miĥnet olmadan 

Ŧarĥ-ı iķāmet eylese yegdir kenārda 
 
8 Eyler Lüzūmį sāmįǾ sermest-i cām-ı feyż 

Var başķa neşǿe bu ġazel-i ābdārda 
 
     
 
117                         Harfü’l-Vav   
   137. 
           (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 RefǾ-i meşķ idüp bu şeb ol āftāb-rū 

Gün gice ŧoġdı söyler ħalķ itdi güft-ü-gū 
 
2 Ħāk-i dergeh-i secdeye her śubĥ āftāb 

Sürħāb-ı cūybār-ı şafaķdan alur vużūǾ 
 
3 Engüşt-i māh n’ola felek Ǿarż ider serāb 

Nūş-ı zülāl-i laǾliñi eylersem arzū 
 
4 Dil-ħastegān vuślatına çün başladı 

Mįzāb-ı luŧfdan o śanem oldı dest-şū 
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5 ǾArż-ı niyāz būs-ı Ǿįzār eyleyince dil 

             Savŧ-ı sitemle urdı beni çoķ   
 
6 Āşüfte-kām eyledi hep Ǿandelįbiñi 

Bilmem nedir o ġonçada bu gūne reng ü bū 
 
7 Erbāb-ı ŧabǾ-ı kemāl nažm-ı Lüzūmį’yi 
          İtse Ǿaceb mi sūķ-ı maǾārifde cüst-ü-cū 

 
  8        Sūdegerān-ı nažm-ı Lüzūmį Ǿaceb midir 
             Kālā-yı nev-žuhūrnı eylerse (………..)  

 
       
  199  
                                      138. 

1 RefǾ-i ĥicāb idince ruħuñdan o māhrū 51 
Ħurşįd-i ĥüsn ŧoġdı diyü oldı güft-ü-gū 

 
2 Ħāk-i deriñde secde içün her śabāĥ mihr 

Sürħāb-ı cūybār-ı şafaķdan alur vużū 
 

3 Engüşt-i māh n’ola felek göstürir pür serāb 
Nūş-ı zülāl-ı laǾliñi eylersem arzū 

 
4 Dil teşne-i muĥabbetine cevre başladı 

Mįzāb-ı luŧfından o perį oldı dest-şū 
 

5 ǾArż-ı niyāz-ı būs u kenār eyleyince dil 
             Savŧ-ı sitemle çoķ beni dögdi  

    
                             139.   

            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
           
           ( Mināl olmuş feżā-yı ġamda eyler hāy hā hū) 
1 Şevķ-i dįdārıñla ey ħurşįd-i ŧalǾat māhrū 

Tekye-i dilden çıķar her dem Hüdā-yı hāy u hū 
 
2 Veđđuhā-yı ĥüsn ü veǿleyl-i śaçıñ ezber ider 

Mekteb-i Ǿaşķda cānā ŧıfl-ı dil çoķdan berü 
 
3 RaǾd-ı āhım işidüp ditrer zemįn ü āsumān 

Dār-ı ġamda benim ol nāle-ħįz ü naǾre-gū 
 
4 Ol bütiñ varsa gönül kūy-ı behişt-ābādına 

Düşmensin ħūy-ı  dāmengįr olup eyler ġilū 
                                                 
51  138 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 137 no’lu gazelin  
     tekrarı biçimindedir. 
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5 Ķalmamış bir şāhid-i nāzende sūk-ı nāzda 

Eyledi pāzar-ı muĥabbetde göñül çoķ cüst-ü-cū 
118 
6 Ebr-veş dil girye eyler nāle-i cāngāha varup 

Ol meh-śanem şeb-i žulmetde itsem arzū 
 
7 Ey Lüzūmį ġamze-i cellād-ı ħunrįziñ görüp 
          Oldı göñlüm çeşme-sār-ı zindegiden dest-şū 

 
    
                           
                               Harfü’l-Ha    
    140. 
        (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
        (FāǾilātün)                                   (FāǾlün) 
 
  1         Mācerā-yı dilimi Ǿarż edeyim endāma 
            Murġ-i inşirāhla uçurdum nāme (……) 
  
  2        Belki yāre ħāme-i āhla uçurdum nāme( ...)              
            Ķapılma dūd-ı siyeh ķadd-i bülend āĥım 
             

  3         Mātemdir dūd-ı siyehden cāme 
 

 
 
4        Bend-i zülf oldı baķar güher ħaŧŧ-ı Ǿanber-fāma 

Āh kim murġ-i dil-i zārı düşürdiñ dāma 
 
5        Levĥa-i çehre-i zerdimde gör eşk-i elem 

Saña ĥācet mi var aĥvāl-i dilim įǾlāma  
 
6        Ħaŧŧı geldikde görem gelir dil-i sūzum 

            Ħˇān-ı vaślında cāy-ı destres-i nā  
 
7        Eşigiñde bize taķdįr-i ezel böyle imiş 

Oldı sārį-maraż südde-i dil-i nākāma 
 
8        Ĥumķ u serkeşligine ĥaml iderim ķaddiñ ile 

Eylese baĥŝ serv-i ħırām-ı ŧavįl elķābına 
 
9        Meylimiz düşdi sevād-ı ħaŧŧ-ı yāre şimdi 

Āħir devrde herkes sefer eyler Şām’a 
 
10      Pāyına düşdi yüzsüzlik idüp eşk-i terim 

Mācerā-yı dili söyleken o serv-endāma 
 
11      Dil ķudūmini tefeǿülde iken geldi o māh 
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Şād olursam n’ola bu fāl-ı sürūr-ı encāma 
 
12      Benzer ol cinne ŧutup şįşede ĥabs eylediler 

Sāķiyā Ǿaks-i ruħuñ düşse derūn-ı cāma 
            
            (Gālib-i Ǿālem iken fazl ile ħor etti beni) 
13      Ne idi maķśadım oldı yine kārım müncerr 

Baķ Lüzūmį eŝer-i ŧāliǾ-i nā-fercāma  
 
14  Rūyına ħaŧŧ gelicek iltifāŧ eyledi ruħsārına  

 İtdi daǾvet bizi ol şūħ velį akşāma 
       
208  

                             141. 
1 İtmege ĥālimi Ǿarż ol büt-i sįm endāme 52 

Murġ-i āteş-per-i āhımla uçurdum nāme 
 
2 Rūyına ħaŧŧ gelicek eyledi teklįf-i viśāl 

DaǾvet itdi dil-i nā kāmı o şūħ aħşāma 
 
3 Ķaplamış dūd-ı siyeh ķadd-ı bülend-i āhım 

YaǾni mātemzedeye böyle gerekdir cāme 
 
4 Yazdı aĥvālimi rūyımda midād-ı eşkim 

Daħi ĥācet mi var aĥvāl-i dilim iǾlāma 
 
5 Cehline ĥaml iderim naħl-ı ķaddıñla gelse 

Baĥŝ-i reftāra eger serv-i ŧavįl ālķāma 
 
6 Gözümün yaşı düşer pāyına yüzsüzlük idüp 

Mācerā-yı dili dirken o büt-i gülfāma 
 
7 Dil ķudūmįn-i tefeǿülde iken geldi o meh 

Şād olursam n’ola bu fāl-ı sürūr-ı encāma 
 
8 O perįdir ki ŧutup şįşede ĥabs eyleyeler 

Sāķiyā Ǿaks-i ruħuñ düşse derūn-ı cāma 
 
9 Ne idi maķśadum(niyetim) oldı yine kārım müncerr 

Baķ Lüzūmį eŝer-i ŧāliǾ-i nā-fercāma 
 
119 
                               Harfü’l-Vav      
                 142. 
           (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Oldıķca māyesāz mey-i erġuvān sebū 

                                                 
52  141 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 140 no’lu gazelin  
     tekrarı biçimindedir. 
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            Dil-mürde-i ġumūma virür tāze cān sebū 
 
2 Cünd-i ġamı ŧaġıtdı çıķup rezme bezmde 

Rüstem miŝāl śavlet ile ķahramān sebū 
 
3 ǾĀlem ayaġıñ öpmege der iştiyāķ iken 

Zānū-yı sāķįde oturır ķaltabān sebū 
 
4 Ķulķul-i terennüm ile Key  ü Cem fesānesin 

Rindāna bezm-i Ǿıyşda eyler beyān sebū 
 
5 Ħūy-gerde rū görünce o gülberg-i Ǿişveyi 

Tāb-ı ĥarāret ile olur ħūy-çekān sebū 
 
6 Ebrū-yı dilberi göricek ķıble žann idüp 

Āyini üzre secdeye başlar hemān sebū 
 
7 Bālānişįn-i śadr-ı ħarābāt olup yine 

Eyler śafā-yı Ǿālem-i ābı Ǿayān sebū 
 
8 Nūş eylerim ġam leb-i laǾliñle ķanmazam 

Bu heft yemm mey olsa eger āsimān sebū 
 
9 Dįv-i  ġamıñ Lüzūmį gögüs gerdigiñ görüp 

Eyler ĥavāle boynına gürz-i girān sebū 
 

 209              
                                  
                                 143. 
1 Olduķça māyesāz mey-i erġuvān sebū 53 
          Dil mürde-i ġumūma virür tāze cān sebū 

 
2 Cünd-i ġamı ŧaġıtdı çıķup rezme bezmde 

Rüstem miŝāl śavlet ile ķahramān sebū 
 
3 ǾĀlem ayaġıñ öpmege ĥasretkeş iken āh 

Zānū-yı sāķįde oturır ķalŧabān sebū 
 
4 Ķulķul-ı terennüm ile Key vü Cem fesānesin 

Rindāna bezm-i Ǿıyşda eyler beyān sebū 
 
5 Ħūygerde rū görünce o gülberg-i Ǿişveyi 

Tāb-ı ĥarāret ile olur ħūy-çekān sebū 
 
6 Ebrū-yı dilberi göricek ķıble žann idüp 

Āyini üzre secdeye başlar hemān sebū 
 
                                                 
53 143 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 142 no’lu gazelin  
     tekrarı biçimindedir. 
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7 Bālā-nişįn-i śadr-ı ħarābāt olup yine 
Eyler śafā-yı Ǿālem-i ābı Ǿayān sebū 

 
8 Nūş eylerim ġam leb-i laǾliñle ķanmazam 

Bu heft yemm mey olsa eger āsimān sebū 
 
9 Div-i ġamın Lüzūmį gögsi gergiñ görüp 

Eyler ĥavāle gögsine gürz-i girān sebū 
  
 
120                                
     Harfü’l-Ha      
               144. 
             (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
             (FāǾilātün)                                    (FāǾlün) 
 
1 Dir gören Ǿaks-i ruħuñ dįde-i giryem üzre 

İnǾikās eyledi meh āyine-i yemm üzre 
 
2 ǾAks-i rūyıñı gören dįde-i pür-nem üzre 

Olmuş üftāde śanur şuǾle-i meh sįm üzre 
 
3 Levĥ-i ħāŧırda gören naķş-ı ħayālini didi 

Ĥakk-ı nām eyledi ĥakkāk ķaśś-ı ħātem üzre 
 
4 Olmuş üftāde zenaħdānına gįsūsıyla 

Beñzer ol zengįye gelmiş çeh-i Zemzem üzre 
 
5 Ġam-ı sevdāsı sevād-ħaŧŧıñ ey ebrū-yı ķalem 

Şaķķ ider ŧıfl-ı dilim śafĥa-yı sįnem üzre 
 
6 Ey Lüzūmį ide kūyıñ o mehiñ ķorķam ġarķ 

Müjeyi südde it dįde-i pür nem üzre 
 
                                     
                                       145. 
            ( MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün) 
 
1 Eşkim yine baķ kūyını ġarķ eyledi śuya 

Ķorķam vire zaĥmet o perį-i meh-rūya 
 
2 Ol serv-ķaddiñ cünbüş-i reftārını var gör 

Aķsa n’ola dil cūy-ı çemen gibi o śuya  
 
3 Rindin yine başında ķabaķ çatladacaķdır 

Göz degdi baķar şaĥne-i bed-ħūy gedāya 
 
4 Üftāde-i baĥr-ı ġam olam düşmenim ister 

Allah vire kendi düşe ķazdıġı ķuyuya 
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5 Kāşāne-i ķalbe yine ġam geldi Lüzūmį 
Śan leşker-i pür-zūr hücūm eyledi kūya 

 
121 
 146. 
          (MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün) 
 
1 Çarpıldı görünce ruħ-ı aliñ dil-i şāda 

Bilmem ne fevķ vār Ǿaceb ol Ǿişve-nümāda 
 

2 Āsmān kevākible felek müşterį çıķdı 
Virdik o meh kāle-i ĥüsnini mezāda 

 
3 Feyż-i leb-i laǾliñle gelüp cūş u ħurūşa 

Meyħānede patlatdı ķapaġıñ ħum-bāde 
 
4 Peyġūle-i mescidde çeker başına her dem 

            Zāhid ne görür bilmem  riyāda 
 
5 Gördigiñ şey ħaŧıra geldi dem-i vuślat 

Śun rıŧl-ı girān sāķį ġamım oldı ziyāde 
 
6 Māǿil geçinüp bir büt-i şįrįn-ārāya 

Zühhād-ı riyā itdi neler ħārıķ-ı Ǿāde 
 
7 Envār-ı Ǿiźārını Lüzūmį ideli seyr 

Āhū gibi ħurşįd gezer deşt ü feżāda 
 
          147.  
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Pāy-ı fitne bend olunmuş kūşe-i ebrūsına 

Ġāret-i dildir maħśūś dįde-i āhūsına 
 
2 Śūret-i įfnā-yı dünyāyı yaķında seyr ider 

Çeşm-i Ǿibretle baķan āyine-i zānūsına 
 
3 Būy-ı Ǿanberle dimāġ-ı Ǿālemi taǾŧįr ider 

Şāne urduķça nigārım ŧurre-i ħoş-būsına 
 
4 Tār-ı gįsū-yı girihgįrinde göñlüm baġlayıp 

Gūyiyā bend eylemiş şįr-i şeri bir mūsına 
 
5 Cūybār-āsā dil-i üftādegān meyyāl olur 

Nev-nihālānıñ ħırām-ı ķāmet-i dil-cūsına 
 
6 Siĥrde Hārūt u Mārūt’a ider taǾlįm-i fen 

Āferįn ŧarz-ı füsūn-ı ġamze-i cādūsına 
 
7 Cūş-ı seyl-i ġam Lüzūmį-yi süħen-perdāzıñ āh 
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Eyler įrāŝ-ı küdūret ŧabǾ-ı muǾciz-gūsına 
 
122 
                        148. 
             (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
             (FāǾilātün)                                    (FāǾlün) 
             

(Dest-i sāķįden içüp şevķle cām-ı bāde) 
1 Çekerek ĥasret ile dāimā cām-ı bāde 

Ħarmen-i Ǿömrimi efsūsıña virdim bāda 
 
2 Neyleyim ħāŧır-ı ġam-keştįde yoķ şevķ u neşāŧ 

Yoķsa esbāb-ı ŧarb bezmde hep āmāde 
 
3 Seyr idüp kūşe-i meyħāneyi zühhād didi 

Böyle bir cāy-ı ferāĥ var mı Ǿaceb dünyāda 
 
4 LemǾa-i mihr-i dıraħşān āba düşmüş 

ǾAks-i pür-tāb-ı ruħuñ sāķį mey-mįnāda 
 
5 Būy-ı gįsū-yı dilāvįzin idüp iştimām 

Olmuş āvāre gezer bād-ı śabā śaĥrāda 
 
6 N’ola ger çāk-i girįbān idüp olsam giryān 

Geldi hem-śoĥbet-yār oldıġımız dem yāda 
 
7 Çāk-ı dāmān u giribān  idüp efġān iderim 

Gelse hem-bezm-i viśāl oldıġım evķāt yāda 
 
8 Dili ķayd-ı ser-i zülfüñde muķayyed ķıldı 

Ey Lüzūmį o perį-çehre muķayyed zāda 
 

   
 
122      
        

                       149. 
1 Dest-i sāķįden içüp şevķle cām-ı bāde 54                     

Ħarmen-i Ǿömrimi efsūsıña virdim bāda 
 
2 Neyleyim ħāŧır-ı ġam-keştįde yoķ şevķ u neşāŧ 

Yoķsa esbāb-ı ŧarab bezmde hep āmāde 
 
3 Oturup kūşe-i meyħānede dir bāde-keşān 

Böyle bir cāy-ı feraĥ vār mı Ǿaceb dünyāda 
 
4 LemǾa-i mihr-i dıraħşāndır āba düşmüş 

                                                 
54  149 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 148 no’lu gazelin  
     tekrarı biçimindedir. 
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ǾAks-i pür-tāb-ı ruħuñ sāķį mey-mįnāda 
 
5 Būy-ı gįsū-yı dilāvįzin idüp iştimām 

Olmuş āvāre gezer bād-ı śabā śaĥrāda 
 

6 Sįnemi nāħun-ı ĥasretle n’ola çāk itsem 
Geldi hem-bezm-i viśāl oldıġum evķāt yāda 

 
7 Dili ķayd-ı ser-i zülfüñde taķayyüd ķıldı 

Ey Lüzūmį o perį-çehre muķayyed zāda 
 

 
                   150. 

           (MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün) 
 
1 Rāĥat idemem nāle ü āh eylemeyince 

Āyine-i gerdūnı siyāh eylemeyince 
 
2 Śanma dönerim firāķ u eleminden 

ǾÖmr-i dili ey şūĥ tebāh eylemeyince 
 
3 Naķş-ı emelim çehre-nümā ola ne mümkün 

Murād-ı ümįd içre nigāh eylemeyince 
 
4 Ķayd-ı güneh ü cürmden āzād olamazsın 

Pįr-i maǾnā śadefiyle penāh eylemeyince 
 
5 Bir yerde ķarār idemez āşüfte Lüzūmį 

Ħāķ-ı dergeh vażǾ-ı cibāh eylemeyince 
 
123 
                                         151. 
             (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
             (FāǾilātün)                                    (FāǾlün) 
 
1 Ġam u hicriñ eyler āh itdigimiz ķaldı bize 

Nā-becā Ǿömri tebāh itdigimiz ķaldı bize 
 
2 Bir şeb ol māh-ı münįre olmadı zįb-i āġūş 

Āh eyler çerħi siyāh itdigimiz ķaldı bize 
 
3 Virmedi būy-ı gül baħtı nesįm-i āmāl 

Her seĥer dįde-i pür  āh itdigimiz ķaldı bize 
 
4 Olmadıķ nāǿil-i būs-ı ruħ u laǾliñ cānā 

Böyle ĥasretle nigāh itdigimiz ķaldı bize 
 
5 Görmedik ol büt-i raǾnāda mürüvvetden eŝer 

Dem-be-dem āh ile vāh itdigimiz ķaldı bize 
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6 Müstefįd olmadıķ āh itdigimiz işlerden 
Dili ġarķ-āb-ı günāh itdigimiz ķaldı bize 

 
7 İrmedik menzil-i şādįye Lüzūmį śad ĥayf 

Firķatı sālik-i rāh itdigimiz ķaldı biz 
   
         
                                        152. 
            (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
            (FāǾilātün)                                  (FāǾlün) 
 
1 Ĥasret-i rüǿyet-i rūyıñla çekince bir āh 

Heft eflākı ķodum birbirine ben ey māh 
 
2 Didim esrār-ı dehānıñ Ǿacabā var mı bilen 

Gülüp ol didi “lā yaǾlemü'l-ġaybe illallāh” 55 
 
3 Ten-i sįmįni Ǿüryān görüp oldum ĥayrān 

Dicle nehrine girüp eyledi bir māh şināh 
 
4 Ser-i kūyına ne şeb varsam ol meh-ŧalǾatımıñ 

Göstürir pür-şuǾle-i māhı ŧutup gerdūn āh 
 
5 Dilberiñ śaĥife-i ruħsārına ħaŧŧı gelicek 

Rām olur Ǿāşıķ-ı mecźūbane ħˇāh-nā-ħˇāh 
 
6 Bu gice duħter-i rezle ķonuşurken maħfį 

İtdi meyħānede şeb-ħūn bize şaĥne nāgāh 
 
7 Şevķ-i laǾliñ ile cān virdigin iǾlān eyler 

Merķad-i ħāk-i Lüzūmį’de biten sebz-i giyāh 
 
124 
    153. 
            (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FaǾlün)  
 
1 Ĥaķįķat olmada žāhir mecāzdan śoñra 

Ķażiyye maǾlūm olur keşf-i rāzdan śoñra 
 
2 Şarāb-ı laǾliñi nūş itmegi diler zāhid 

Budur duǾāsı hemįşe namazdan śoñra 
 
3 Gelince ħaŧŧı olur muǾterif ķuśūrına yār 

Belį neyāzdır elbette nāzdan śoñra 
 
4 İlāhį kişver-i ħūbįye ġayrı eyleme şeh 

O şāh-ı dil-keş ü behcet-ŧırāzdan śoñra 
 

                                                 
55 Allah’tan başka kimse gaybı bilmez.” 27/Neml-65. 
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5 Cihānı itmege pür-şūr istemez ġayra 
O dįde-i reng fitne ü nāzdan śoñra 

 
6 Şikār-ı murġ-i sebük-rūĥ ħaŧırım müşgül 

O çeşm-i pür-fiten-i şāhbāzdan śoñra 
 
7 ǾAceb Lüzūmį-i dil-dāde kimseye bilmem 

Virür mi dil daħi ol dilnevāzdan śoñra 
 
125 
                                      154.  
           (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 
 
1 Şeker-efşāndır o şįrįn  leb dem-i taķrįrde 

Şehd ile pürdür dehen-i vaśfıñ dem-i tefsįrde 
            (MenbaǾ-ı  şehd oldu ħāme vaśf-ı taĥrįrde) 
 
2 Sįne-i śāf u lebiñ śafvet-nümādır şöyle kim 

Öyle śafvet yoķdur āb-ı Ĥıżr u cūy-ı şįrde 
 
3 N’ola olsa bend zülf-i üftāde çāh-ı zeķan 

Pāyını zindānda görmüş dil bu şeb zencįrde 
 
4 İtdi Sįmurġ u Hümā’yı śayd u bend ol şehvār 
          Çeşm-i şehbāzıñ süzünce Ǿarśa-i naħcįrde 

 
5 Yoķ mı  teǿŝįr ol meh-i nā-mihribānı celb ide 

Āh-ı dilsūz-ı seĥer ki nāle-i şebgįrde 
 
6 Müşg ü Ǿanberler-niŝār āyine-i yerāǾa śaĥifeye 

Vaśf-ı gįsū-yı semensānıñ dem-i taĥrįrde 
 
7 Tįġ-i ebrūsıñ n’ola teşħįz  ü pür-tāb itse yār 

Rū-nümā-yı tįz vār āyine-i şemşįrde 
 
8 Bād tedbįr idemez taġyįr reng ü būyını 

Ol gül-i ħoş-bū ki yetmiş gülbin-i taķdįrde 
 
9 Nūş-ı ŧabǾ-ı Nedįm ü Rāgıb’ı itdi güźār 

Eşheb-i kilk-i Lüzūmį vādi-i tanžįrde 
126 
                              Harfü’l-Ya 
 155. 
          (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 
 

1          Fırķa-yı ħūbān içinden senā seni 
            Şāh-ı ħayli dilberān ĥaķķ eyledi gūyā seni 

 
2          Ŧıfl-ı nāzım gören şeh-i māh-veş taǾzįm ile 

Zįb-i devs-i faħr itmiş zātına dünyā seni 
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3          Olma hem-śoĥbet raķįb-i ħull ŧabįǾatla āsān 

Ķorķaram rencįde eyler seni ey gül-i raǾnā seni 
 

4          bu ĥüsn ile ħūrşįd-i Ǿalem tābın 
             Görmese śabr eylemez her gün  dilrübā seni 

 
5          VaǾd idersin būy-ı ruħsār u lebinden her ķaçan 

Mest-i ser-endāz ider śaĥbā-yı įstignā seni 
 

6         Öyle bir pākįze-i ĥüsn ü Ǿişvegersin ey śanem 
Kays bį-ārām olur görse ger Leylā seni 
 

7          Ey Lüzūmį bir gül-i śad berg-i ĥüsn itdi yine 
Çün hezār gülzār-ı ġamda bülbül-i şeydā seni 

 
  
                                    156. 
          (MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün) 
 
1 Dil cünbüş ü reftār-ı dilārāsına baķdı 

Ol ķāmet-i serviñ śu gibi pāyına aķdı 
 
2 VaǾd itdi ġam-āşāma emdirmege laǾlin 

Ol mest-i mey-i nāz bir iki sāġarı çaķdı 
 
3 Zülf-i siyehi gerden-i berrāķda gördi 

Zencįr-i cünūn şįfte-diller boynuna ŧaķdı 
 
4 Pervāne gibi firķat-ı dilsūz-ı viśālin 

Ey şemǾ-ruĥum göñlimi āteşlere yaķdı 
 
5 Şöhret vireli şehr-i maǾānįde Lüzūmį 

Erbāb-ı süħen(beyān) śanǾat-ı eşǾārı bıraķdı 
 
127 
   157. 
           (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                                 (FāǾlün) 
 
1 Semend-i Ǿişvesini Ǿarśa-i kūhda oynatdı 

Zimām-ı śabrıñ alup Ǿāşıķını aldatdı 
 
2 MetāǾ-ı ĥüsne ben naķd-i cān virürken o meh 

Dirįġ ġayrlara yoķ bahasına śatdı 
 
3 Hevā-yı nükhet-i gįsū-yı şeker-rįzinle 

Ġazāl-i deşt-i Ħoten göbegini çatlatdı 
 
4 Cihānı ķılsa n’ola mest-i bāde dįdār 
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Ruħuñdan ol meh-i śanem niķābını atdı 
 
5 Niyāz-ı sūziş-i pervāne-yi dil o şemǾ-i ruħuñ 

Miŝāl-i mūm dil-i āheni yumuşatdı 
 
6 Ķarar virmiş iken ħāneme bu şeb gelmek 

Gidip raķįb evine varup  yatdı 
 
7 Keŝrde bir ider cümle yā naśįb diyü 

O şūħ fırķa-yı Ǿuşşāķa pür ħadenk atdı 
 
8 Raķįb-i zişt-siriştiñ o telħ-güftārı 

Miŝāl-i sūzen-i ser-tįz cānıma batdı 
 
9 Bülend śavt ile ħˇānende nažmımı oķuyup 

Lüzūmį dįde-yi encümle ebri aġlatdı 
 

       
 135 

 158. 
 (Semend-i nāzını o meh śaĥrada oynatdı)  56 

1 Semend-i Ǿişvesini Ǿarżgehde oynatdı 
Zimām-ı śabrın alup  Ǿāşıķını aldı aldatdı 

 
2 MetāǾ-ı vaślına ben naķd-i cān virürken o meh 

Dirįġ ġayrlara yoķ bahāsına śatdı 
 
3 Hevā-yı nükhet-i gįsū-yı şeker-rįziñle 

Ġazāl-ı deşt-i Ħoten nāfesini çatlatdı 
 
4 Cihānı ķılsa n’ola mest bāde-i dįdār 

Ruĥuñdan ol meh-i ĥüsn niķābını atdı 
 
5        Niyāz-ı sūziş-i pervāne-i dil o şemǾ-i ruħuñ 

Miŝāl-i mūm dil-i āhenini yumuşatdı 
 
6        Ķarar virmiş iken ĥāneme bu şeb gelmek 

Raķįb evine o peymān-şiken gidüp yatdı 
 
7        Ŧutar berāber cümle yā naśįb diyü 

O şūħ fırķā-yı Ǿuşşāķa pür ħadenk atdı 
 
8        Raķįb-i zişt-siriştin o telħ-güftārı 

Miŝāl-i sūzen-i ser-tįz cānıma batdı 
 
9        Bülend-i śįt ile ħˇānende nažmımı oķuyup 

Lüzūmį dįde-yi encümle ebri aġlatdı 
                                                 
56  158 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 157 no’lu gazelin  
     tekrarı biçimindedir. 
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128 
   159. 
           (MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün) 
 
1 Mest eyleyüp ol dili zülfündeki būyı 

Mecnūn gibi zencįre çeker śoñra o mūyı 
 
2 Çoķ śūret-i dįdār ider Ǿālemi ĥayrān 

Mirǿāt gibi şaǾşaǾa-efşān k'oluna rūyı 
 
3 Gördükde gelür zāhidi meyħāneye ŧoġrı 

Sāķįye didi pįr-i muġān açma ķapuyı 
 
4 Tecdįd-i vużūǾ içün ider sāǾidį teşmįr 

Zāhid göricek cūş-ı mey-i nāb-ı sebūyı 
 
5 Gerdūn-ı siyehkāsı ne mümkün ide ħürrem 

Mānend-i Lüzūmį zebān-ı muǾcize-gūyı 
 
 
 160. 
           (MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün)  
                                                                (FāǾlün) 

 
1 Dilim firįfte-i vaǾde-i viśāl itdi 

Busāŧ-ı ġamda tenim ħaste-i melāl itdi 
 
2 O şehsuvār bu da iftiħārdır deyerek 

Semend-i Ǿişveye Ǿuşşāķı pāymāl itdi 
 
3 Firāķ-ı ķavs-ı dü ebrūsı ol meh-i ĥüsnüñ 

Ten-i żaǾįfimi mānend-i hilāl itdi 
 
4 Ħayāl-i rāz-ı dehānıñla fırķa-yı Ǿuşşāķ 

ǾAdem diyārına bi'l-cümle intiķāl itdi 
 
5 Māǿil-i muĥabbet-i Ǿaşķa hiç olmadı vāķıf 

Egerçi ehl-i vuķūf çoķ ķįl ü ķāl (itdi) 
 
6 Tehāvün(tekāsül) eyleme ķatliñ ey büt-i ħūnį 

Saña esįr-i ġamıñ ķanını ĥelāl (itdi) 
 
7 Ne şekvā ŧāliǾ-i dūndan ne çerħ-i gec-revden 

Ne itdi ise Lüzūmį baña kemāl itdi 
 
                                 162. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
  
1 Nūr-ı mübįn aśl ile hep ħalķıñ eşrefi 

ŦabǾ-ı selįm ü luŧf ile dünyānıñ elŧafı 
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2 YaǾni ceyb-i ĥażreti Mevlā-yı lemyezel 

Olur cihānıñ ekrem ü pür-ĥilm ü ažrefi 
 
3 Cism-i münįri Ǿāleme olduķda lemǾa-pāş 

Ol dem çerāġ-ı küfr ü żılāl oldı munŧafį 
 
4 Envār-ı pāki revnaķ-ı tekvįn idi anıñ 

Ħalķ olmamışdı āb u kil-i ādem-i śafį 
 
5 Yā Muśŧafā Lüzūmį’ye luŧfıñla çāre ķıl 

Ŧutmuş anı günāh (zünūb) u maǾāśį teb ü tefį 
 
130 
   163. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün ) 
 
1 ǾUşşāķıñ itdi zülfi muǾaŧŧar dimāġını 

Ġarķāb-ı şevķ eyledi laǾliñ dudaġını 
 
2 ǾAşķıñ gidince ħāne-i dil ķaldı bį-fürūġ 

Ķalmaz dökünce şuǾlesi ķandįl yaġını 
 
3 Yād eylerim o lāle-ruħ u ġonça-laǾlımı 

Seyr eyledikce sįnede ħūnįn dāġını 
 
4 Śanem perest geldi o ŧıfl-ı śafā kerem 

Çoķ arar dem ola meh-i śafa bu çaġını 
             (Çeşm-i giryān görmiye yārin çaġını) 

 

5 ǾUşşāķ-ı zārı ŧuruķ-ı bikr   ider hemān 
              Gerdende gösterüp o śanem boynı bāġını 
 
6 Erbāb-ı fażl u kāmili ķaŧlǾ-ı ġam itmege 

Cellād-ı çerħ çekdi hilālden bıçaġını 
 
7 Tārįk-i şeb-i ġama düşdüm dirįġ kim 

Söndürdi bād-ı śubĥ neşāŧım çerāġını 
 
8 Ĥall olmaz idi şübeh debistān-ı mihrde 

            Üstād-ı Ǿaşķ çekmese Ķays’ıñ ķulaġını 
 
9 Deryūze kār bāde-i sāġar-keşāndır 

Almaz eline çerħ iki boş çanaġını 
 
10 Sıġmazdı ķaba bāde olup mevcħįz cūş 

Pįr-i muġān devirdi ħam mey ķapaġını 
 
11 Nā ehl ü ehl oldı müsāvį boyāġda 

Kimdir ki ide farķ heźār u kelāġını 
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12 Ķorķum budur ki pįr-i muġān ola pür-ġađab 

Dutsam elini sāķįniñ öpsem ayaġını 
 
13 Çespān-ı mekān emr ĥükm itdi ittiħāź 

Sulŧān-ı Ǿaşķ ķurdı serimde otāġını 
 
14 Gülçįn-i kām olamadıķ bir cihetle āh 

Seyr it Lüzūmį Ǿālem-i dūnın boyāġını 
 
131 
 164. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Elden bıraķma nāz ile devr eyle sāġarı 

Sāķį olunca dil ġam u ālāmdan beri 
 

2 Celb eyledim hemįşe  nažm olup 
            Şehr-i diyār-ı siĥrde bir māh-peykeri 
 
3 Görse fürūġ-ı rūy-ı cihān tābıñ ol mehiñ 

Yaķmazdı bezm-i şarķda çerħ şemǾ-i ħāveri 
 
4 Rūmāl-ı ħāk-ı kūyıñ ola arzū ider 

ǾUşşāķıñ ola ey perį bāġ-ı Įrem yeri 
 
5 Min baǾd tevbe eylediler şefķat itmege 

Bi'l-ittifāķ kişver-i emrine bizleri 
 
6 Mānend-i hāle ķāmet-i dil olsa ħam ne ġam 

Bir şeb çekersem āġūşa ol māh-ı enveri 
 
7 Dutmuş  Lüzūmį dāmen-i pāk-i nigārı āh 

Yansın raķįb-i dest-dırāzıñ āhkeri 
 
     
     165. 
           (MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün) 
 
1 Girįbān-ı ķarārım pençe-i ġam çāk çāk itdi 

Hücūm-ı ceyş-i pür-zūr-ı elem cānım helāk itdi 
 
2 Meded teşmįr-i sāķ himmet it rıŧl-ı girān śun tįz 

Beni endįşe-i ālām sāķį-i derd-nāk itdi 
 
3 Niçün ebr-i nįsān nālelerle eşk ider pür-sūzān 

Dili bir ĥale ifrāġ ol meh bį-raĥm u bāk (itdi) 
 
4 Mey-i nāb-ı sebūyı itdi dest-i pįr-i meyden nūş 

Henüz zühhād çerkāb-ı reyādan ķalbi pāk (itdi) 
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5 Ümįd-i rūymāl-ı pāy-ı vaśl ile o mehrūyıñ 

Lüzūmį şāhrāh-ı vuślatında cismi ħāk itdi 
 
132 
 166. 
             (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Rūyında dir gören ħaŧŧ-ı nev-ħįz-i dilberi 

Pervāz-ı murġ-i ħüsni güşād eylemiş perį 
 
2 Tāb-ı Ǿiźār-ı şaǾşaǾa-pāş ile zerre-veş 

Raķś-āver itdi mihr ü meh-i şuǾle-güsteri 
 
3 İtdim ĥavāle sįnemi ol ħūni-dilbere 

Įmā idince bend-i miyānında ħançeri 
 
4 Rām eyleyince vaśla çoķ įbrām eyledim 

Bir Las-ı māhpāre vü bir Ǿişve-perveri 
 
5 Būy-ı Ǿabįr-i zülfüñ ile ter-dimāġ olan 

Yād eylemez şemįm-i müşg-i ezferi 
 
6 Yaġmaya virdi kişver-i sāmān u śabrım āh 

Bir Las-ı dilberiñ nigeh-i çeşm-i kāfiri 
 
 7         Yaķdı teǿŝįr-i tāb-ı Ǿārıżın (………….)             
             Mehtāb-ı ĥüsn gibi fürūzān (…………) 
 
 8         Ĥayfā ketān-ı śabrımı fersūde eyledi 
            Mehtāb-ı ĥüsn ü ān ile bir Las-ı dilberi 

 
 9         Ŧūfān-veş cihānı sirişkim ġarįķ ider 

Bir dem Lüzūmį görmesem ol māh-peykeri 
 

         
204  
                 (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
                                       167. 
1 Rūyında dir gören ħaŧŧ-ı nev-ħįz-i dilberi 57 

Pervāze-i murġ-i ĥüsni güşād eylemiş perį 
 
2 Tāb-ı Ǿiźār-ı şaǾşaǾa-rįz ile zerre-veş 

Raķś-āver itdi mihr ü meh-i şuǾle güsteri 
 
3 Ŧutdum ĥavāle sįnemi ol ħūnį dilbere 

                                                 
57  167 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 166 no’lu gazelin  
     tekrarı biçimindedir. 
 



166 
 

Įmā idince bend-i miyānında ħançeri 
 
4 Rām eyleyince vaśla çoķ ibrām eyledim 

Bir Las-ı  māhpāre vü bir Ǿişve perveri 
 
5 Būy-ı Ǿabįr-i zülfi ile ter-dimāġ olan 

Yād eylemez şemįm-i ter müşg-i ezferi 
 
6 Yaġmaya virdi kişver-i sāmān u śabrım āh 

Bir Las-ı dilberiñ ne ki çeşm-i kāfiri 
 
7 Ĥayfā ketān-ı śabrımı fersūde eyledi 

Mehtāb-ı tāb-ı ĥüsn ile bir Las-ı dilberin 
 
8 Eşkim olur numūne-i ŧūfān-ı mevc-rįz 

Bir şeb Lüzūmį görmesem ol māh peykeri 
 
 
133 
     168. 
            (FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün) 
 
1 Açalım bu emelle sedd-i lebi  

Çıķa andan kelām-ı naǾt-ı nebį 
 
2 Ŧoġdı bir āftāb-ı śubĥ-ı śafā 

RefǾ idüp perde-i siyāh-şebi 
 
3 İsm-i pākį peyember-i tafdįl 

Ki odur ins ü cān münteħibį 
 
4 Midĥat-i pākini oķur Ǿālem 

Hāşimį vü Ķureyşį vü ǾArabį 
 
5 Yā İlāhį be-nūr-ı pāk-i ĥabįb 

Baña çekdirme ĥaşrde tabį 
 
6 Benim ol rū-siyāh-ı zenb ü günāh 

Ŧutmadım ĥayf kim reh-i edebį 
 
7 Bu beşāretledir feraĥ bulurum 

“Sebeķat raĥmetįǾalā ġađabį” 58 
 
8 Raĥmetiñdir bu Ǿabd-ı rū-siyehiñ 

İki Ǿālemde maķśad u ŧalebi 
 
9 Vir selāmet Lüzūmį’ye yā Rabb 

Ŧutmuş anı günāh tāb u tebi 

                                                 
58 “Rahmetim gazabımı geçti.” Buhari, El Camiu’s Sahih Tevhid, 55  VIII,  216. 
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134      Harfü’l-Ha    
   169. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Olsa hezār-ı dil n’ola āh u fiġānda 

Açılmadı o gül bize bu gülistānda 
 
2 Būy-ı beķāsı olmadıġı bāġ-ı Ǿālemiñ  

MaǾlūm olur cihāna ħalāl-ı ħazānda 
 
3 ǾĮlm-i felekden urma dem ey bį hüner ki sen 

Bilür misin ne oldıġını āsimānda 
 
4 Tāb-ı cemāliñ itse de Ǿarż ol meh-i münįr 

Ŧāķat mı var seyre dil-i nātuvānda 
 
5 Eyler Lüzūmį Rabb-ı ġafūr anı müstecāb 

Eyle duǾāyı meşher veliyyü'l-ķuǿrānda 
 
   
                                Harfü’l-Ya 
              170. 
            (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün) 
 
1 Cihānda var mı bir cāy-ı feraĥ meyħāneden ġāyrı 

Śafā-ālūde dil yoķ ħaŧır-ı mestāneden ġayrı 
 
2 Kimiñ destinde olsa nā-becā itlāf u śarf eyler 

Bilür yoķ ķıymet-i gencįneyi vįrāneden ġayrı 
 
3 Bu bezm-i Ǿişret içre çāre yoķdur defǾ-i ālāma 

Pey-ā-pey nūş-ı gülreng-mey peymāneden ġayrı 
 
4 Ħayāl-i vuślatıñdan ġayrı yoķdur fikr ü endįşem 

Nihān itmez derūnunda śadef dürdāneden (ġayrı) 
 
5 İderler ħavf sįne-çākrįz-i ĥayret olmaķdan 

Giren yoķ ŧurre-i zer-tār-ı yāre şāneden (ġayrı) 
 
6 Çerāġ-ı lemǾa-efşāna iden bāl ü perin sūzān 

            Bu bezm-i ġamda hįç kim yoķ pervāneden (ġayrı) 
 
7 Semend-i ŧabǾıma yoķ hem-Ǿinān meydān-ı nažm içre 

Lüzūmį-i süħanver şāǾir-i ferzāneden ġayrı 
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137 
                       Harfü’l-Elif    
      171. 
      Bismillāhirraĥmānirraĥįm ve bihį nesteǾįn 
 
             (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Nām-ı Ħüdā-yı azze ve celle ile evvelā  

İtdim ķırāǿat sebķ-i Ǿaşķa ibtidā 
 
2 Bu ķadar bu ders-i müşgili dergeh-i liyāķatim 

Sehl eylemezse luŧf-ı Ħüdāvend-i kibriyā 
 
3 Esrār-ı Ǿaşķı ħod kim olur dergeh-i muķtedir 

Tevfįķ-i bārį Ǿuķde küşāyı olmasa aña 
 
4 Bir nebze şerĥ ķılmaġa evśāf-ı Ǿaşķdan 

Dürc-i dehānım içre gerek biñ zebān baña 
 
5 ǾAşķ olmasaydı olmaz idi bu mükevvenāt 

ǾAşķ olmasaydı olmaz idi arż ile semā 
 
6 ǾAşķ ādemi maķām-ı ķabūle ulaşdırır 

ǾAşķ ādemi maǾāric-i feyże ķılur resā 
 
7 ǾAşķ ādemi resįde-i mülk-i yaķįn ider 

ǾAşķ ādemi ġayāhib-i şekden ider rehā 
 
8 Ser menzil-i murād bulunur zūd-ter-ı  vuśūl 

            Her kim ki eylese eŝer-i Ǿaşķa iķtifā 
 
9 Nāmıñla ķıldı mebĥaŝ-ı Ǿaşķa Lüzūmį mebdeǿ 

Yā Rabb Ǿināyetiñle naśįb eyle intihā 
 
384 

 172. 
1           Nām-ı Ħüdā-yı Ǿazze ve celle ile evvelā 59 

 İtdim uśūl ile sebķ-i Ǿaşķa ibtidā 
 
 2         ǾAşķ olmasaydı olmaz idi bu mükevvenāt 

ǾAşķ olmasaydı olmaz idi arż ile semā 
 
 3        ǾAşķdan ķıldıñ ķudūmüñ ile müşerref derūnımı 

Ey Ǿaşķ ey vesįle-i Ǿuşşāķ merĥabā 
 
4          Bildim ki senden özge ne kim vār şerdir 

Lutf ile ķılmasın beni senden Ħudā cüdā 
                                                 
59  172 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 171 no’lu gazelin  
     tekrarı biçimindedir. 
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5          Buldum meĥābbetiñle ĥużūr derūnımı  

Buldum refāķat ile faħr-i bį intihā 
 

6          Nāmınla çün bu ders-i şerĥe itdim ibtidā 
Lutfınla ya  Įlāhi nasįb eyle intihā 
 

7           itmege bu misle ķārarım 
Ya Rabb  Ǿināyetinle ile  bekā 
 

8          Bir vaśfı şerĥ idemem evśāf-ı Ǿaşķdan 
Olsa dehānım içinde eger bin zebān-ı büzāa 
 

9          ǾAşķ ādemi maķām-ı ķabūle ulaşdırır 
ǾAşķ ādemi ŧarįķ-ı  ħudāya ķılur resā 
 

10        Ħod ben kim bu şeh-i metni idem derk 
           Ya Rabb bu dersi müşkülü sehl eyle bana 
 
141 
       173. 
          (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Tā virmeyince kuĥl-ı yaķįn çeşmiñe cilā   

İtmez fürūġ-ı ĥüsnini ižhār dilrubā 
 
2 Fehm it lisān-ı ĥāli ile źerrāt-ı kāǿināt 

Bir ĥālıķıñ vücūdını iķrār ider saña 
 
3 Zāhid olur mı vāķıfı esrār-ı men Ǿaref 

Tā bulmayınca āyine-i ħāŧırı cilā 
 
4 ǾAks-i cemāl-ı şāhid-i maķśūd andadır 

Olsam Ǿaceb mi ŧālib-i cām-ı cihān-nümā 
 
5 Zāhid bu deñlü ĥalline saǾy itdigi rumūz 

Bir cām śunsa pįr-i muġān keşf olur baña 
 

6  revā mı küdūrāt-ı dehrden 
            ŦabǾıñda vār ise eŝer-i Ǿaşķdan śafā 
 
7 Bulmaz ķabūl-ı Ǿizzet teşrįf-i yārdan 

Dilden Lüzūmį gitmeyicek naķş-ı māsivā 
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146 
                            Harfü’l-Bā 
        174. 
         (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Śarśar-ı āhımladır ķadd-ı dilārā mużŧarib 

Oldı bādıñ şiddetinden serv-i bālā mużŧarib 
 
2 Ħışm ile āteşlenüp baķdıķça ol mehrū olur 

Teb girifte ħaste-veş cismim ser-ā-pā mużŧarib 
 
3 Tāb-ı mihr ü ceźb-i Ǿaşķıñla olmuşdır müdām 

Nüh felek gerdān-ı mülk ĥayrān Mesįĥā mużŧarib 
 
4 Āteşįn rūyındadır ġisūsı vaķf-ı pįç ü tāb 

Mū-yı āteş dįdedir kim oldı gūyā mużŧarib 
 
5 Ŧurre-i yāre ŧoķunsa bād olur dil raǾşe-yāb 

Ķays olur āşüfte olsa zülf-i Leylā mużŧarib 
 
6 Seyl-i eşkim śarśar-ı Ǿaşķ eylemişdir mevcħįz 

Rūzigār esse olur ol demde deryā mużŧarib 
 
7 NaǾra urduķca Lüzūmį ĥaśret-i dildār ile 

Śarśılur yerler olur bu çerħ-i mįnā mużŧarib 
 
 
148      175.     
          (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 

 
1 Miĥnet-i Ǿaşķıñ ŧaleb ķılsam n’ola her rūz u şeb(n’ola taĥśįline 

çeksem ŧaleb) 
            Māye-i iksįr-i Ǿaşķı kesbe lāzımdır sebeb 
 
2 Źikr-i Mecnūn bezmde geçince taǾžįm eyleriz 

Nüsħa-yı mihr ü vefāda böyledir şarŧ-ı edeb 
 
3 Rinde ķılmış namzed duħter-i rezi pįr-i muġan 

Kim gelür meyħāneden āvāze-i ŧabl-ı ŧarab 
 
4 Şeker laǾlin ķo zehr-āmiz-i düşnām eylesin 

Ķalmasın ol ġonça-yı bāġ-ı melāĥat leb-be-leb 
 
5 Zįr-i dāmān-ı ferāġa çekmemekdir niyetim 

İrmese tā menzil-i maķśūddan pāy-ı ŧaleb 
 
6 Senden istidǾā-yı rıĥlet eylemem ibrām ile 

Düşmesin cānā cebįn-i pākiñe çįn-i ġażab 
 
7 Gülşen-i āmāli (ūmįdi) sįrāb eylemekdir nitekim 
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Eşk-rįz olmaķlıġım śanma Lüzūmį bį-sebeb 
 
150 
                                     Harfü’t-Ta 
          176. 
         (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün)  
 
1 Ķurulsa istiķāmetle esās-ı ħāne-i devlet 

Binā-yı dehr ŧurduķça ŧurır kāşāne-i devlet 
 
2 Sirişk-i dįde-i mažlūmdan āħir ĥaźer lāzım 

Ne deñlü Ǿālį vü müstaĥkem olsa ħāne-i devlet 
 
3 Temekkün eylemez Sįmurġ-ı iķbālıñ yapılmazsa 

Nihāl-ı Sidre-sāy-ı salŧanatda lāne-i devlet 
 
4 Raķįb-i süfliyi dūr it der-i devlet-meǿābından 

Ĥarįm-i vaśla nā-maĥremdir ol bįgāne-i devlet 
 
5 Dilimde eyledim pinhān ħayāl-i dürr-i dendānıñ 

Ķalır śanduķa-yı maĥfūžda dürdāne-i devlet 
 
6 Ġurūr-ı ĥüsnle naŧǾ-ı sitemde sürme at şāhım 

Niçe ħüsrevi daħi mat eylemiş ferzāne-i devlet 
 
7 ǾAdū-yı devlete olsam Lüzūmį yoķ Ǿaceb ġālib 

Benim resm-āşinā-yı śavlet-i merdāne-i devlet 
     
  
 
151                              177. 
          (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Sönmez lehįb ĥavżla sūz-ı mufāraķat 

Firdevs-i vaśla eylemeyince muvāśalat 
 
2 Nįrān u ġayž u kįn  ne ķadar serkeş olsa da 

Teskin ider tereşşuĥ-ı āb-ı mülāyemet 
 
3 Taħrįb-i merz-i būm-ı dile virse de cevāz 

Fermān-ı şāh-ı Ǿaşķa gerekdir muŧāvaǾat 
 
4 Ol ŧutuşda eyledim ižhār-ı meskenet 

Mümkün mi pehlüvān ġamıñla muķāvemet 
 
5 Bir gün gelür ki bāb-ı emel açılur diyü 

Çoķdandır eylerim der-i yāra müdāvemet 
 
6 Vaśl u firāķdan ne dise eylerim ķabūl 

Dildāra her sözünde gerekdir muvāfaķat 
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7 Her nākese  ider miydim ižhār-ı āşti 

MuǾtādım olmasaydı  Lüzūmį müsālemet 
 
154 
                         Harfü’l-Cim   
          178. 
          (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Seylāb-ı nev-bahār ķılup āşikār-ı mevc 

İžhār ider çemendeki naķş u nigār-ı mevc 
 
2 Devr-i ħaŧŧıñda seyl-i sirişk oldı mevc-ħįz 

Faśl-ı çemen neĥrde ķılur cūybār-ı mevc 
 
3 Feyż-i lebiñle pür feyżān buldı kim urur 

Mįnālar içre bāde-i şįrįn-güvār-ı mevc 
 
4 Döndi çemen leŧāfet ile baĥr-ı aĥżara 

Esdikce rūzgār urur(bulur) sebzezār-ı mevc 
 
5 Derkārdır neşāŧ u ŧarb öyle kim urur 

Meykeşleriñ serindeki keyf-i ħumār-ı mevc 
 
6 Żımnında olmasa güher-i Ǿaşķ  müstetir 

           Olmazdı böyle çalķalanup  bį-ķarār (mevc) 
 
7 Mānend-i taħta cismimi āb üzre gezdirür 

Urduķça eşk-i dįde-i bārān-niŝār-ı mevc 
 
8 Seylāb-ı eşk gerd-i küdūrātı refǾ ider 

Ķoymaz Ǿiźār-ı śafĥa-yı yemmde ġubār-ı mevc 
 
9 Gerd-i tenimde ŧalġalanur eşk gūyiyā 

Girdāb içinde žāhir olur ĥalķa dār-ı mevc 
 
10 Mirǿata ķarşu cünbüş-i şehbāl-ı ŧūŧį-veş 

Gerd-i ruħuñda buldı ħaŧŧ-ı müşgbār-ı mevc 
 
11 Sevdā-yı pā-būsı ile serv-ķaddlerin 

Cūş u ħurūşa gelmiş urur cūybār-ı mevc 
 
12 Geldikçe ol perį leb-i deryāya pāyına 

Įŝār içün çeker güher-i şāhvār-ı mevc 
 
13 Bu nažm-ı tāzeyi oķusunlar muġniyān 

Virsün Lüzūmį kāse-i ŧanbūra tār-ı mevc 
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155 
    179. 
          (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 ǾAks-i Ǿiźārıñ itmese zįb-i kenār mevc 

Olmazdı eşk-i dįde gibi bį-ķarār mevc 
 
2 Dürr-i güherle tācir-i baĥr olmasaydı ger 

Çekmezdi semt-i sāĥile her dem ķaŧār mevc 
 
3 Vaķt oldı kim temevvüc ide mey piyālede 

Ĥālā çemende urmada seyl-i bahār mevc 
 
4 Sįm-āb-veş Ǿaceb mi dilim olsa mużŧarib 

Göstürdi ķaŧre-i Ǿaraķ-ı rūy-ı yār  mevc 
 
5 Fikr-i ru-māl ħāŧırımı raǾşe-yāb ider 

Deryā-yı bį-sükūna virür rūzgār  mevc 
 
6 Emvāc-ı baĥr-i Ǿaşķ degil ķābil-i şümār 

Her demde seyl-i eşkim urur śad hezār (mevc) 
 
7 Keyfiyyet-i tevāżuǾı seyr it kim eylemiş 

Ħāşāk u ħārı zįb-i ser-i iftiħār mevc 
 
8 Bį-vāyeler müfįd-i Ǿaŧā-yı kibārdır 

Įśāl ider sevāĥile her dem biĥār mevc 
 
9 Lebrįz-i gevher itdi Lüzūmį sevāĥili 

Deryā-yı ŧabǾım eylediginde niŝār mevc 
 
156 
  180. 
         (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Bādedir bir ehl-i perde duħter-i nāzik mizāc 

Kim ĥiśār-ı Ǿiffet olmuşdur aña ķaśr-ı zecāc 
 
2 Olmaġa rūşen o māhın bezmi taǾlįķ eylerim 

Ķubbe-i mįnāya āh-ı şuǾle-zārımdan sirāc 
 
3 Āteşįn rūyıñ Ǿaraķnāk oldıġın söyler gören 

Allāh Allāh āteş ü āb eylemişdir imtizāc 
 
4 Derd-i Ǿaşķıñ düşmezem aślā Ǿilācı ķaydına 

Kim bu zaħm-ı mühlike terk-i Ǿilāc olmuş Ǿilāc 
 
5 Keŝret-i Ǿuşşāķından ķıymet-i ĥüsnüñ münįr 

Bir metāǾa müşterį olduķça pür artar revāc 
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6 Zaħm-ı tįġiñ sįnede naķş-ı nişān-ı iftiħār 
Dāġ-ı hicrānıñ çerāġ-efrūz farķ-ı ibtihāc 

 
7 Ehl-i tecrįdim Lüzūmį iltifāt itmem felek 

Āfitābından baña Ǿarż itse zer-endūde-tāc 
 
     
                            Harfü’r-Ra     
  181. 
          (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Oldı ħaŧŧ-ı siyeh diyü rūyıñda cilveger 

Virdi bu şeb śabā baña ĥayfā ķara ħaber 
 
2 Çeşmim güher-feşānlıķ idüp rehgüźārı kim 

Her dem miŝāl-i dürr ü güher dāneler döker 
 
3 Aġyār sįneye çeküp ol sįm sįneyi 

Seng-i taĥassür ile göñül sįnesin döger 
 
4 Serrişte-i şikenci bend-i kemend ider 

Ol mū-miyān ne dem ki kemer ucların döger 
 
5 Yoķdur Lüzūmį cevrine tāb-ı taĥammülüm 

Bār-ı cefāsı ķorķarım āħir belim büker 
 
 
 
    182. 
         (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
  
1 Nāvek-i dildūzına ki ķarşu ŧayanmaz ħāreler 

Yoķ Ǿaceb her demde ger ġamzeñ cigerler pāreler 
 
2 Āsitānıñ KaǾbetü'l-Ǿuşşākdır her rūz u şeb 

Kūyıñı ŧavaf itmesin de neylesin bį-çāreler 
 
3 Dįde-i āhū nigāhıñ ĥayretinden müdām 

Deşt ü śaĥrā yollarıñ ŧutmuş gezer āvāreler 
 
4 Ķulzüm-i Ǿaşķda buldım fikr-i zülfden feraĥ 

Ehl-i keştį şād olur yemmden görünse ķaralar 
 
5 Olmuşam bir nūr-sįmā kātibe āşüfte kim 

Ögrenir fenn-i sitem meşķ-i muĥabbet ķāralar 
 
6 Āh o ħūnį gözleriñ meftūnıdır Ǿālem bütün 

Ħalķı tesħįr eylemiş böyle iki seĥĥāreler 
 
7 Bir büt-i çār-ebrvānıñ Ǿaşķına oldum dūçār 
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Çāre-i Ǿaşķıñ suǿāl itdim bulunmaz çāreler 
 
8 Śaķlarım penbeyle yāriñ yādigārıdır diyü 

Bir kemān ebrū dilimde açdı ķanlu yāreler 
 
9 Çāresi śabr u ŧaĥammüldür Lüzūmį var ise 

Derd-i Ǿaşķa cüst-ü-cū ķıldım bulunmaz çāreler 
 
172 
             183. 
         (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün)  
 
1 Dehānıñ sırrını dil cevher-i cān-veş nihān śaķlar 

Nikāt-ı rāzı ħalķa itmez ifşā kāmilān śaķlar 
 
2 Görüp tāb-ı tecellį-i cemāliñ farŧ-ı ħacālet 

Çerāġ-ı ħāveri maġribde her şeb āsimān śaķlar 
 
3 Nişān-ı yārden virmez nişān ehl-i vefā ġayra 

Nişān-ı iftiħār-ı dāġ-ı Ǿaşķıñ Ǿāşıķān śaķlar 
 
4 İki ħāl-i siyehdir gerden-i sįmįnde žann itme 

Boġazda baġlamış yol iki Hindū pāsbān śaķlar 
 
5 Bilür tāb-ı temāşā-yı cemāli kimsede yoķdur 

Fürūġ-ı ĥüsnini gözden o māh-ı mihriban śaķlar 
 
6 Ķıyām-ı ķāmet-i Ŧūbā ħırām u Sidre-reftārıñ 

Görirse serv-i nāzını ħacāletinden bāġbān (śaķlar) 
 
7 Ĥicāb-ı şāhid-i esrārı yoķdur keşf içün ruħśat 

Anıñçün nükte-i Ǿaşķı Lüzūmį her zamān (śaķlar) 
 
8 sāmį ŧabǾın gūş iderse güher-i nažmın 

            Kemāli reşkden maĥśūlini deryā vü kān śaķlar 
 
173 
 184. 
         (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün)  
 
1 Ruħuñ devriñde ŧāķ-ı ebruvānı eşkim aşmışdır 

Bahār eyyāmı cisr-i Āmid üzre Dicle ŧaşmışdır 
 
2 Çıķarmış bād-ı āhım cismimi girdāb-ı eşkimden 

Vücūdım fülkesi mersā-yı ārāma yanaşmışdır 
 
3 Temāşā-yı cemāl-ı yārdan ķaldımsa maǾźūrum 

Fürūġ-ı neyyir-i ĥüsni ile çeşmim ķamaşmışdır 
 
4 Kef-i müşgül-güşā yüsr ile bir gün açılmaz mı 
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Ümįdim riştesi minvāl-i eşkāle ŧolaşmışdır 
 
5 Yine bismiline Ǿaşķında itmiş Ǿāşıķın feryād 

O ħūn-āşāmı gördüm ħançeri ķāna bulaşmışdır 
 
6 Ne tedbįr eylediyse vaśl-ı yāre bulmadı imkān 

Lüzūmį cüst-ü-cū-yı çāre-i vuślatda şaşmışdır 
 
174 
 185. 
            (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
            (FāǾilātün)                                   (FāǾlün) 
 
1 Būy-u zülfiñ ki seĥer bād-ı feraĥzā getürir 

İder āşüfte beni başıma sevdā getürir 
 
2 Kime feyż-i ezelį bedraķa-yı rāh olsa 

ǾAzm-i nār eylese nūr-ı dįde getürir 
 
3 Şevķden raķśa gelüp yerden ayaġım kesilür 

Ne zamān sāķį-i gül çehre ki śaĥbā getürir 
 
4 Bāġda sebze-i nev-ħįz degil bād-ı bahār 

Şāhid-i gülşene bir ĥulle-i ĥażrā getürir 
 
5 Rind-i meyħˇāra n’ola şāh-ı cihān-bįn diseler 

O meh şevķ-i Cem-i cām-ı muśaffā getürir 
 
6 Sensin ol ħüsrev-i ıķlim-i melāĥat ki seniñ 

MeşǾal-ı rāhıñı Ħurşįd-i mücellā getürir 
 
7 Ħaber-i yār ile geldikçe Lüzūmį baña bād 

Ķays’a gūyā ki śabā müjde-i Leylā getürir 
 
 
  186. 
         (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Kevser-i laǾliñ ħayāliyle dil ü cān teşnedir 

Sāde cān u dil degil ins ü melek ü cānn teşnedir 
 
2 Ĥasret-i lūlūǿ-i dendān ile gevher ħaste dil 

Ħātem-i gūyāsına laǾl-i Bedeħşān teşnedir 
 
3 Geldi peykān-ı ħadenk-i yār kanın dökmege(içmege) 

Eyleme ey dil dirįġ āb-ı mihmān teşnedir 
 
4 Öyle bir deşt-i melāmet içreyim leb teşne kim 

Anda ħayli reh-revān u reh-nümāyān teşnedir 
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5 Gerd-i śaĥrā-yı ġama eşkimle śu virsem n’ola 
Seyl-i eşk-i çeşm-i Ǿāşıķa rįg-i beyābān teşnedir 

155. sayfadan sonra gelen numarasız sayfa  
 
6 Bāde-i śafvet-nümāyı nažm-ı ĥālet baħşımā 

Rūm’da Bāķį ǾAcem’de Ħˇāce Selmān teşnedir 
 
7 Baĥr-ı ŧabǾıñdan güherler çek Lüzūmį sāĥile 

Nažm-ı gevher zuyūruñ yādıyla yārān teşnedir 
 
175 
                            187. 
           (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Düşmüş Ǿiźār-ı enverine zülf-i müşgbār 

Olmuş dirįġ perde-i şebde nihān nehār 
 
2 Olmuş ġubār-ı ħaŧŧ ile ruħı muġber ol mehiñ 

İtsem Ǿaceb mi yeǿs ile ižhār-ı iġbirār 
 
3 Güftāre gelse laǾl-i şeker-rįzi Ǿālemi 

Eyler kemāl-i ĥayret ile śūret-i civār 
 
4 Ĥasbį olsa da ĥiśār-ı derūnda perį gece 

Yoķdur fürūġ-ı ĥüsnine imkān-ı inĥiśār 
 
5 Cām-ı śafāya ŧaş atalı śūfį bezmde 

Eksik degil miyāneden āŝār-ı inkisār 
 
6 Āhenk-i rıĥlet ile maķām-ı Ǿıraķdan 

Muŧrib nevā-yı Ǿıyşa ĥicāz üzre vir ķarār 
 
7 Tālān ider Lüzūmį sedād u şuǾūrımı 

Ħayl-i ħayāl-i yāri ki dilden ider güźār 
 
176 
  188. 
         (FāǾilātün/MefāǾilün/FāǾilün) 
 
1 Gevher-i Ǿaşķ dilde mużmer olur 

Genc-i dürr künc cāy-ı gevher olur 
 
2 Kūy-ı dildāre Ǿazmimi göricek 

Ķalıbım ķalbden sebükter olur 
 
3 Beñzer ol laǾle şįşedir žarfı 

Leb-i cānān ki zįb-i sāġar olur 
 
4 Cennet-i kūy-ı yāre uçmaķ içün 

ǾAşķ u şevķim baña dü şehper olur 
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5 Mihr-i ĥüsnüñ yanında mihr-i felek 

Źerreden bį-vücūd u kemter olur 
 
6 Şerer-i āh-ı Ǿālem efrūzum 

Āsimān-ı bālāya aħter olur 
 
7 Bį-ħod eyler Lüzūmį’yi dem-i śubĥ 

Kākülünden ki nükhet-āver olur 
 
177 
          189. 
            (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
            (FāǾilātün)                                   (FāǾlün) 

 
1 MıśraǾ-ı leble anıñ çün dehenim ķapulıdır 

Gevher-i Ǿaşķ ile gencįne-i ķalbim ŧolıdır 
 
2 Çāk sįnem ne Ǿaceb vāsiǾ ü hemvār olsa 

Menzil-i Ǿaşķa giden mihr ü muĥabbet yolıdır 
 
3 Çeşm-i zārımda ķalur cilve-i ħayāl-ı ķaddiñ 

Naħl-ı bālā çıķar ol yerde kim her dem śulıdır 
 
4 Boynı baġlı ķulı oldumsa Ǿaceb mi ben de 

O ķul oġlı śanemiñ ħalķ-ı cihān hep ķulıdır 
 
5 N’ola seylāb-ı sirişk içre batarsa cismim 

Māhį-i Ǿaşķdır ol dāġ-ı sayhālar yolıdır 
 
6 İre seng-i sitem çerħden Allah maśūn 

Bāde-i eşk ile peymāne-i çeşmim ŧolıdır 
 
7 Bį-nizāǾ ile taśarruf Lüzūmį çoķdan 

Saña emlāk u arāżį-i süħan ŧapuludır 
 
 
    190. 
             (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Yüzden niķāb-ı ĥüsnini(nāzını) śanma o māh açar 

Çekdikce perdesin yüzine bād-ı āh açar 
 
2 İtmez der-i ümįdi kilįd-i ferd küşād 

Bu daħme-i muŧalsımı feyż-i İlāh açar 
 
3 Çeşmim ħazāñe-i güher-i eşkdir anı 

Gāhį ŧutar deriçe-i müjgān kāh açar 
 
4 Dūd-ı siyāh-ı āh ile dāġım şükuftedir 
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Gülzār-ı Ǿaşķdır dünyā dūd-ı siyāh açar 
 
5 Āŝār-ı fitne Ǿāleme neşr oldıġıñ görüp 

Bildim ki tāb-ı ŧurresin ol gec-külāh açar 
 
6 Ħalvetiñe derūnum göndermege ġamıñ 

Şimşir-i ġamzesi ile cismimde rāh açar 
 
7 Kālā-yı nev-žuhūrı Lüzūmį çıķarsam ne 

Bazarıña maǾānįde nev-destgāh açar 
 
178 
                               Harfü’z-Za   
                 191. 
             (FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün) 
             (FāǾilātün)                                    (FāǾlün) 
 

  
1 Dili şevķiñle yine meşǾal-i nūr eylemişiz 

İttifāķ ile bu şeb sūr-ı sürūr eylemişiz 
 
2 Tesrįr iden pįr-i ħarābāta ġalaŧ pįr-i muġān 

Ĥayf kim nāmını bilmekde ķuśūr eylemişiz 
 
3 Bilmişüz ġamgede-i dehr degil cāy-ı ŧarab 

Kendümüz farķ ideli terk-i ĥużūr eylemişiz 
 
4 Biz o şehbāz-ı nişįmengeh-i aǾlāyız kim 

Şimdi bu lāne-i ednāda žuhūr eylemişiz 
 
5 Ĥikmet-i bāliġ-i Ħālıķı bilmez maħlūķ 

Reh-i teslįme girüp terk-i ħuŧūr eylemişiz 
 
6 Cürm ü Ǿiśyāna bedel raĥmet-i Mevlā’yı görüp 

Çeşmimiz miǾber-i seylāb-ı ĥubūr eylemişiz 
 
7 Bes degil mi bize bu rütbe Lüzūmį şimdi 

Śadr-ı dįvān-ı kemālāta śudūr eylemişiz 
 
179 
                                 192. 
            (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Ŧālib-i neyl-i viśālıñ ĥūr u ġılmān istemez 

Sākin-i gülzār-ı kūyıñ bāġ-ı rıdvān istemez 
 
2 Bend-i gįsūsın n’ola bād-ı śabādan śaķlasa 

Rişte-i cemǾiyyet dildir perįşān (istemez) 
 
3 Meşrebinde Ǿāşıķa bu ķadar cevāz-ı keşf-i rāz 
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Ol sebebden Ǿāşıķın giryān u nālān istemez 
 
4 Yol virilmez Ǿaşķdan ġayra ĥarįm-i sįnede 

Taħtgāh-ı şāhdır bu başķa mihmān (ġayra iskān)  istemez 
 
5 Ħaste-i Ǿaşķıñ ĥayātı şerbet-i laǾliñdedir 

Senden ister derde dermān āb-ı ĥayvān istemez 
 
6 Perde bįrūn oldıġındandır meger esrār-ı Ǿaşķ 

Gitmez biñ dürlü saǾy itsem de pinhān istemez 
 
7 Ġayret-i Ǿaşķı Lüzūmį bildigindendir meger 

Derd ile ol derd-perver olsa dermān istemez 
 
180 
      193. 
         (MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Ol seng-i dile nāvek-i āhım eŝer itmez 

Peykān ne ķadar saħt ise ŧaş içre yer itmez 
 
2 Nāgāh gelüp Ǿaşķa ħarāb itdi derūnum 

Seylāb-ı ķażā gelse vürūdın ħaber itmez 
 
3 Hem cevr ķılur hem de fiġān eyleme dirsiñ 

Ey şūħ seniñ itdügiñi kimseler itmez 
 
4 Seylābe-i eşkimi Ǿaceb kesdi ŧarįķiñ 

Kim ķalbime şebgir ü ħayāliñ güźer itmez 
 
5 Dil Ĥıżr-ı ħayāliñle gelür kūyıña her dem 

Tā bulmasa her āhını Ǿazm-i sefer itmez 
 
6 Mevzūn ise de serv degül müŝmer anıñ çün 

Dil ķadd-i bülendiñden ümįd-i ŝemer itmez 
 
7 Dāmānını pākįze ķılan gerd-i hevesden 

Mirǿat-ı dili jenk pezįr-i keder itmez 
 
8 Teslįm-i ķażā ehliniñ başına gökden 

Ger seng-i ķażā yaġsa da aślā ĥaźer itmez 
 
9 Dök rāh-ı muĥabbetde Lüzūmį dürrr-i eşkiñ 

Sermāyesini śarf iden Ǿaşķa żarar itmez 
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184 
                                Harfü’ş-Şin    
  194. 
         (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 
1 Zülf-i müşginin niķāb-ı rūy-ı raħşān eylemiş 

Perde-i ebr içre mihri pertev-efşān eylemiş 
 
2 Eylemiş laǾl-i lebiñ ħaŧŧ-ı siyehle nā-bedįd 

Āb-ı ĥayvandır meger žulmetde pinhān eylemiş 
 
3 Fitneler āşūblar olmaķda peydā sū-be-sū 

Ķorķarım bād-ı śabā zülfüñ perişān eylemiş 
 
4 Bāġda zülf ü ruħ u ķaddiñ mi vaśf itmiş śabā 

Verdi derhem sünbüli ħam servi lerzān eylemiş 
 
5 Zūr-ı ġam ħalvet-serā-yı sįneme rehā-yāb olup 

Kālā-yı śabr u sükūnum nehb u tālān eylemiş 
 
6 Gül gibi ol gülǾiźārıñ laǾlini ħandān iden 

Ebr-veş Ǿuşşāķını giryān u nālān eylemiş 
 
7 Feyż-i Ĥaķķ virmiş Lüzūmį ŧabǾıma ķuvvet benim 

Böyle rengįn nažm ile ĥasūd-ı aķrān eylemiş 
 
190 
                                    Harfü’l-Kāf   
               195. 
          (MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün) 
 
1 Cefā vü cevriñe ey āfet-i ħūn-ħˇār ġāyet yoķ 

Yeter inśāfa gel bu žulme bende ġayrı ŧāķat yoķ 
 
2 MetāǾ-ı vaśl-ı cānān zuyūr-ı bāzārdır ammā 

O kālā-yı dü Ǿālem ķadre bende istiŧāǾat yoķ 
 
3 Cihān āyine-i śūret-nümā-yı śūnǾdur lįkin 

Şuhūd-ı śūret māhiyete sende baśįret yoķ 
 
4 İder taķrįǾ semǾ-i āvāz-ı kūs-ı intiķāl ammā 

Kemāl-i ġafletden sende Ǿazm-i rāha niyet yoķ 
 
5 Ruħuñdan itse de refǾ-i niķāb ol Yūsuf-ı ĥüsnim 

Temāşā-yı fürūġ-ı ĥüsnine bende liyāķat yoķ 
 
6 Gözümden ķanlu yaşlar rūy-ı zerdimde raķm dökmüş 

Saña aĥvāl-i nā-hemvārımı taǾrįfe ĥācet yoķ 
 
7 Śaķın taĥśįl-i kām ümįdi ile āb-rū dökme 
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Ĥuśūl-i kāmıñ istilzām ider ehl-i ĥamiyet yoķ 
 
8 Gülistān-ı cemāliñ eyledim sencįde-i taĥķįķ 

Gülünde būy-ı şefķat sünbülünde būy-ı rāĥat yoķ 
 
9 Bulmuşdur diriġā iħtilāŧ tįre-ŧabǾāndan 

Lüzūmį çeşmesār-ı nažmda ol ki śafvet yoķ 
 
 
 
192 
                      Harfü’l-Kef   
           196. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Ŧolmuş şerāb-ı nāzla peymānedir gözüñ 

Dünyāyı bį-ħod itmede meyħānedir gözüñ 
 
2 Germ āşinā-yı nažara iken ġayr ile müdām 

Śormaķda ĥāl-i zārımı bįgānedir gözüñ 
 
3 Fettān u ħunfeşān u füsūnkārdır diyü 

Hep mecmaǾ u miyānede efsānedir gözüñ 
 
4 Murġ-i çįre-i dilim itmiş esįr ü śayd 

Şāhini mi şāhbāz mı cānā nedir gözüñ 
 
5 Sermest ü bį-ħod itse Lüzūmį’yi de n’ola 

Ŧolmuş şerāb-ı nāzla peymānedir gözüñ 
 
 
 
      197. 
          (MefāǾilün/FeǾilātün/ MefāǾilün /FeǾilün) 
                                                          (FaǾlün)       
1 Ķażā-yı rıżā-yı ŧaleb (tįġ-i) ġamze-i tįziñ 

Ķader-i muvāfıķ-ı (tesħir) efsūn-ı çeşm-i ħun-rįziñ 
 
2 Miyān-ı mecmaǾ-ı Ǿuşşāķa şūr u fitne düşer 

Ķıyāma gelse ne dem ķāmet-i bālā-ħiziñ 
 
3 Mesįĥ-i pāy-gil Ǿacz olur devāsında 

Marįż-i Ǿaşķ-ı dilāşūb u fitne-engįziñ 
 
4 İder āsārını tercįĥ Ǿafv-ı ıŧlāķa 

Esįr-i ŧurre-i ħoş nükhet-i dilāvįziñ 
 
5 Tamām küşte-i şimşįr Ǿaşķıñ olmuşdur 

Lüzūmį’ye güzelim çekme ħançer-i tįziñ 
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193 
 198. 
         (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Ey murġ-i āh bāl ü periñ yoķ mıdur seniñ 

Evc-i icābete güzeriñ yoķ mıdur seniñ 
 
2 Ey manžar-ı melek nažarıñ sāde ġayra mı 

Üftādegāna bir nažarıñ yoķ mıdur seniñ 
 

 
3 Kūyıñda Ǿāşıķıñ niçe pür ķanlar aġlasın 

Ħūn-āb-ı eşkden ĥaźeriñ yoķ mıdur seniñ 
 
4 Dil şiddet-i bürūdet hicriñle ŧondı āh 

Ey mihr-i ĥüsn tāb u feriñ yoķ mıdur seniñ 
 
5 Bitmez mi imtidādıñ eyā leyle-i firāķ 

İntāc-ı vaśl ider seĥeriñ yoķ mıdur seniñ 
 
6 Ey dil-i ĥafįż ġamda yeter ħāksārlıķ 

Pervāze-i evc-i kāma periñ yoķ mıdur seniñ 
 
7 Eşkiñ Lüzūmį Dicle’yi taǾķįb ider gider 

Baġdad’a niyet-i seferiñ yoķ mıdur seniñ 
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                199. 
         (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Bālā-yı Sidre olmasa itmez ķarār dil 

Bālā-yı Sidre’den daħi eyler güźār dil 
 
2 Murġ-i Behişti Ǿālem-i ķavs Hümā’sıdır 

Olmaz zelįl olmaġ ile ħāksār dil 
 
3 Bezm-i elesti yād ile gāhį çekince āh 

Āyine-i sipihri ķılur jengbār dil 
 
4 Girmezdi sįnem içre perįzād-ı fikr-i yār 

Ĥüsn-i nigāra olsa āyinedār dil 
 
5 Ķısmetserā-yı gülşen-i lāhūtdur yeri 

Āħir bu tengnāydan eyler firār dil 
 
6 Keşti-i cism lücce-i ġamda şikestedir 

Ķurtulmaġa bu varŧadan ister kenār dil 
 
7 Śandūķ-ı sįne maĥzen-i rāz-ı nühüftedir 
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Ol maħzen içredir güher-i şāhvār (dil) 
 
8 Deşt-i ŧalebde rįg u ġubār içre ķaldı çoķ 

Ālūde-i ġubār ile ger vechi vār dil 
 
9 Fermānına muŧįǾdir eczā-yı ten bütün 

Olsa Lüzūmį tende meger şehriyār dil 
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                200. 
         (MefǾūlü/ MefāǾįlü /MefāǾįlü/FeǾülün) 
 

1 Keyf-i mey ile ide bilsem 

 ide bilsem 
 
2 Cām-ı her dem 

ħāmūş ide bilsem 
 
3 Tā sāĥil-i maķśuduma mevc efken olurdum 

Deryā-yı eşkimle eger cūş idebilsem 
 

4 anın kim  
           O şūħ-ı gülendām-ı derāġūş ide bilsem 
 
5 O ķāh-ı felekden ħaberim ola ta kim 

Śahbā-yı ŧarabla dili serhoş  ide bilsem 
 
6 Virdim güherin ķıymetini buldı nigārın 

Dürr-i süħenim gūşa mengūş ide bilsem 
 

7          O şūħa    leb teşne Lüzūmį 
             Şehdābe-i laǾl-i lebini nūş ide bilsem 
 
 
 
131.sayfadan sonra gelen numarasız sayfa  
      201. 
         (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 
 
1 Fikr-i zülāl-ı laǾliñ ile ķanlar aġlarım 

Bir teşneyim ki āb-ı ĥayāt ister aġlarım 
 
2 Gūyā ki raǾd u berķ ile bārān nüzūl ider 

Āh-ı şerer feşānım ile yer yer aġlarım 
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3 Yād eyleyince rūyıñı çeşm oldı girye-ħįz 
Düşdi dirįġ derūn-ı ħarmanıma aħker aġlarım 

 
4 Ki devlet-i viśāliñe bulmazsa dil vüśūl 

Ĥasretle āh vāh eyler tā maĥşer aġlarım 
 
5 İtmiş ĥarįm-i vuślata bįgāneler duħūl 

Bu vaķǾa-yı müǿellimeyi söyler aġlarım 
 
6 Dilden çeküp zebāne-i cānsūz-ı āhımı 

Her şeb miŝāl-ı şemǾ-i żiyā-güster aġlarım 
 
7 ǾÖmrüm gibi Lüzūmį şitāb itdi vaķt-i vaśl 

 Ol mevsim-i ħucesteyi fikr eyler aġlarım 
198 
     202. 
          (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
  
1 Ĥasret-i rūyıñla kim Ǿazm-i gülistān eylerim 

Gülistānı āteşin āhımla sūzān eylerim 
 
2 Sünbüli görsem gelür müşgin kemendiñ ħāŧıra 

Serve baķsam ķāmetiñ yādıyla efġān (eylerim) 
 
3 Gülleri görsem ruħuñ yādıyla gözden ķan döküp 

Śarśar-ı āhımla evrāķın perįşān eylerim 
 
4 Dāstān olmuş saña Ǿāşıķlıġım dillerde āh 

Gerçi ben aġyārdan bu sırrı pinhān eylerim 
 
5 Miĥnet-i Ǿaşķa taĥammül itmeyüp mecnūnlıġı 

Bir bahāne eyleyüp çāk-ı girįbān (eylerim) 
 
6 Degme ey bād-ı śabā luŧf eyle tār-ı zülfüne 

Rişte-i şįrāze-i Ǿaķlı perįşān eylerim 
 
7 Künc-i firķatde Lüzūmį dem-be-dem giryān olup 

Seyl-i eşkim ġayret-i Ǿūmmān u ŧūfān eylerim 
 
199 
                      Harfü’l-Vav      
            203. 
          (MefǾūlü/MefāǾilün/FeǾūlün) 
 
1 Eşkim ne Ǿaceb gezerse her-sū 

Düşmüş o sehį ķademden ayru 
 
2 Dil zülf-i muġberiñ görüp dir 

Zencįre çeken beni budur bu 
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3 Genc üzre nümūn-ı māra beñzer 
Gerd-i ruħ-ı enveriñde gįsū 

 
4 Olsa n’ola eşk-i dįde manžūr 

Gerd-i ġamı götürir aķar śu 
 
5 Rūyıñ ŧutamam güle müşābih 

Ol terbiyyete baķar bu ħod rū 
 
6 Ditrerse n’ola yüziñde zülfüñ 

Pįçįdedir āteşe yaķın mū 
 
7 Vezn-i süħana Lüzūmį itmiş 

MıśraǾları kefe-i terāzū 
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                                      204. 
       (MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün) 
 
1 O mest-i nāza olduķ āşinā bįgāneden śoñra 

Bizi şāyeste-i vaśl eyledi ama neden śoñra 
 
2 Ser-ā-pā tenim yansa kül olsa ıżŧırāb itmem 

Ŧarįķ-i Ǿaşķda ŝābit benim pervāneden śoñra 
 
3 O şūħ-ı serkeşiñ ķābildir almaķ kām laǾlinden 

Gelürse Ǿahd u peymāna eger peymāneden śoñra 
 
4 Meşāmm-ı cānıñı āşüfte ķılma(etme) būy-ı digerle 

Şemįm-i zülf-i Ǿanber nükhet-i cānāneden (śoñra) 
 
5 Bu meydān-ı belāya gelmemiş bir merd-i zor-āver 

Çeken zencįr-i zülfüñ bu dil-i dįvāneden śoñra 
 
6 Ħayāl-ı ħāl ü zülfüñ Ǿāķıbet cismim kebāb itdi 

           Döner sįħ-i sitemde murġ dām u dāneden śoñra 
 
7 Śafā-yı Ǿālem āb görünce söyledi zāhid 

Maķām-ı dilgüşā var mı Ǿaceb meyħāneden śoñra 
 
8 O şūħa söyledim çoķ dāstānlar olmadı müŝmir 

Śanurdum vaśla meyyāl eylerim efsāneden śoñra 
 
9 Oturmaz naŧǾ-ı evreng-i feśāĥatde diger şāǾir 

Lüzūmį-i fehįm-i şāǾir-i ferzāneden śoñra 
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202 
         205. 
         (MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün) 
 
1 ŚadāǾ u sekri olmaz ħamr laǾliñ bezm-i vuślatda 

Ħumār u derd-i ser yoķdur şerāb-ı nāb-ı cennetde 
 
2 Tenezzül mi ider dil şikār-ı murġ-i iķbāle 

Olanlar āşiyān-sāz-ı ferāġat Ķāf-ı Ǿuzletde 
 
3 Ser-ā-pā  tenim āhım yelinden āteş almışdır 

Ĥarįķ-i ħānmānsūz oldı peydā şehr-i miĥnetde 
 
4 Lehįb-i āteş-i hicrān ile olsam daħi sūzān 

Döner  ħākisterim tā ĥaşre dek deşt-i muĥabbetde 
 
5 Benimle olmaġa hem-derd buldum Ķays u Ferhād’ı 

Birin kühsār-ı miĥnetde birin hāmun-ı firķatde 
 
6 Nihāl-ı ķāmet-i serv iǾtinalık eyleyüp taħmįl 

Bitürdim bir nihāl-ı tāze cūy-ı eşk-i ĥaśretde 
 
7 ǾAceb mi manśıb-ı vaśla Lüzūmį nāǿil oldumsa 

Tekāsül itmedim taĥsįline iķdām u ġayretde 
 
203 
                               Harfü’l-Yā 
 206. 
             (FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün) 
 
1 Āfet-i cān ķahramān-ı bį emāndır ġamzesi 

Ķahramān ammā belā-yı ķahramāndır ġamzesi 
 
2 Sįne-i Ǿāşıķ n’ola beñzerse oķ meydānına 

Tįrkeşinden dem-be-dem nāvek-feşāndır ġamzesi 
 
3 Rūĥ-ı ķudüs beste-i fitrākı olsa yoķ Ǿaceb 

Ŧurfe śayyād ķılup ķudsiyāndır ġamzesi 
 
4 Ol perįden cān u dil dehşetle ķaçsa yoķ Ǿaceb 

Āfet-i cān u dil-i üftādegāndır ġamzesi 
 
5 Mekr ü ālinden emįn olma Lüzūmį dilberiñ 

Dām-ı dildir ŧurresi fettān-ı cāndır ġamzesi 
 
   
                           207. 
          (MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün) 
 
1 Lebiñ şevķi ile hem-reng-i ħundur gözlerim yaşı 
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ǾAceb mi ķanlar içre ķalsa kūyıñ ŧopraġı ŧaşı 
 
2 Münevverdir ruħuñ şavķıyla(ŧabıyla) ķalb-ı tįre-i zāhid 

ǾAceb ħurşįdsin kim rūşen itdiñ çeşm-i ħuffāşı 
 
3 Gören dir şįve-i reftār-ı endām-ı dilārāmıñ 

Temāşā ķıl ne śūret baġlamışdır śunǾ-ı naķkāşı 
 
4 N’ola merdāne meydān-ı belāya olsa müstevlį 

Felek bir ejderhā-yı bį emāndır var ŧoķuz başı 
 
5 Beyābān-ı melāmetde beni tenhā ķoyup gitmiş 

Vefā resmin unutmuş Ķays’ı ķoymuş yolda yoldaşı 
 
6 Raķįb-i süfliyi ķoyma der-i devlet meǿābında 

O nüzhetgāhdan ŧard u cüdā ķıl öyle ķallāşı 
 
7 Yazıķdır māye-iksįr-i Ǿaşķı eyleme pāmāl 

Lüzūmį sedd-i müjgān ile ŧut çeşm-i güher-pāşı 
 
211 
                             
                 KITǾA-YI  KEBİRELER 
                                            9. 
          (FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün) 
 

1 Şeb degil gencįne-i luŧf-ı Ħüdāsın kim cihān 
Sende buldı gevher-i pāk-i nübüvvet perveri 

 
2 Ol mükerrem gevher-i pākize kim śunǾ-ı Ħudā 

Eylemiş źātıñ heyūlā-yı taśavvurdan berį 
 

3 Aśl-ı ĥikmet lübb-i maǾnā sırr-ı ķudret nūr-ı Ĥaķķ 
Rūĥ-ı ādem cān-ı Ǿālem hādį-i ins ü perį 

 
4 Aĥmed-i mürsel nebiyyü'r-raĥme faħrü'l-enbiyā 

Māye baħş-ı ser-firāzı āb-ı rūy-ı serveri 
 

5 Ol ħüceste-i ħānezād Ĥaķķ-ı kerįmin muķaddemi 
İtdi beytü'l-KaǾbe’yi Ǿarş-ı berįniñ hem seri 

 
6 Muĥterem mevlūd Ǿālį ķadr u sāmį rütbe kim 

Oldılar ĥūr u melek ħidmet-güźār māderi 
 

7 Görmemişdir dāħi çeşm-i ümmehāt-ı erbaǾa 
Ādemi de böyle mevūd ferişteh-i manžarı 

 
8 Hem gülāb-ı luŧf-ı nüzhetle muħammer ŧıyneti 

Hem fürūġ-ı ĥüsn-i behcetle münevver peykeri 
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   9         
           sākinesi Ħuld śafānın Kevseri 

 
10 Nūr-ı śadrı źāt-ı maǾnā śūretiñ āyįnesi 

            Sırr-ı nuŧķı Ǿilm-i taĥķįķ . 
 
11 Ĥüsn-i ħulķı rūy-ı raĥm u şefķatiñ pįrāyesi 

Luŧf-ı ŧabǾı kimyā-yı rıfķ u ĥilmiñ cevheri 
 
12 Çekmemişdir böyle bir naķş-ı bedįǾ bį-miŝāl 

Olalı ism-i muśavver ādemiñ śuretgeri 
 
13 Ol şeref gencįne gevher kim vücūd-ı pākidir 

Ĥāśıl-ı sermāye-i Ħurşįd ü Māh u Müşteri 
 
14 Virmese dünyāya zuyūr pertev-i taĥķįķ ile 

ǾAķl-ı ķāśır devr-i gerdūnı śanurdı serseri 
 
15 Eyledikde Ǿizz ile śaĥn-ı vücūdı cilvegāh 

Śūret-i eśnāmdan maĥv oldı naķş Āzeri 
 
16 Ebrū-yı Ǿizzetinden şerm idüp nār-ı Mecūsi 

İtdi perde cilve-i pür tābına ħākisteri 
 
 228                           
                                        10. 
           Tebrįk-i Nev-Sāl-ı Ĥażreti ǾAbdülmecid Ħān 
 
         (MefǾūlü/MefāǾįlün/ MefǾūlü / MefāǾįlün) 
 
1 MesǾūd ola nuśretle nev-sāl-ı žafer yā Rabb 

Ġāzį-i cihāngįre Sulŧān Mecid Ħāna 
 
2 Sulŧān-ı felek mesned-i ħāķān-ı müǿeyyed kim 

Ķılmış anı şāyeste Ĥaķķ mülk-i sübĥāna 
 
3 Yektā güher silk-i cürŝūme-i ǾOŝmānį 

Her nüktesi gevherdir tāc-ı ser-i şahāna 
 
4 Ħāķān-ı Ferįdūñ-fer Keyħüsrev-i mühr ü efser 

İskender-i saǾd aħter mažhar-ı şeref ü şāna 
 
5 Her kārını sehl eyler tevfįķ-i Ħüdā yekser 

İtmiş dilini mažhar ĥaķķ Ǿadl ile iĥsāna 
 
6 Düstūru Ǿadāletdir her nuŧķu ħükm-i sįħį 

Ķānūn-ı siyāsetdir her lafžı mülūkāne 
 
7 Her reǿyi pesendįde her nüktesi sencįde 

FiǾli daħı nādįde āĥkāmı ĥakįmāne 
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8 Virdi şeref vü revnaķ ārāyiş-i nām elĥaķ 

Tāb-ı güher-i źātı gencįne-i imkāna 
 
9 Āvāze-i iĥsānı ŧutmuş bütün āfāķı 

Bang-ı ĥışm u şānı pįrāyedir ekvāna 
 
10 Hengām-ı Ǿaŧāsında beźl itmege maĥśūlün 

Nevbet mi gelür Ǿömre fırśat mı düşer gāna 
 
11 Pįrāye-i devletdir revnaķda şevketdir 

Ħurşįd-i Ǿadāletdir beytü'ş-şeref şāna 
 
12 Güncāyişe mümkün mi evśāf-ı girāmįsi 

Gencįne-i idrāka śanduķa-yı iźǾāna 
 
13 Evśāf-ı hümāyūnı bir tāze gülistāndır 

Kim ŧabǾ-ı Lüzūmį’dir bülbül o gülistāna 
 
14 Ŧurduķça cihān ŧursun evreng-i ħilāfetde 

Śįt-i ĥışmı çıķsun tā   ķubbe-i kerāna 
 
15 Nev-sāli tebrįke tāriħ-i dilārādır 

MesǾūd ola nev-sāl şāhenşeh-i devrāna (1316) 
 
213 
                                              11. 

(MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün) 
 
1 Cihān bir cisrdir kim vażǾ olunmuş rāh-ı Ǿuķbāya 

Olur nevbetle andan ĥaşre herkes rāĥile perdāz 
 
2 Felek ħāke śalup bād-ı fenādan nev-nihālānı 

Çıķar her ħāneden mātemle her dem nevĥa u āvāz 
 
3 Kemāle irmeden eyyām-ı Ǿömri-i Ŧūŧį ħātemde 

Reh-i Ǿuķbāya oldı bu güzergehden Ǿazįmet-sāz 
 
4 Bu gülzār-ı fenāda gördi kim būy-ı beķā yoķdur 

Riyāż-ı Ħuld’a ŧoġrı murġ-i rūĥı eyledi pervāz 
 
5 DuǾā gūne Lüzūmį söyledim bu tām tāriħin 

Ola āsūde Ŧūŧį śaĥn-ı cennetde nişįmen-sāz (1271) 
 
215 
           Harfü’l-Ha    
      208. 
           (MefāǾįlün/FeǾilātün /MefāǾįlün/FeǾilün) 
    (FaǾlün) 
1 Dil-i zebūnı ķomaz ŧurre-i girihgįre 
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Tenezzül eylemez ol şeh kemine naħcįre 
 
2 Ruħunda ħāl-ı siyeh śanma ħˇāce-i Hindū 

O māhın āyet-i ĥüsnini geldi(çıķdı) tefsįre 
 
3 Sipāh-ı ħaŧŧına emr itdi ol perį çıķun 

Ķılmadı dil-i Ǿuşşāķı żabŧ u tesħįre 
 
4 Döner dükkānçe-i gülşekere dehān-ı terim 

Ĥalāvet süħeniñ başlayınca taķrįre 
 
5 Hevā-yı ķaddiñ ile döndi bir mecnūna 

Çekerse servi n’ola cūybār zencįre 
 
6 Hezār gevher-i şehvār-ı maǾnā śarf itdim 

Çekince şāhid-i vaśfıñ ķıbāb-ı taǾbįre 
 
7 Semend-i fikr ile meydān-ı nažma Ǿazm itdi 

Lüzūmį-i sāmįǾ-i sāmį cenābı tanžįre 
 

      
 216 
                             209. 
            (MefǾūlü/FāǾilātü/MefāǾįlü/FāǾilün) 

 
1 Farŧ-ı vaķūr u naħveti gör ol nigārda 60 

İtmez fütādegāna nažar rehgüźārda 
 
2 Cām-ı leb-i ħaŧŧ-averin ol meh śunup didi 

Ħoşdur benefşe şerbeti faśl-ı bahārda 
 
3 Çeşmimde Ǿaksi ķāmet-i dildārı dir gören 

Olmuş demide serv ser-i cūybārda 
 
4 Dānā mużįķ-i miĥnet ü źilletde teng dil 

Nādān firāz-ı manžara-yı iǾtibārda 
 
5 Hāşā ki ehl-i ĥācet ide Ǿarż ĥālini 

Gördükçe çįn-i ĥırśı cebįn-i kibārda 
 
6 Ādem ġarįķ-i mevc-i yem-i miĥnet olmadan 

Ŧarĥ-ı iķāmet eylese yegdir kenarda 
 
7 Eyler Lüzūmį sāmiǾ sermest-i raĥįķ-i feyż 

Var başķa neşǿe bu ġazel-i ābdārda 
 

                                                 
60  209 no’lu gazel, italik yazı karakteriyle gösterilen değişikliklerle 136 no’lu gazelin  
     tekrarı biçimindedir. 
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BÖLÜM IV 

 

SONUÇ 

4.1.Sonuç 

Lüzȗmî Ahmed Efendi gazel şairidir. Dîvânında 209 gazel bulunmaktadır. 

Bunlardan 40’ı kısmî değişikliklerle tekrar yazılmış olsa da toplam şiirinin içinde gazel 

ağırlıklıdır. 

Bu çalışma vesilesi ile kuvvetle muhtemeldir ki Dîvânın yegâne nüshası gün 

ışığına çıkarılmış oldu. Bu kanaatin sebebi eldeki yazma incelendiğinde anlaşılacaktır. 

Çünkü Dîvânda birçok gazelde mısraların veya sözcüklerin bazen de beyitlerin 

üstlerinin çizilip veya tamamen karalanıp yerlerine daha uygun görülen farklı sözcük ve 

mısralar tercih edilmiştir. Dolayısıyla bu tür tasarruflar eserin sahibine ait olmalıdır. 

Yine eldeki yegâne Dîvânına göre sadece iki kaside yazdığı söylenilebilir. Bu 

kasidelerden biri Nefî’nin “sözüm” kasidesine naziredir. Kendinden emin, sıklıkla 

övünen üslubu ve karakteri ile süslü dili yönüyle Nefî’den etkilenmiştir. Şiirlerindeki 

yoğun lirizme ve dört gazelinin Fuzȗlî’ye nazire olarak yazılmış olmasına bakılırsa 

Lüzȗmî’nin Fuzȗlî’den de etkilendiğini söyleyebiliriz. 

117 no’lu “dek” redifli gazeli Diyarbakırlı birçok şairi etkilemiş olan Nâbî’ye 

naziredir. Az da olsa didaktik içerikli birkaç gazeli Diyarbakırlı diğer şairler gibi 

Lüzȗmî’nin de hakîmâne şiirin temsilcisi olan Nâbî’den izler taşıdığını gösterir. Ayrıca 

Âgâh, Vali Hasan Ağa ile Hâmî’nin şiirlerine nazire yazmış olması kendisinden önce 

yaşamış hemşehrisi olan şairlerden etkilenmiş olduğunu gösterir. Dîvân’ında tarih 

düşürülen,1 kıta, 11 kıt’a-yı kebire ve iki nazmdan oluşan şiirler de vardır. Bu durumda 

şair için, döneminin siyasî, sosyal ve kültürel olaylarından etkilenmiş ve yaşadığı 

dönemin zihniyetini yansıtmıştır, denilebilir.  

Şiirlerinde Sebk-i Hindî etkisi görülmektedir. Bu tarzın temsilcileri olan XVI. 

yüzyıl Fars edebiyatı şairlerinden Örfî-i Şîrâzî(ö.1591), Feyzî-i Hindî(1595), Tâlib-i 

Âmûlî(ö.1626), ile Âzerî Türkçesiyle şiirleri de olan Sâib-i Tebrizî(ö.1676), Şevket-i 

Buhârî(ö.1695) isimlerini tevriyeli bir şekilde anan ve süslü dili, orijinal imgeleri olan 

Lüzȗmî Ahmed Efendi’nin anılan tarzdan etkilendiği söylenebilir. 
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Sade Türkçeyle yazılmış bir gazeli hariç şiirlerinin dili Sebk-i Hindî’nin 

etkisiyle genel olarak ağır ve süslüdür. Dîvânda çok sayıda Arapça ve Farsça tamlamaya 

yer verilmiştir. Yine Sebk-i Hindî’nin etkisiyle zengin uyak ve rediflere sıklıkla 

rastlanır. Fiiller ve redifler genellikle Türkçedir. Dîvân’da yer yer Eski Anadolu 

Türkçesine ait sözcükler ile halk söyleyişlerine ve deyimlere rastlanır.  

Lüzȗmî Ahmed Efendi, XIX. yüzyılda İstanbul dışında yaşamış, bu nedenle 

İstanbul ve çevresindeki şâirler kadar bilinmemiş bir şâirdir.  XIX. yüzyılda Dîvân 

şiirinin etkisinin zayıfladığı bir dönemde yaşayan Lüzȗmî Ahmed Efendi’nin şiirleri 

incelendiğinde şekil ve muhteva yönüyle Dîvân şiirini başarılı bir şekilde temsil ettiğini 

ve döneminin siyasal, kültürel ve sosyal hayatını kısacası döneminin zihniyetini 

yansıttığını söylemek mümkündür. 

Lüzȗmî’nin şiirleri rindâne şiirin tüm özelliklerini gösterir. Biçim olarak ise lirik 

özellikleri ile bilinen gazel nazım şeklini kullanmıştır. Şiirlerinin ana teması aşktır. Bu 

şiirlerde içki ve içki ile ilgili çok sayıda kelime mevcuttur. Zahide sıklıkla çatması yine 

bu rindâne kişiliğinin bir gereğidir. Yer yer rakib ve zahide yönelik mizahî bir dille 

eleştirileri şiirine renk katmıştır. Birkaç gazelini na’t şeklinde yazması, gerek bu 

gazellerde gerekse de her iki kasidesindeki içten yakarışları dinî kaygılardan pek de 

uzak olmadığını gösterir. Bazı gazellerin genellikle matla ve makta beyitlerinin bazen 

ilk bazen de son dizesinden sonra Allah anlamına gelen ve derviş selamı olarak da 

bilinen  “Hu” sözcüğü kullanılması, yine bazı gazellerinde tasavvufî anlamları olan 

sembolik kavramlar bulunması Lüzȗmî’nin tasavvufa da uzak olmadığını gösterir. 

Bu çalışmalar esnasında ve neticesinde görülmüştür ki daha nice şairin ve belki 

de diğer alanlardaki kişilerin eserlerinde zengin bir kültürel birikim, geçmişin bugüne 

taşınması gereken ruh inceliği ve güzellikleri keşfedilmeyi ve günümüze sunulmayı 

beklemektedir. XIX. yüzyıl Dîvân şairi Lüzȗmî Ahmed Efendi’nin bu çalışmayla ve 

Farsça gazelleri üzerinde yapılacak daha derinlikli çalışmalarla unutulmaktan 

kurtulacağı ve edebiyat tarihimizde hak ettiği yeri alacağı kanaatindeyiz. 
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